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Kurzanleitung
Bedienelemente

Schlauchhaken
Griff
Zubehorfach
Regler fiir Saugleistung”
Schalter
Lenkrollen
Behalter
Einlassstutzen
Verschlussklammer

0 Steckdose

1 Filterreinigungstaste (ManualClean)”

_ 2 OO NOOOPA~WN -

lllustrierte Kurzanleitung

Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbetrieb-
nahme, Benutzung und Lagerung des Geréts unter-
stutzen. Die Anleitung ist in vier Abschnitte geglie-
dert, die durch folgende Symbole gekennzeichnet
sind:

Vorbereitung

LESEN SIE VOR DER BENUTZUNG DIE
BETRIEBSANLEITUNG!

1A - Zubehor auspacken

2A - Filterbeutel einsetzen

3A - Entsorgungsbeutel einsetzen

4A - Schlauch anschliel3en und Betrieb
5A - Zubehor einsetzen

6A - Adapterplatte einsetzen

7A - Schubbligel einsetzen

B N

Bedienung und Betrieb

1B - ManualClean Filterreinigungssystem”
2B - AutoClean Filterreinigungssystem”
3B - Kabel- und Schlauchaufbewahrung

: &

Elektrogerate anschlieBen
1C - Anschluss fir Zusatzgerate

Wartung

1D - Filterbeutel auswechseln

2D - Entsorgungsbeutel auswechseln

3D - Filteraustausch

4D - Luftdiffusor der Motorkihlung reinigen
5D - Dichtungen und Schwimmer reinigen
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1 Sicherheitshinweise

Dieses Dokument enthalt die Kurzanleitung sowie
wichtige Sicherheitsinformationen zum Geréat. Sie
mussen diese Bedienungsanleitung sorgfaltig le-
sen, bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb
nehmen. Heben Sie diese Anleitung flr die spatere
Verwendung auf.

Weitere Informationen

Weitere Informationen zum Gerat finden Sie auf
unserer Internetseite www.flex-tools.com.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Flex-Ser-
vice in Ihrem Land.

Siehe Rickseite dieses Dokuments.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen
GEFAHR

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation, die
A zu schweren oder todlichen Verletzungen
fahrt.

WARNUNG

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation, die
A zu schweren oder t6dlichen Verletzungen
fihren kann.

VORSICHT

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation, die
zu leichten Verletzungen fuhren kann.

1.2 Bedienungsanleitung

Das Gerat darf

* nur von Personen eingesetzt werden, die in der
korrekten Anwendung unterwiesen und explizit
mit der Bedienung beauftragt wurden

* nur unter Aufsicht betrieben werden

Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlief3-
lich Kindern) mit kdrperlichen oder geistigen Ein-
schrankungen oder ohne ausreichende Erfahrungen
und Kenntnisse benutzt werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.
Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Filter.

In den folgenden Situationen das Gerat ausschalten
und den Netzstecker ziehen:

* Vor Reinigung und Wartung

*  Vor dem Auswechseln von Teilen

+  Vor Anderungen am Gerat

» Falls sich Schaum entwickelt oder Flissigkeit
austritt

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur
Unfallverhiitung in Ihrem Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen
Nutzung zu beachten.

Das Bedienpersonal des Gerates ist vor der Arbeit

zu informieren Uber:

* die Handhabung des Gerats

« vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-
fahren

« die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-
terials

1.3 Zweck und bestimmungsgemafe
Verwendung

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, ent-
wickelt und sorgfaltig getestet, damit er effizient und
sicher arbeitet, wenn er korrekt gewartet und geman
den folgenden Anweisungen benutzt wird.

Das Geréat ist fur den industriellen Einsatz wie in Fa-
briken, auf Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Dieses Gerat ist auch fur die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Geschaften, Blros oder im Verleihge-
schaft geeignet.

Unfalle aufgrund missbrauchlicher Benutzung koén-
nen nur durch die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BE-
ACHTEN.

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trocke-
nen, nicht entflammbaren Stoffen und Flissigkeiten.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemale
Verwendung. Der Hersteller Gbernimmt keinerlei
Haftung fur Schaden aus einer solchen Nutzung.
Das Risiko fur solche Nutzung obliegt allein dem
Benutzer. Die zweckmallige Verwendung beinhaltet
den korrekten Betrieb sowie regelmafRige Wartung
und Reparatur gemaR Anleitung des Herstellers.

Das Geréat eignet sich zum Aufnehmen von trocke-
nen, nicht entflammbaren Stoffen und Flissigkeiten
mit AGW (Arbeitsplatzgrenzwert) > 1 mg/m3. Staub-
klasse L (IEC 60335-2-69).

LIEACTHL

Bei Geraten, die fiur die Staubklasse L bestimmt
sind, wurde das Filtermaterial gepruft. Der maximale
Durchlassgrad betragt 1 %, es gelten keine beson-
deren Anforderungen fir die Entsorgung.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausrei-
chende Luftaustauschrate geachtet werden, wenn
die Abluft des Saugers in den Raum geblasen wird.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
Ubersetzung der Originalanleitung



FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Bitte beachten Sie vor Inbetriebnahme die in lhrem
Land gultigen Vorschriften.

1.4 Elektrischer Anschluss

Das Geréat Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
anschlief3en.

Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und
Verbindungen und Verlangerungsleitung) so anord-
nen, dass die Schutzklasse eingehalten wird.

Anschlisse und Verbindungen von Stromkabeln und
Verlangerungsleitungen missen wasserdicht sein.

1.5 Verlangerungsleitung

Nur Verlangerungsleitungen mit den vom Hersteller
angegebenen oder héheren Spezifikationen verwen-
den.

Bei Verwendung von Verlangerungsleitungen den
Mindestdurchmesser beachten:

Kabellange Kabelquerschnitt
<16 A <25A
bis zu 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 bis 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

Far die Garantie gelten unsere allgemeinen Ge-
schaftsbedingungen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
nicht genehmigte Modifizierungen am Geréat, den
Einsatz von falschen Birsten oder den Einsatz des
Gerats aulterhalb des dafiir vorgesehenen Verwen-
dungszwecks entstehen.

1.7 Wichtige Warnhinweise
WARNUNG

Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder

Verletzungen zu verringern, lesen und befol-
gen Sie bitte vor dem Gebrauch alle Sicherheitshin-
weise und -kennzeichen. Dieses Gerat ist so konst-
ruiert, dass es sicher ist, wenn es fiir die angegebe-
nen Reinigungsfunktionen verwendet wird. Bei Be-
schadigung von elektrischen oder mechanischen
Teilen muss das Gerat bzw. das Zubehdr von einer
qualifizierten Servicewerkstatt oder dem Hersteller
repariert werden, bevor das Gerat wieder benutzt
wird, damit weitere Schaden am Gerat und Verlet-
zungen der Benutzer vermieden werden.

Das Gerat nicht verlassen, wenn es angeschlossen
ist. Bei Nichtgebrauch und vor Wartungsarbeiten
den Netzstecker ziehen.

Der Einsatz des Gerats im Freien sollte auf ein Mini-
mum beschrankt werden.

Das Gerat nicht benutzen, wenn das Zuleitungs-
kabel oder der Netzstecker beschadigt sind. Zum
Herausziehen des Steckers aus der Steckdose am

Stecker ziehen, nicht am Kabel. Den Stecker oder
das Gerat nicht mit nassen Handen anfassen. Vor
dem Herausziehen des Netzsteckers den Staubsau-
ger ausschalten.

Das Gerat nicht am Kabel hinter sich herziehen oder
am Kabel tragen. Das Kabel nicht als Griff benutzen.
Darauf achten, dass das Kabel nicht eingeklemmt
oder um scharfe Ecken oder Kanten gezogen wird.
Mit dem Gerat nicht tUber das Kabel fahren. Darauf
achten, dass das Kabel nicht mit heif3en Oberfla-
chen in Berihrung kommt.

Haare, lose Kleidungsstiicke und Korperteile nicht
in die Nahe von Offnungen oder beweglichen Teilen
des Gerats bringen. Das Gerat nicht einsetzen, falls
eine der Offnungen blockiert ist und keine Gegen-
stande in die Offnungen stecken. Die Offnungen frei
halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem
Material, das den Luftstrom hemmen konnte.

Nicht in AuRenbereichen bei niedrigen Temperatu-
ren verwenden.

Keine entzindlichen oder brennbaren Flussigkeiten
wie Benzin aufsaugen. Nicht in Bereichen verwen-
den, wo solche Flussigkeiten vorhanden sein kdn-
nen.

Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstan-
de (wie z. B. Zigaretten, Zindholzer, heille Asche)
aufsaugen.

Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig
sein.

Nur verwenden, wenn die Filter eingesetzt sind.

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, es herun-
tergefallen oder beschéadigt ist, wenn es im Freien
gestanden hat oder ins Wasser gefallen ist, muss
es zu einer Servicewerkstatt oder einem Handler
gebracht werden.

Das Gerat bei Schaumentwicklung oder Austritt von
Flissigkeit sofort ausschalten.

Das Gerat darf nicht als Wasserpumpe verwendet
werden. Das Gerat ist daflir geeignet, ein Luft-Was-
ser-Gemisch aufzusaugen.

Das Gerat an einem ordnungsgemalf} geerdeten
Netzanschluss anschlielen. Steckdose und Verlan-
gerungsleitung missen Uber einen funktionsfahigen
Schutzleiter verfugen.

Am Arbeitsplatz flr ausreichende Liftung sorgen.

Das Geréat nicht als Tritt oder Leiter benutzen. Das
Gerat kdnnte dabei umkippen und beschadigt wer-
den. Verletzungsgefahr.

Die Steckdose am Gerat nur fir die dafiir in der An-
leitung angegebenen Zwecke verwenden.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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2 Gefahrenhinweise

2.1 Elektrische Teile
GEFAHR

Das Oberteil des Gerats enthalt Teile, die un-
ter Strom stehen.

Kontakt mit Teilen, die unter Strom stehen, kann zu
schweren oder sogar tddlichen Verletzungen fiihren.

1. Niemals Wasser auf das Oberteil des Gerats
spruhen.

GEFAHR

c Stromschlag durch defektes Stromkabel.

Das Berlhren eines defekten Stromkabels
kann zu schweren oder sogar todlichen Verletzun-
gen fuhren.

1. Das Stromkabel nicht beschadigen (nicht belas-
ten, ziehen oder knicken).

2. RegelmaRig prifen, ob das Stromkabel bescha-
digt ist oder Zeichen von Alterung aufweist.

3. Wenn das elektrische Kabel beschadigt ist,
muss es von einem autorisierten Flex Handler
oder einer anderen qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahren vorzubeugen.

4. Keinesfalls das Stromkabel um die Finger oder
andere Korperteile wickeln.

2.2 Gefahrlicher Staub
WARNUNG

c Gefahrstoffe.

Das Aufsaugen von Gefahrstoffen kann zu
schweren oder sogar tddlichen Verletzungen fiihren.

1. Die folgenden Stoffe dirfen mit diesem Gerat
nicht aufgenommen werden:

— heilBe Materialien (brennende Zigaretten,
glihende Asche usw.)

— entflammbare, explosive oder aggressive
Flissigkeiten (z. B. Benzin, Lésungsmittel,
Sauren, Basen usw.)

— entflammbarer, explosiver Staub (z. B. Mag-
nesium- oder Aluminiumstaub usw.)

2.3 Ersatzteile und Zubehor
VORSICHT

Ersatzteile und Zubehor.

Die Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen und Zubehdr kann die Sicherheit des Gerats
beeintrachtigen.

1. Nur Original-Ersatzteile und Zubehér von Flex
verwenden. Ersatzteile, die fir die Arbeitssi-
cherheit des Bedieners oder die Funktion des
Gerats von Bedeutung sind, sind im Folgenden

angegeben:

Beschreibung Bestell-Nr.
Flachfilter PTFE, 1 Stiick 445118
Vliesfilterbeutel, 5 Stiick 445.088
Entsorgungsbeutel, 5 Stiick 445.061
Langzeitfilterbeutel, 1 Stlick 445.517
Luftfilter fir Motorkuhlung, 1 Stlck 445134

2.4 Explosionsgefihrdete oder entflammbare
Umgebungen

VORSICHT

Dieses Gerat ist nicht geeignet fiir die Ver-

wendung in explosionsgefahrdeten oder ent-

flammbaren Umgebungen oder in solchen
Umgebungen, in denen durch fliichtige Flissigkeiten
oder entflammbare Gase oder Dampfe solche Ge-
fahren entstehen kdnnen.

3 Bedienung und Betrieb
VORSICHT

Beschadigung durch falsche Netzspannung.

Wenn das Geréat an eine falsche Netzspan-
nung angeschlossen wird, kann es beschadigt wer-
den.

1. Achten Sie darauf, dass die auf dem Typen-
schild angegebene Spannung mit der Spannung
Ihres Stromnetzes (ibereinstimmt.

3.1 Starten und Bedienen des Gerits

Schalter in Stellung 0 (Aus) bringen.
Sicherstellen, dass geeignete Filter ins Gerat
eingesetzt wurden.

3. Saugschlauch am Einlassstutzen anschlie3en:
Schlauch hineindrticken, bis er fest im Einlass-
stutzen sitzt.

4. Beide Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden:
Rohre drehen, um sicherzustellen, dass sie fest
verbunden sind.

5. Diuse am Rohr anbringen. Duse entsprechend

dem Material wahlen, das aufgesaugt werden

soll.

N —

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig

Ubersetzung der Originalanleitung



FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

6. Wenn das Gerat in Verbindung mit stauberzeu-
genden Geraten verwendet wird: Saugschlauch
mit Adapter anschlieen.

7. Stecker in Steckdose stecken.

8. Motor starten: Schalter in Stellung | bringen.

Schalterstellung I:

Geréat einschalten

Saugleistung regulieren: nach rechts
drehen

Schalterstellung 0:
Gerat ausschalten

Schalterstellung ™~ :
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten
Saugleistung regulieren: nach links
drehen

Schalterstellung I:
Gerat einschalten

Schalterstellung ¥/0:
Gerat ausschalten.
Dauerstromsteckdose

Schalterstellung ®- :
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten

Schalterstellung | + @ Off:
Gerat einschalten mit
deaktivierter automatischer
Filterreinigungsfunktion

Schalterstellung ™~ + @ Off:
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten
bei deaktivierter automatischer
Filterreinigungsfunktion

= Saugleistung regulieren mit
@ separatem Drehschalter

3.2 Ein-/Ausschaltautomatik fiir
Elektrowerkzeuge

VORSICHT

Steckdose.

Die Steckdose ist fiir elektrisch betriebene
Zusatzgerate bestimmt. Naheres siehe unter Techni-
sche Daten.

1. Bevor ein Zubehdrgerat angeschlossen wird,
missen der Staubsauger und das Zubehorgerat
ausgeschaltet werden.

2. Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinwei-
se des Zubehdrgerats lesen und beachten.

Das Geréat verflgt Giber eine eingebaute, geerdete
Steckdose. Dort kann ein externes Zusatzgerat an-
geschlossen werden. Wenn der Schalter in Stellung
¥/0 ist, steht die Steckdose sténdig unter Strom, d. h.
das Gerat kann als Verlangerungsleitung verwendet
werden.

In Stellung §8= kann der Sauger Uber das ange-
schlossene Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet
werden. Staub kann dann direkt dort abgesaugt
werden, wo er entsteht. Es diirfen nur zugelassene
Geréate, die Staub erzeugen, angeschlossen werden.

Die maximal zulassige Leistungsaufnahme des an-
geschlossenen Gerats ist im Abschnitt ,Technische
Daten* angegeben.

Sicherstellen, dass das an den Zubehdrstecker
angeschlossene Gerat ausgeschaltet ist, bevor der
Schalter in Stellung r'- gebracht wird.

3.3 ManualClean”

Das MC-Gerat verfligt Uber ein halbautomatisches
System zu Filterreinigung, ManualClean. Dieses
Filterreinigungssystem muss spatestens dann akti-
viert werden, wenn die Saugleistung nachlasst. Re-
gelmaRige Benutzung der Filterreinigung erhalt die
Saugleistung und verlangert die Lebensdauer des
Filters. Anleitung siehe Kurzanleitung.

3.4 AutoClean”

Das AC-Gerat verfiigt Uber ein automatisches Sys-
tem zu Filterreinigung, AutoClean. Wahrend des
Betriebs wird regelmalig eine automatische Filter-
reinigung durchgefiihrt, damit immer eine optimale
Saugleistung vorhanden ist.

Bei Anwendungen mit besonders viel Staub oder
wenn die Saugleistung ansonsten nachlasst, wird
eine zusatzliche manuelle Filterreinigung empfohlen.

1. Gerat ausschalten.

2. Diusen- oder Saugschlauchéffnung mit der fla-
chen Hand verschlieRen.

3. Gerateschalter in Stellung I bringen und Sau-
ger ca. 10 Sekunden bei verschlossener Saug-
schlauchéffnung laufen lassen.

Falls die Saugleistung auch danach noch verringert
ist, den Filter herausnehmen und mechanisch reini-
gen oder den Filter austauschen.

Bei bestimmten Anwendungen, wie der Aufnahme
von Flussigkeiten, wird empfohlen, das automati-
sche Filterreinigungssystem abzuschalten. Einzel-
heiten siehe Kapitel 3.1.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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3.5 Antistatischer Anschluss”
VORSICHT

Das Geréat verfugt Gber ein Antistatiksystem,
um statische Elektrizitat, die sich bei der Stau-
baufnahme entwickelt, zu entladen.

Das Antistatiksystem befindet sich im vorderen Teil
des Motoroberteils und bildet eine Erdleitung zum
Einlassstutzen des Behalters.

Far eine einwandfreie Funktion wird die Verwendung
eines elektrisch leitfahigen oder antistatischen Saug-
schlauchs empfohlen.

1. Beim Einsetzen des optionalen Entsorgungs-
beutels darauf achten, dass dieser die Antistatik-
klemme nicht beeintrachtigt.

3.6  Kuhlluftfilter

Um die Elektronik und den Motor zu schutzen, ist
das Gerat mit einem Kuhlluftdiffusor ausgestattet.
Der Kihlluftdiffusor muss regelmafig gereinigt wer-
den.

In Bereichen mit einer hohen Konzentration von
Feinstaub in der Umgebungsluft wird empfohlen,
das Gerat mit einer optionalen Kuhlluftfilterpatrone
auszustatten, damit sich der Staub nicht in den Luft-
kanalen und dem Motor festsetzt. Wenden Sie sich
an lhren lokalen Vertriebspartner.

VORSICHT
Falls der Kihlluftfilter durch Staub verstopft

ist, kann der Uberlastschutzschalter des Mo-
tors ausgel6st werden.

1. In einem solchen Fall das Gerat ausschalten,
den Kuhlluftfilter reinigen und das Gerat etwa
5 Minuten abkuhlen lassen.

3.7 Nasssaugen
VORSICHT

Das Geréat verfugt Uber ein Schwimmersys-

tem, das den Luftstrom durch das Gerat ab-
schaltet, wenn der maximale Flissigkeitsstand er-
reicht ist.

1. In diesem Fall das Gerat ausschalten.

2. Den Netzstecker ziehen und den Behalter ent-
leeren.

3. Flussigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der
Schwimmer und der Filter eingesetzt sind.

6. Bei Schaumbildung sofort die Arbeit einstellen
und den Tank entleeren.

7. Das Schwimmersystem regelmafig reinigen und
auf Schaden Uberprifen.

Vor dem Entleeren des Behalters den Stecker aus
der Steckdose ziehen. Den Schlauch vom Einlass-
stutzen abziehen. Seitliche Verschlussklammern des
Motoroberteils 6ffnen, dazu den unteren Teil der Ver-
schlussklammern herausziehen. Das Motoroberteil
vom Behalter abnehmen. Nach jedem Nasssaugen
den Behalter entleeren. Behalter und Schwimmer-
system reinigen.

Den Behalter zum Entleeren nach hinten oder zur
Seite kippen. Die Flissigkeit in einen Bodenabfluss
0. a. schutten.

Das Motoroberteil wieder auf den Behalter setzen.
Seitliche Verschlussklammern schlieRen.

Heftige Bewegungen kénnen das Schwimmersystem
unbeabsichtigt ausldsen. In diesem Fall das Gerat
ausschalten und drei Sekunden warten, damit sich
das System zurlcksetzen kann. Danach das Gerat
wieder in Betrieb nehmen.

3.8 Trockene Stoffe saugen
VORSICHT

Aufsaugen umweltgefahrdender Stoffe.

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann
dies eine Umweltgefahrdung bedeuten.

1. Sauggut vorschriftsgeman entsorgen.

Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den
Stecker aus der Steckdose ziehen. Seitliche Ver-
schlussklammern des Motoroberteils 6ffnen, dazu
den unteren Teil der Verschlussklammern herauszie-
hen. Das Motoroberteil vom Behalter abnehmen.

Filter: Die Filter Gberprifen. Filter zum Reinigen
ausschiitteln, abbtrsten oder abwaschen. Filter vor
Gebrauch trocknen lassen.

Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit der Staubbeutel
gefiillt ist. Wenn der Staubbeutel voll ist, den Staub-
beutel auswechseln. Den alten Staubbeutel entfer-
nen. Der neue Staubbeutel wird eingesetzt, indem
der Pappflansch mit der Gummimembran auf den
Einlassstutzen gesetzt wird. Darauf achten, dass die
Gummimembran Uber die Verdickung am Einlass-
stutzen geschoben wird.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf
den Behalter setzen. Seitliche Verschlussklammern

4. Keine entflammbaren Flissigkeiten aufsaugen. hii Beim Trock N . .

5. Vor dem Aufsaugen von Flissigkeiten immer ¢ |ell'$en. éim lrockensaugen mussen immer die
den Filter- oder Entsorgungsbeutel entfernen Filter im Gerat montiert sein. Die Saugleistung des
und kontrollieren. ob das Schwimmersvstem Gerats hangt von der GréRe und Qualitat von Filtern
richti funktionier’t y und Staubbeuteln ab. Deshalb immer Originalfilter

9 ’ und -staubbeutel verwenden.
6 ) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig

Ubersetzung der Originalanleitung
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4 Nach Gebrauch des Gerats

41 Nach Gebrauch

Immer den Netzstecker ziehen, wenn das Gerat
nicht benutzt wird. Das Kabel beim Gerat beginnend
aufwickeln. Das Stromkabel kann um das Motor-
oberteil oder den Behalter aufgewickelt werden.
Einige Versionen verfluigen ber Halterungen und
Ablagen fiir Zubehorteile.

4.2 Transport
1. Vor dem Transport des Gerats alle Verschlisse
schlielRen.

2. Das Gerat nicht kippen, wenn sich im Schmutz-
behalter Flissigkeit befindet.

3. Keinen Kranhaken zum Anheben des Gerats
verwenden.

4. Das Gerat nicht am Schubbligel” oder am Griff
der L-Boxx” anheben.

4.3 Lagerung

VORSICHT

Das Geréat an einem trockenen, vor Regen

und Frost geschitzten Ort aufbewahren. Die-
ses Gerat muss im Gebaudeinneren gelagert wer-
den.

4.4 Lagerung von Zubehorteilen

Zum leichteren Transportieren und Aufbewahren
von Zubehor befinden sich an der Seite des Gerats
Schienen, an denen das Zubehdr mit Riemen o. a.
befestigt werden kann. Ein flexibler Riemen und
Haken auf der Riickseite des Gerats dient der Auf-
nahme von Saugschlauch und Netzkabel. Anleitung
siehe Kurzanleitung.

Optional kann eine Adapterplatte” mit Befestigungs-
system auf dem Gerat montiert werden, um dort
Zwei- oder Vier-Punkt-Aufbewahrungsbehalter zu
befestigen.

Vor der Montage der Adapterplatte den Netzstecker
ziehen.

VORSICHT"

Das Gerat nicht an der Adapterplatte anhe-

ben, ohne dass der Aufbewahrungsbehalter
montiert wurde. Bei Verwendung des Aufbewah-
rungsbehalters auf Gewicht und Gleichgewicht des
Gerats achten. Hochstgewicht der Aufbewahrungs-
behélter ist 30 kg.

4.5

Das ausgediente Gerat unbrauchbar machen.

Recycling des Gerats

1. Das Gerat vom Netz trennen.

2. Das Stromkabel.durchschneiden.

3. Elektrische Gerate nicht Giber den Hausmiill ent-
sorgen.

Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG

fur gebrauchte elektrische und elektronische
mmm Gerate mussen Gerate mit elektrischen und
elektronischen Bauteilen separat entsorgt und dkolo-
gisch recycelt werden.

5 Wartung

5.1 RegelmaBige Wartung und Inspektion

Die regelmafige Wartung und Inspektion des Gerats
muss von entsprechend qualifizierten Personen un-
ter Beachtung der einschlagigen Vorschriften durch-
geflhrt werden. Insbesondere Schutzleiter, Isolati-
onswiderstand und der Zustand des Anschlusska-
bels missen regelmafig Gberprift werden.

Bei Beschadigungen muss das Gerat aulder Betrieb
genommen und von einem autorisierten Service-
techniker vollstandig kontrolliert und repariert wer-
den.

Mindestens einmal jahrlich muss ein Flex-Techniker
oder eine eingewiesene Person eine technische Ins-
pektion durchfiihren, bei der auch Filter, Luftdichtig-
keit und Regelmechanismen kontrolliert werden.

5.2 Wartung

Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker zie-
hen. Vor Benutzung des Gerats darauf achten, dass
Netzspannung und -frequenz mit den Angaben des
Typenschildes Ubereinstimmen.

Das Gerat wurde fir stdndigen schweren Betrieb
konstruiert. Abhangig von der Betriebsdauer missen
die Staubfilter ausgewechselt werden. Den Behalter
sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein we-
nig Spraypolitur verwenden.

Wahrend der Wartung und Reinigung des Staub-
saugers darauf achten, dass keine Gefahren fir das
Wartungspersonal und andere Personen entstehen.

Im Wartungsbereich:

+  Zwangsbellftung mit Filter einsetzen

»  Schutzkleidung tragen

+ Den Wartungsbereich reinigen, so dass keine
gefahrlichen Stoffe in die Umgebung geraten
kdnnen

Wahrend der Wartung und bei Reparaturen mussen

alle kontaminierten Teile, die nicht ausreichend ge-

reinigt werden konnten:

* In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden

* Entsprechend den geltenden Vorschriften fiir
solche Stoffe entsorgt werden

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
Ubersetzung der Originalanleitung
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Einzelheiten des Aftersales-Service erfahren Sie bei
lhrem Handler oder dem Flex-Service in lhrem Land.
Siehe Rickseite dieses Dokuments.

6 Weitere Informationen

6.1 EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer

Konzipierung und Bauart sowie in der von

uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den
einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten
Anderung der Maschine verliert diese Erklarung ihre
Gultigkeit.

Produkt: Sauger flr Nass- und Trockeneinsatz
Typ: VCE 33LMC/VCE 33LAC/
VCE 44 LAC/S 44 LAC

Einschlagige EG-Richtlinien:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Technische Unterlagen bei:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
|

r ,.jj,.; (2 JMQ -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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Quick reference guide
Operating elements

Hose hook
Handle
Accessory positions
Suction power control”
Switch
Castor
Container
Inlet fitting
Latch
0 Appliance socket
1 Filter cleaning button (ManualClean)”

_ 2 OO NOOOPA~WN -

The pictorial quick reference guide

The pictorial quick reference guide is designed for
helping you when starting up, operating and storing
the unit. The guide are subdivided into 4 sections,
which are represented by symbols:

A

Before starting

READ OPERATING INSTRUCTIONS BEFORE
USE!

1A - Unpack accessories

2A - Filter bag installation

3A - Disposal bag installation

4A - Hose insert & operations

5A - Accessories placement

6A - Adaptor plate installation

7A - Trolley handle installation

B N

Control/Operation

1B - ManualClean filter cleaning system
2B - AutoClean filter cleaning system
3B - Cable and hose storage

c &

Connecting electrical appliances
1C - Power tool adaption

Maintenance

1D - Filter bag replacement

2D - Disposal bag replacement

3D - Filter replacement

4D - Motor cooling air diffuser cleaning
5D - Gaskets and floater cleaning

Contents
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1 Safety instructions

This document contains the safety information re-
levant for the appliance along with a quick reference
guide. Before starting up your machine for the first
time, this instruction manual must be read through
carefully. Save the instructions for later use.

Further support

Further information on the appliance can be found
on our web site at www.flex-tools.com.

For further queries, please contact the Flex service
representative responsible for your country.

See reverse of this document.

1.1 Symbols used to mark instructions
DANGER

Danger that leads directly to serious or irre-
versible injuries, or even death.

WARNING

Danger that can lead to serious injuries or
even death.

CAUTION

Danger that can lead to minor injuries and
damage.

1.2 Instructions for use

The appliance must:

* only be used by persons, who have been in-
structed in its correct usage and explicitly com-
missioned with the task of operating it

* only be operated under supervision

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge.

Children shall be supervised to make sure that they
do not play with the appliance.

Do not use any unsafe work techniques.
Never use the appliance without a filter.

Switch off the appliance and disconnect the mains
plug in the following situations:

*  Prior to cleaning and servicing

*  Prior to replacing components

*  Prior to changing over the appliance

» If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding
accident prevention regulations valid in the country

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

of use, observe recognised regulations for safety
and proper use.

Before starting work, the operating staff must be

informed on and trained within:

» use of the machine

* risks associated with the material to be picked
up

» safe disposal of the picked up material

1.3 Purpose and intended use

This mobile dust extractor is designed, developed
and rigorously tested to function efficiently and
safely when properly maintained and used in ac-
cordance with the following instructions.

This machine is suitable for industrial use, such as
e.g. plants, construction sites and workshops.

This machine is also intended for commercial use,
for example in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

Accidents due to misuse can only be prevented by
those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUC-
TIONS.

The appliance is suitable for picking up dry, non-
flammable dust and liquids.

Any other use is considered as improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damage re-
sulting from such use. The risk for such use is borne
solely by the user. Proper use also includes proper
operation, servicing and repairs as specified by the
manufacturer.

The appliance is suitable for picking up dry, non-
flammable dust and liquids, hazardous dusts with
OEL (Occupational Exposure Limit) value > 1mg/m3.
Dust Class L (IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

For machines intended for the Dust Class L, the
filter material is tested. The maximum degree of per-
meability is 1% and there is no special requirement
for disposal.

For dust extractors, ensure adequate air change
rate, when the exhaust air is returned to the room.
Observe national regulations before use.

1.4 Electrical connection

It is recommended that the machine should be con-
nected via a residual current circuit breaker.

Arrange the electrical parts (sockets, plugs and cou-
plings) and lay down the extension lead so that the
protection class is maintained.

*) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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Connectors and couplings of power supply cords
and extension leads must be watertight.

1.5 Extension lead

As an extension lead, only use the version specified
by the manufacturer or one of a higher quality.

When using an extension lead, check the minimum
cross-sections of the cable:

Cable lenth Cross section
<16 A <25A
upto20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20to 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?

1.6 Guarantee

Our general conditions of business are applicable
with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use
of incorrect brushes in addition to using the appli-
ance in a way other than for the intended purpose
exempt the manufacturer from any liability for the
resulting damage.

1.7 Important warnings
WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or

injury, please read and follow all safety in-
structions and caution markings before use. This
machine is designed to be safe when used for
cleaning functions as specified. Should damage
occur to electrical or mechanical parts, the machine
and / or accessory should be repaired by a compe-
tent service center or the manufacturer before use in
order to avoid further damage to the machine or
physical injury to the user.

Do not leave the machine when it is plugged in.
Unplug from the socket when not in use and before
maintenance.

Outdoor use of the appliance shall be limited to oc-
casional use.

Do not use with damaged cord or plug. To unplug
grasp the plug, not the cord. Do not handle plug or
machine with wet hands. Turn off all controls before
unplugging.

Do not pull or carry by cord, use cord as a handle,
close a door on cord, or pull cord around sharp edg-
es or corners. Do not run machine over cord. Keep
cord away from heated surfaces.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the
body away from openings and moving parts. Do not
put any objects into openings or use with opening
blocked. Keep openings free of dust, lint, hair, and
anything else that could reduce the flow of air.

Do not use in outside areas at low temperature.

Do not use to pick up flammable or combustible
liquids such as gasoline, or use in areas where they
may be present.

Do not pick up anything that is burning or smoking,
such as cigarettes, matches or hot ashes.

Use extra care when cleaning on stairs.
Do not use unless filters are fitted.

If the machine is not working properly or has been
dropped, damaged, left outdoors, or dropped into
water, return it to a service center or dealer.

If foam or liquid escapes from the machine, switch
off immediately.

The machine may not be used as a water pump.
The machine is intended for vacuuming air and wa-
ter mixtures.

Connect the machine to a properly earthed mains
supply. The socket outlet and the extension cable
must have an operative protective conductor.

Provide for good ventilation at the working place.

Do not use the machine as a ladder or step ladder.
The machine can tip over and become damaged.
Danger of injury.

Only use the socket outlet on the machine for pur-
poses specified in the instructions.

2 Risks

21 Electrical components
DANGER

The upper section of the machine contains
live components.

Contact with live components leads to serious or
even fatal injuries.

1. Never spray water on to the upper section of the
machine.

DANGER

Electric shock due to faulty mains connecting
lead.

Touching a faulty mains connecting lead can result
in serious or even fatal injuries.

1. Do not damage the mains power lead (e.g. by
driving over it, pulling or crushing it).

2. Regularly check whether the power cord is dam-
aged or shows signs of ageing.

3. If the electric cable is damaged, it must be re-
placed by an authorized Flex distributor or simi-
lar qualified person in order to avoid a hazard.

12
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4. In no circumstances should the power supply
cord be wrapped around fingers or any part of
the operators person.

2.2 Hazardous dust
WARNING

Hazardous materials.

Vacuuming up hazardous materials can lead
to serious or even fatal injuries.

1. The following materials must not be picked up

by the machine:

— hot materials (burning cigarettes, hot ash,
etc.)

— flammable, explosive, aggressive liquids
(e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)

— flammable, explosive dust (e.g. magnesium
or aluminium dust, etc.)

2.3 Spare parts and accessories
CAUTION

Spare parts and accessories.

The use of non-genuine spare parts, brushes
and accessories can impair the safety and or func-
tion of the appliance.

1. Only use original spare parts and accessories
from Flex. Spare parts that can affect health and
safety of the operator and or function of the ap-
pliance, are specified below:

Description Order No.
Flat filter PTFE, 1 pcs. 445118
Fleece filter bag, 5 pcs. 445.088
Disposal bag, 5 pcs. 445.061
Long Life filter bag, 1 pcs. 445.517
Motor cooling air filter PET, 1 pcs. 445134

2.4 In explosive or inflammable atmosphere
CAUTION

This machine is not suitable for use in explo-

sive or inflammable atmospheres or where
such atmospheres are likely to be produced by the
presence of volatile liquid or inflammable gas or va-
pour.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC m

3 Control / Operation
CAUTION

c Damage due to unsuitable mains voltage.

The appliance can be damaged as a result of
being connected to an unsuitable mains voltage.

1. Ensure that the voltage shown on the rating plate
corresponds to the voltage of the local mains
power supply.

3.1 Starting and operating of the machine

Check that the electrical switch is switched off (in
position 0).

Check that suitable filters are installed in the ma-
chine.

1. Check that the electrical switch is switched off
(in position 0).

2. Check that suitable filters are installed in the
machine.

3. Connect the suction hose into the suction inlet at
the machine by pushing the hose forward until it
fits firmly in place at the inlet.

4. Connect the tubes with the hose handle, twist
the tubes in order to ensure that they are prop-
erly fitted.

5. Attach suitable nozzle to the tube. Choose noz-

zle depending on what type of material that is to

be picked-up. If used for dust extraction in con-
nection with dust producing tool then connect
end of suction hose with appropriate adapter.

Connect the plug into a proper electrical outlet.

Put the electrical switch into position | in order to

start the motor.

No

Turn I

Activate the machine

Turn clockwise for suction power
control

Turn O:

Stop the machine

Turn ™~ :

Activate Auto-On/Off operation
Turn counterclockwise for suction
power control

*) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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Turn I:
Activate the machine

Turn ¥/0;
Stop the machine. Permanent power
on socket

Turn ™= :
Activate Auto-On/Off operation

Turn | + @ Off: Activate the
machine with deactivated automatic
filter cleaning function

Turn ™~ + @ Off: Activate Auto-
On/Off operation with deactivated
automatic filter cleaning function

= Suction power control operation on

@ separate turning knob

3.2 Auto-On/Off socket outlet for power tools

CAUTION

2 Appliance socket.

The appliance socket is designed for electrical
auxiliary equipment; see technical data for refer-
ence.

1. Prior to plugging in an appliance, always switch
off the machine and the appliance that is to be
connected.

2. Read the operating instructions to the appliance
to be connected and observe the safety notes
contained in these.

An appliance socket with earthing contact is inte-
grated in the machine. An external power tool can
be connected there. The socket features permanent
power on, when the electrical switch is in position
¥/0, i.e. the machine can be used as an extension
cord.

In position r'_ the machine can be switched on
and off by the power tool connected. Dirt is picked
up from the source of dust immediately. To comply
with regulations, only approved dust producing tools
should be connected.

The maximum power consumption of the connected
electrical appliance is stated in section “Specifica-
tions”.

Before turning the switch to position F'_ ensure
that the tool connected to the appliance socket is
switched off.

3.3 ManualClean”

The “MC” machine is equipped with a semi auto-
matic filter cleaning system, ManualClean. The filter
cleaning system must be actuated latest when the
suction performance is no longer sufficient. Regular
use of the filter cleaning feature maintains suction

performance and increases the lifetime of the filter.
For instruction see quick reference guide.

3.4 AutoClean’

The “AC” machine is equipped with an automatic fil-
ter cleaning system, AutoClean. A frequent cleaning
cycle will automatically run during operation to en-
sure that suction performance is always at its best.

If suction performance decreases or in extensive
dust applications a manually filter cleaning operation
is recommended:

1. Switch off the machine.

2. Close the nozzles or suction hose opening with
the palm of your hand.

3. Turn the switch to position I and let the ma-
chine operate at full speed for approx. 10 sec-
onds with the suction hose opening closed.

If suction power is still reduced take out the filter and
clean mechanically or replace filter.

For certain applications, like wet pick up, it is recom-
mended to turn off the automatic filter cleaning sys-
tem. For details see chapter 3.1.

3.5 Antistatic connection”
CAUTION

The machine is equipped with an antistatic
system to discharge any static electricity that
may develop during dust pick-up.

The antistatic system is placed in front part of the
motor top and creates an earth ground connection to
the inlet fitting of the container.

For proper function the use of an electrical conduc-
tive or antistatic suction hose is recommended.

1. When inserting the optional disposal bag make
sure the antistatic connection is kept.

3.6 Cooling air filter

To protect the electronics and motor, the machine is
equipped with a cooling air diffusor. Clean the cool-
ing air diffusor regularly.

For areas with a high concentration of fine dust in
the surrounding air it is recommended to equip the
machine with an optional cooling air filter cartridge to
prevent dust from settling inside the air channels and
motor. Contact your local sales representative.

CAUTION

If cooling air filter is clogged by dust the over-
load protection switch in the motor can be
activated.

14
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1. In such case switch off the machine, clean cool-
ing air filter and allow machine to cool for ap-
prox. 5 minutes.

3.7 Wet pick-up
CAUTION

The machine is equipped with a water level
limit system which shuts off the machine when
the maximum liquid level is reached.

1. When this occurs, switch off the machine.

2. Disconnect the machine from the socket and
empty the container.

3. Never pick up liquids without the water level limit
system and filter in place.

4. Do not pick up flammable liquids.

5. Before liquids are picked up, always remove the
filter bag/wastebag and check that the water
level limit works properly.

6. If foam appears, stop work immediately and
emty the tank.

7. Clean the water level limiting device regularly
and check for signs of damage.

Before emptying the container, unplug the machine.
Disconnect the hose from the inlet by pulling out the
hose. Release the latches by pulling them outwards
so that the motor top is released. Lift up the motor
top from container. Always empty and clean the con-
tainer and water level limit system after picking-up
liquids.

Empty by tilting the container backwards or side-
ways and pour the liquids into a floor drain or similar.

Put back the motor top to the container. Secure the
motor top with the latches.

Heavy maneuvers can, by mistake, trigger the water
level limiting device. Should this happen; turn off the
machine and wait for 3 seconds to reset the device.

Continue to operate the machine afterwards.

3.8 Dry pick-up
CAUTION

Picking up environmentally hazardous materi-
als.

Materials picked up can present a hazard to the en-
vironment.

1. Dispose of the dirt in accordance with legal
regulations.

Remove the electrical plug from the socket before
emptying after dry pick-up. Release the latches by
pulling them outwards so that the motor top is re-
leased. Lift up the motor top from container.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Filter: Check the filters. To clean the filter you can
shake, brush or wash it. Wait until the filter is dry
before re-starting dust pick-up.

Dust bag: check bag to ensure the fill factor. Re-
place dust bag if necessary. Remove the old bag.
The new bag is fitted by passing the cardboard piece
with the rubber membrane through the vacuum inlet.
Make sure that the rubber membrane is passing past
the heightening at the vacuum inlet.

After emptying: close motor top to the container
and secure the motor top with the latches. Never
pick up dry material without filter fitted in the ma-
chine. The suction efficiency of the machine depends
on the size and quality of the filter and dust bag.
Therefore — use only Original filter and dust bags.

4 After using the machine

4.1 After use

Remove the plug from the socket when machine is
not in use. Wind up the cord starting from the ma-
chine. The power cord can be wound up around the
motor top or at the container or placed in the includ-
ed hook, or fastening means. Some variants have
special storage places for accessories.

4.2 Transport

Before transporting the machine, close all the
latches.

2. Do not tilt the machine if there are liquids in the
dirt tank.

3. Do not use a crane hook to lift the machine.

4. Do not lift the machine by the trolley handle” or
the handle of the L-Boxx".

4.3 Storage
CAUTION

Store the appliance in a dry place, protected
from rain and frost. The machine shall be
stored indoors only.

4.4 Accessory and tool storage

For convenient transport and storage of accessories

or tools, integrated rails are found on side of machine
which allows fastening with straps or other means. A

flexible strap and hooks are included on back of ma-

chine for attachment of suction hose or mains cable.

For instruction see quick reference guide.

An optional adapter plate” with attachment system
can be installed on top of machine for fastening of
2-point or 4-point storage cases.

*) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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Remove the electrical plug from the socket before
installing the adapter plate.

CAUTION?

Do not lift machine in adapter plate without

having storage case safely installed. Note the
weight and balance of the appliance in case of stor-
age. Maximum weight of storage cases is 30 kg.

4.5 Recycling the machine
Make the old machine unusable.

1. Unplug the machine.

2. Cut the power cord.

3. Do not discard of electrical appliances with
household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU

on old electrical and electronic appliances,
mmm ysed electrical goods must be collected sepa-
rately and recycled ecologically.

5 Maintenance

5.1 Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your machine
must be carried out by suitably qualified personnel in
accordance with relevant legislation and regulations.
In particular, electrical tests for earth continuity, in-
sulation resistance, and condition of the flexible cord
should be checked frequently.

In the event of any defect, the machine MUST be
withdrawn from service, completely checked and
repaired by an authorized service technician.

At least once a year, a Flex technician or an instruct-
ed person must perform a technical inspection in-
cluding filters, air tightness and control mechanisms.

5.2 Maintenance

Remove the plug from the socket before performing
maintenance. Before using the machine make sure
that the frequency and voltage shown on the rating
plate correspond with the mains voltage.

The machine is designed for continuous heavy work.
Depending on the number of running hours — the
dust filter should be renewed. Keep the machine
clean with a dry cloth, and a small amount of spray
polish.

During maintenance and cleaning, handle the ma-
chine in such a manner that there is no danger for
maintenance staff or other persons.

In the maintenance area:
* Use filtered compulsory ventilation
*  Wear protective clothing

» Clean the maintenance area so that no harmful
substances get into the surroundings

During maintenance and repair work all contami-

nated parts that could not be cleaned satisfactorily

must be:

+ Packed in well sealed bags

» Disposed of in a manner that complies with valid
regulations for such waste removal.

For details of after sales service contact your dealer
or Flex service representative responsible for your
country. See reverse of this document.

6 Further information

6.1 EU Declaration of conformity

We hereby declare that the machine described
below complies with the relevant basic safety and
health requirements of the EU Directives, both in
its basic design and construction as well as in the
version put into circulation by us. This declaration
shall cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S44LAC

Relevant EU Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Applied harmonized standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Authorised Documentation Representative:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
7
A - —
AN Y S
Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Guide de référence rapide
Eléments de fonctionnement

Crochet de flexible
Poignée
Positions accessoires
Controle de la vitesse”
Interrupteur
Roulette
Réservoir
Raccord d'admission
Verrou

0 Fiche de l'appareil

1 Bouton de nettoyage du filtre (ManualClean)”

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Guide de référence rapide illustré

Le guide de référence rapide illustré est congu pour
vous aider a mettre en marche, utliser et entreposer
I'appareil. Le guide est subdivisé en 4 sections re-
présentées par des symboles :

A

Avant la mise en marche

VEUILLEZ LIRE LE MODE D'EMPLOI AVANT
TOUTE UTILISATION!

1A - Déballage des accessoires

2A - Installation du sac-filtre

3A - Installation du sac jetable

4A - Insertion et opérations du flexible

5A - Mise en place des accessoires

6A - Installation de la plaque d'adaptateur

7A - Installation de la poignée du chariot

B N

Commande / fonctionnement

1B - Systéme de nettoyage de filtre ManualClean*)
2B - Systeme de nettoyage de filtre AutoClean*)
3B - Rangement des cables et des flexibles

<
v,

p
c &

Raccordement des appareils électriques
1C - Adaptation de l'outil électrique

D

Maintenance

1D - Remplacement du sac-filtre

2D - Remplacement du sac jetable

3D - Remplacement du filtre

4D - Nettoyage du diffiuseur a air de refroidissement
du moteur

5D - Nettoyage des joints et des flotteurs
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1 Consignes de sécurité

Ce document contient les consignes de sécurité
pertinentes pour l'appareil ainsi qu'un guide de réfé-
rence rapide. Veuillez lire attentivement ce manuel
d'utilisation avant la premiére utilisation de votre
machine. Conservez les instructions pour consulta-
tion ultérieure.

Assistance supplémentaire

Pour des informations supplémentaires au sujet de
cet appareil, consultez notre site internet a I'adresse
www.flex-tools.com.

Pour toute autre question, contactez le service clien-
téle Flex en charge de votre pays.

Voir verso du présent document.

1.1 Symboles utilisés pour le signalement des

instructions
DANGER

Danger qui peut se traduire directement par
des blessures graves ou irréversibles, voire
méme un décés.

AVERTISSEMENT

Danger qui peut se traduire par des blessures
graves voire méme un déces.

ATTENTION

Danger qui peut se traduire par des blessures
légéres et des dommages.

1.2 Instructions d’utilisation

L'appareil doit :

* uniquement étre utilisé par des personnes qui
ont été formées correctement a son usage et a
qui I'on a explicitement confié la tache de I'utili-
ser

* uniquement étre utilisé sous surveillance

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (enfants inclus) aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d'expérience ou de connaissances.

Les enfants devront étre surveillés pour faire en
sorte qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

Ne jamais utiliser la machine sans y avoir placé un
filtre.

Mettre I'appareil hors tension et débrancher la prise
dans les situations suivantes :
* Avant le nettoyage et la maintenance

* Avant de procéder au remplacement de compo-
sants

* Avant de déplacer I'appareil

» Side la mousse se forme ou du liquide fuit

En dehors des instructions d'utilisation et des régle-
mentations de prévention des accidents applicables
obligatoirement dans le pays d'utilisation, observer
les régles admises de sécurité et de conformité
d'utilisation.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exé-
cution doit étre informé ou formé en matiére de :

» utilisation de la machine

* risques associés aux substances a ramasser

* élimination s(rre des substances ramassées

1.3

Cet extracteur de poussiere mobile est congu, déve-
loppé et soumis a des tests stricts pour fonctionner
de maniére efficace et slre lorsqu'il est correcte-
ment entretenu et utilisé conformément aux instruc-
tions ci-apres.

Objet et utilisation prévue

Cette machine est adaptée a un usage industriel, par
exemple dans les usines, les sites de construction et
les ateliers.

Cette machine est également congue pour une utili-
sation professionnelle, par exemple dans les hbtels,
écoles, hbpitaux, usines, magasins, bureaux et so-

ciétés de location.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne
peuvent étre évités que par ceux qui utilisent la ma-
chine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECU-
RITE.

Le dispositif convient pour recueillir de la poussiere
séche et des liquides non inflammables.

Toute autre utilisation est considérée comme non-
conforme. Le fabricant ne pourra pas étre tenu

pour responsable des dommages liés a une telle
utilisation. Ce risque est uniquement supporté par
I'utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonc-
tionnement, la maintenance et les réparations spéci-
fiés par le fabricant.

Le dispositif convient pour recueillir de la poussiére
séche et des liquides non inflammables, la pous-
siére dangereuse avec une valeur OEL (limite d’ex-
position professionnelle) > 1 mg/m?3. Aspirateur de
type L (IEC 60335-2-69).

~
LIEIACEL

Pour les aspirateurs de type L, le matériau du filtre
est testé. Le degré maximum de perméabilité est de
1 % etil n'y a pas de conditions particulieres d’élimi-
nation.
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Pour les extracteurs de poussiére, veillez a ce

que le changement d’air soit de type L lorsque l'air
d’échappement revient dans la piéce. Respectez les
réglementations nationales avant utilisation.

1.4 Raccordement électrique

Il est recommandé de raccorder la machine par un
coupe-circuit a courant résiduel.

Les éléments électriques (fiches, prises et accouple-
ments) et la rallonge doivent étre disposés de sorte
a garantir la classe de protection.

Les connecteurs et accouplements des cordons
d'alimentation ainsi que les rallonges doivent étre
étanches a l'eau.

1.5 Rallonge

La rallonge doit répondre ou étre supérieure aux
spécifications imposées par le fabricant.

Si une rallonge est utilisée, il faut contréler la sec-
tion minimale du céble :

Longueur du cable Section
<16 A <25A
jusqu'a 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
de20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

En ce qui concerne la garantie, nos conditions gé-
nérales de vente sont applicables.

Les modifications non autorisées apportées a I'ap-
pareil, l'utilisation de brosses incorrectes et I'utili-
sation de I'appareil a des fins autres que celles dé-
crites exemptent le fabricant de toute responsabilité
quant au dommage qui en découle.

1.7 Avertissements importants
AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d'incendie, d'électro-

cution ou de blessures, veuillez lire et respec-
ter toutes les instructions de sécurité et les
consignes de prudence avant de l'utiliser. Cette ma-
chine est congue pour étre utilisée en toute sécurité
dans le cadre des fonctions de nettoyage spécifiées.
En cas de dommages sur des parties électriques ou
mécaniques, la machine et / ou les accessoires
doivent étre réparés par un service technique quali-
fié ou le fabricant avant utilisation afin d'éviter
d'autres dommages a I'appareil ou des blessures
physiques a l'utilisateur.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il
est branché. Débranchez-le de la prise lorsqu’il n’est
pas utilisé et avant la maintenance.

L'utilisation en plein air de I'appareil doit étre limitée
a un usage occasionnel.

Ne pas utiliser 'appareil si le cordon ou la fiche d’ali-
mentation électrique est endommagé. Pour le dé-
brancher, saisissez la fiche et pas le cordon. Evitez
de manipuler la fiche ou la machine avec des mains
mouillées. Eteignez toutes les commandes avant de
débrancher I'appareil.

Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne pas
utiliser le cordon comme une poignée, ne pas écra-
ser le cordon sous une porte, ne pas tirer le cordon
autour de bords ou coins tranchants. Ne pas faire
rouler la machine sur le cordon. Eloignez le cordon
des surfaces chauffées.

Tenez les cheveux, les vétements amples, les
doigts et toutes les parties du corps distance des
ouvertures et des parties mobiles. Ne pas insérer
d'objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec
les ouvertures bloquées. Veillez a ce que les ouver-
tures ne soient jamais obstruées par de la poussiére, de
la peluche, des cheveux ou quoi que ce soit risquant de
réduire le flux d'air.

N'utilisez pas la machine en extérieur, a basse tem-
pérature.

Ne pas se servir de la machine pour ramasser des
liquides inflammables ou combustibles, comme de
I'essence, et ne pas l'utiliser dans un environnement
dans lequel de tels liquides pourraient étre présents.

N'aspirez rien qui soit en train de fumer ou de brdler
(par ex. cigarettes, allumettes ou cendres chaudes).

Faire plus d'attention pendant le nettoyage des es-
caliers.

Ne pas utiliser I'appareil s'il n'est pas équipé de
filtres.

Si la machine ne fonctionne pas correctement, a
fait 'objet d’'une chute, a été endommagé, laissé en
plein air ou immergé, le retourner dans un centre
technique ou un distributeur.

En cas de production de mousse ou de sortie de
liquide de la machine, arrétez immédiatement I'aspi-
rateur.

La machine ne peut pas étre utilisée comme pompe
a eau. La machine a été congue pour aspirer de l'air
et des mélanges contenant de l'eau.

Connectez la machine a une alimentation électrique
correctement reliée a la terre. La prise de courant et
la rallonge doivent étre dotées d'un conducteur de
terre.

Assurez une ventilation suffisante du lieu de travail.

N'utilisez pas la machine sur une échelle ou un
escabeau. Elle pourrait basculer et subir des dom-
mages. Risque de blessure.

Utiliser uniquement la prise de courant de I'appareil
pour les usages définis dans les instructions.
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2 Risques L'utilisation de piéces de rechange, de brosses et
d'accessoires non originaux peut avoir une influence
négative sur la sécurité et / ou le fonctionnement de

2.1 Composants électriques l'appareil

DANGER 1. Seuls les accessoires et pieces de rechange
Flex sont autorisés. Les piéces de rechange
susceptibles de nuire a la santé et a la sécurité
de l'opérateur et / ou au fonctionnement de I'ap-

La section supérieure de la machine intégre
des composants sous tension.

Les composants sous tension peuvent conduire a pareil sont les suivantes :
des blessures graves voire méme mortelles. Description N° de commande
1. Ne jamais pulvériser de I'eau sur la section su- Elément filtrant plat PTFE, 1 piéce. 445.118
périeure de la machine.
Sac-filtre en papier, 5 piéces. 445.088
DANGER Sac a poussiére, 5 piéces. 445.061
. . PN s . Sac-filtre durable, 1 piéce. 445517
Choc électrique di a un cordon d'alimentation P
z l 5 abimé. F|It.r‘e d'air de refroidissement en PET, 445.134
1 piéce.
Le fait de toucher un cordon d'alimentation abimé
peut entrainer des blessures graves voire mortelles.
1. Ne pas endommager le cordon d'alimentation, 2.4 Dans une atmospheére explosive ou
par ex. ne pas rouler ni tirer dessus, ne pas le inflammable
pincer.
ATTENTION

2. Vérifier régulierement si le cordon d'alimentation
est endommagé ou montre des signes d’usure.

3. Sile cable électrique est endommagé, il doit étre A
remplacé par un distributeur Flex agréé ou une
personne qualifiée similaire afin de prévenir tout
risque.

4. Ne jamais enrouler le cordon d'alimentation au-
tour des doigts ou de toute autre partie du corps
de l'opérateur.

Cette machine n'est pas congue pour étre
utilisée dans une atmosphére explosive ou
inflammable ou dans des atmosphéres sus-
ceptibles de le devenir suite a la présence de li-
quides volatils ou de gaz ou vapeurs inflammables.

3 Commande / fonctionnement
ATTENTION

2.2 Poussiére dangereuse

AVERTISSEMENT

Dommages dus a une tension d'alimentation
incorrecte.

c Substances dangereuses.

Passer 'aspirateur sur des substances dange- | ¢ fait de connecter I'appareil a une tension d'ali-

reuses peut provoquer des blessures graves, voire mentation incorrecte peut 'endommager.

méme mortelles. o ] o
1. \Veiller a ce que la tension affichée sur la plaque

1. Les substances suivantes ne doivent pas étre signalétique corresponde a la tension de I'alimen-

aspirées par la machine : tation secteur locale.
— déchets chauds (cigarettes allumées,

cendres chaudes, etc.)
— liquides inflammables, explosifs, agressifs

(par ex. essence, solvants, acides, alcalis 3.1 Mise en marche et utilisation de la machine

etc.) Vérifiez que l'interrupteur électrique est sur la posi-
— poussiére inflammable, explosive (par ex. tion arrét (position 0). Vérifiez que les filtres adaptés

poussiére de magnésium ou d’aluminium, sont installés sur la machine. Connectez ensuite le

etc.) flexible d'aspiration dans I'entrée d'aspiration de la

machine en poussant sur le flexible pour le fixer fer-
mement dans I'entrée. Connectez ensuite les deux

2.3  Piéces de rechange et accessoires tubes avec la poignée du flexible et faites tourner les
tubes afin de vous assurer qu'ils sont fixés correcte-
ATTENTION ment. Placez une buse adaptée sur le tube. Le choix

) ) de la buse se fait en fonction du type de matériau
A Pieces de rechange et accessoires.
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a aspirer. Il est utilisé pour extraire la poussiére en
association.

avec un outil qui produit de la poussiére puis se
connecte au tuyau d'aspiration avec un adaptateur
approprié. Branchez la fiche dans une prise élec-
trique adaptée. Placez l'interrupteur électrique sur la
position | afin de faire démarrer le moteur.

Bouton sur | :

Mise en marche de la machine
Tournez le bouton dans le sens
horaire pour controler la vitesse

Bouton sur 0 :
Arrét de la machine.

Bouton sur - :

Activation du mode de
fonctionnement marche/arrét auto
Tournez le bouton dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre
pour contrbler la vitesse

Bouton sur | :
Mise en marche de la machine

Bouton sur #/0 :
Arrét de la machine. Alimentation
permanente dans la prise.

Bouton sur ®- :
Activation du mode de
fonctionnement marche/arrét auto

Bouton sur | + %) OFf :

Mise en marche de la machine avec
dé sactivation de la fonction de
nettoyage de filtre automatique

Bouton sur -+ @ Off :

Activtion du fonctionnement marche/
arrét auto et désactivation de la
fonction de nettoyage de filtre

automatique.

Controle de la vitesse a I'aide d’'un
autre bouton rotatif

3.2 Fiche de marche/arrét auto pour outils
électriques

ATTENTION

c Fiche de I'appareil.

La fiche de I'appareil est destinée aux équipe-
ments électriques auxiliaires ; consultez les caracté-
ristiques techniques pour référence.

1. Avant de brancher un appareil, toujours éteindre
la machine et I'appareil a brancher.

2. Lire les instructions d'utilisation de I'appareil a
brancher et respecter les consignes de sécurité
qui y sont relatives.

Une prise avec contacteur de terre est intégrée a
I'appareil. Vous pouvez y connecter un outil élec-
trique externe. La prise offre un fonctionnement
permanent” lorsque l'interrupteur électrique est en
position #/0, c.-a-d. la machine peut étre utilisée
comme rallonge.

En position F'- , la machine peut étre mise en
marche et arrétée via l'outil connecté. La poussiére
est immédiatement aspirée a la source. Afin de sa-
tisfaire aux reglementations en vigueur, seuls des
outils électriques générant de la poussiere approu-
vés peuvent étre branchés sur l'aspirateur.

La puissance maximale de |'appareil électrique
connecté est mentionnée dans la section « Spécifi-
cations ».

Avant de placer l'interrupteur sur la position F'- ,
il faut s'assurer que l'outil branché dans la prise est
éteint.

3.3 ManualClean”

La machine « MC » est dotée d'un systéme de net-
toyage du filtre semi-automatique, ManualClean.

Le systéme de nettoyage du filire doit étre activé

au plus tard lorsque la performance d'aspiration se
réduit. Une utilisation réguliére de la fonction de
nettoyage du filtre permet d'augmenter la puissance
d'aspiration de I'appareil et la durée de vie du filtre.
Consultez le guide de référence rapide pour plus
d'instructions.

3.4 AutoClean”

La machine « AC » est dotée d'un systéme de net-
toyage du filtre semi-automatique, AutoClean. Un
cycle de nettoyage fréquent sera automatiquement
effectué pour garantir une excellente performance
d'aspiration a tout moment.

Si la puissance d'aspiration diminue, ou pour les
applications extrémement poussiéreuses, il est re-
commandé de nettoyer le filtre manuellement :

1. Arréter I'appareil.

2. Fermer les buses ou I'ouverture du tuyau d’aspi-
ration avec la paume de la main.

3. Placer le commutateur sur la position « | » et
faire tourner I'aspirateur a plein régime pendant
environ 10 secondes tout en maintenant l'ouver-
ture du tuyau d'aspiration fermée.

Si la puissance d'aspiration reste faible, sortez le
filtre et nettoyez-le mécaniquement, ou remplacez le
filtre.

Pour certaines applications, telles que le ramassage
de substances humides, il est recommandé de dé-
sactiver le systéeme de nettoyage de filire automa-
tique. Voir le chapitre 3.1 pour plus de détails.
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3.5 Branchement antistatique”
ATTENTION

La machine est équipée d'un systéme antista-

tique pour décharger toute électricité statique

susceptible de se former pendant le ramas-
sage.

Le systéeme antistatique est placé a I'avant du hait
du moteur et crée un branchement a la terre pour
I'entrée du réservoir.

Pour un fonctionnement optimal, il est conseillé d'uti-
liser un tuyau d'aspiration électrique conducteur ou
antistatique.

1. Lorsque vous insérez le sac jetable facultatif,
assurez-vous qu’il soit placé de telle maniére
qu’il ne géne pas la bride antistatique.

3.6 Filtre d'air de refroidissement

Pour protéger les parties électroniques et le moteur,
la machine est équipée d'un diffuseur d'air de refroi-
dissement. Nettoyez-le régulierement.

Pour les zones ayant une forte concentration de
poussiére fine dans I'atmosphére, il est recommandé
d'équiper la machine d'une cartouche de filtre d'air
de refroidissement supplémentaire pour éviter que

la poussiére ne s'accumule dans les canaux d'air et
le moteur. Contactez votre représentant commercial
local.

ATTENTION

Si le filtre d'air de refroidissement est bouché

par la poussiére, l'interrupteur de protection

contre les surcharges dans le moteur peut
étre activé.

1. Le cas échéant, éteignez la machine, nettoyez
le filire d'air bouché et laissez refroidir pendant
environ 5 minutes.

3.7 Aspiration humide
ATTENTION

La machine est dotée d'un systéme de flotteur
qui coupe le débit d'air de la machine lorsque
le niveau de liquide max. est atteint.

Lorsque cela se produit, coupez la machine.

Débranchez la machine de la prise et videz le

réservoir.

3. N'aspirez jamais de liquide sans avoir installé le
flotteur et le filtre.

4. Ne pas aspirer de liquides inflammables.

5. Avant d'aspirer des liquides, toujours retirer le

sac-filtre/sac a déchets et vérifier que le flotteur

fonctionne correctement.

N —
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6. Side la mousse se forme, arréter immédiate-
ment le travail et vider le réservoir.

7. Nettoyer le limiteur de niveau d’eau réguliére-
ment et vérifier s’il présente des signes de dom-
mages.

Avant de vider le réservoir, débranchez la machine.
Déconnectez le flexible de I'entrée en tirant sur le
flexible. Détachez les loquets en les tirant vers I'ex-
térieur afin de libérer la partie supérieure du moteur.
Soulevez la partie supérieure du moteur du réser-
voir. Videz et nettoyez le réservoir et le systéeme de
flotteur aprés avoir aspiré des liquides.

Pour procéder a la vidange, inclinez le réservoir vers
I'arriere ou vers le cété et versez les liquides dans
une bouche d'évacuation ou similaire.

Replacez la partie supérieure du moteur sur le réser-
voir. Sécurisez la partie supérieure du moteur avec
les languettes.

Les manceuvres lourdes peuvent accidentellement
déclencher le flotteur. Le cas échéant, éteignez la
machine et attendez 3 minutes avant de réinitialiser
le dispositif. Ensuite, continuez d'utiliser la machine.

3.8 Aspiration séche
ATTENTION

Aspiration de matériaux dangereux pour l'en-
vironnement.

Les matériaux aspirés peuvent présenter un risque
pour I'environnement.

1. Eliminer les saletés conformément aux régle-
mentations Iégales.

Retirez la fiche de la prise avant de procéder a la
vidange du réservoir aprés aspiration séche. Déta-
chez les loquets en les tirant vers I'extérieur afin de
libérer la partie supérieure du moteur. Soulevez la
partie supérieure du moteur du réservoir.

Filtre : Vérifiez les filtres. Pour nettoyer le filtre, vous
pouvez le secouer, le brosser ou le laver. Attendez
que le filtre soit sec avant de redémarrer I'aspiration
de la poussiére.

Sac a poussiére : contrblez le sac afin de vous as-
surer de son niveau de remplissage. Remplacez le
sac a poussiére si nécessaire. Retirez I'ancien sac.
Le nouveau sac est installé en passant la piéce de
carton avec membrane en caoutchouc dans 'entrée
d’aspiration. Veillez a ce que la membrane en caout-
chouc passe le rebord de I'entrée d’aspiration.

Apreés la vidange : fermez la partie supérieure du
moteur du réservoir et sécurisez la partie supérieure
du moteur a I'aide des loquets. N'aspirez jamais de
matériaux secs sans avoir installé le filtre dans la
machine. La puissance d'aspiration de la machine
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dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac
a poussiére. Utilisez exclusivement des filtres et
sacs de rechange d'origine.

4 Apreés l'utilisation de la
machine

41 Aprés utilisation

Débranchez la fiche de la prise lorsque vous n'utili-
sez pas la machine. Enrouler le cordon en commen-
¢ant par le c6té proche de la machine. Le cordon
peut étre enroulé autour de la partie supérieure du
moteur ou du réservoir ou placé dans le crochet in-
clus ou fixé avec des pinces. Certains modéles sont
dotés d'emplacements de rangement spéciaux pour
les accessoires.

4.2 Transport

Avant de transporter le la machine, fermez tous
les verrous.

2. Ne pas incliner la machine si le réservoir a sale-
tés contient des liquides.

3. Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever
l'appareil.

4. Ne pas soulever la machine par la poignée de
chariot” ou la poignée de la L-Boxx".

4.3 Entreposage
ATTENTION

Entreposer I'appareil dans un endroit sec, a

I'abri de la pluie et du gel. Cette machine doit

exclusivement étre entreposée a l'intérieur de
locaux.

4.4 Entreposage des accessoires et des outils

Pour un transport et un entreposage plus pratiques
des accessoires ou des oultils, des rails intégrés sont
situés de chaque cbté de la machine pour y fixer des
courroies ou autres moyens de fixation. Une cour-
roie flexible et des crochets sont inclus au dos de

la machine pour attacher le tuyau d'aspiration ou le
céble. Consultez le guide de référence rapide pour
plus d'instructions.

Une plaque d'adaptateur facultative” avec un sys-
teme de fixation peut étre installé au sommet de la
machine pour fixer des étuis de rangement a 2 ou 4
points.

Retirez la fiche de la prise avant d'installer la plaque
d'adaptateur.

ATTENTION?

Ne soulevez pas la machine dans la plaque d'adap-
tateur sans que I'étui de rangement soit bien installé.
Notez le poids et I'équilibre de I'appareil en cas de
rangement. Le poids maximum des étuis de stoc-
kage est de 30 kg.

4.5 Recyclage de la machine
Mettez I'ancienne machine hors d'usage.

1. Débranchez la machine.

2. Couper le cordon d'alimentation.

3. Ne pas jeter les appareils électriques avec les
déchets domestiques.

Comme précisé dans la Directive Européenne

2012/19/EU sur les appareils électriques et
mmm ¢lectroniques usagés, les équipements élec-
triques usés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniére écologique.

5 Maintenance

5.1 Maintenance et inspection réguliéres

La machine doit étre maintenue et inspectée régu-
lierement par du personnel agréé conformément a
la l1égislation et aux réglementations en vigueur. Il 'y
a lieu en particulier d'effectuer des tests électriques
fréquents concernant la continuité a la terre, la résis-
tance d'isolation et I'état du cordon.

En cas de défaut, la machine DOIT étre mise hors
service, contrélée entierement et réparée par un
technicien agréé.

Au moins une fois par an, il faut faire effectuer

une inspection technique, y compris des filtres, de
I’échanchéité a I'air et des mécanismes de contréle,
par un technicien Flex.

5.2 Maintenance

Retirez le cable d’alimentation de la prise de courant
pendant la maintenance. Avant d’utiliser I'aspirateur,
veillez a ce que la tension affichée sur la plaque si-
gnalétique corresponde a la tension de I'alimentation
secteur.

La machine est congue pour une utilisation intensive
et continue. Selon le nombre d'heures de fonction-
nement, le filtre a poussiére doit étre remplacé. Net-
toyez la machine propre avec un chiffon sec et une
petite quantité de vernis pulvérisé.

Pendant les opérations de maintenance et de net-
toyage, il faut toujours manipuler la machine de
sorte a ce qu'il ne représente aucun danger pour
I'équipe de maintenance ou les autres personnes.
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Dans la zone de maintenance

» Utiliser une ventilation filtrée.

* Porter des vétements de protection.

* Nettoyer la zone de maintenance afin qu'aucune
substance dangereuse ne s'en échappe.

Pendant les travaux de maintenance et de répara-

tion, toutes les piéces contaminées ne pouvant pas

étre nettoyées correctement doivent étre :

* Emballées dans des sacs bien hermétiques

+  Eliminés de fagon conforme aux réglementations
en vigueur relatives a I'élimiation des déchets.

Pour plus de dwétails sur le service aprés-vente,
contactez votre distributeur ou le représentant com-
mercial Flex de votre pays. Voir verso du présent
document.

6 Informations
complémentaires

6.1 Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-aprés répond de par sa conception

et son type de construction ainsi que de par la
version que nous avons mise sur le marché aux
prescriptions fondamentales stipulées en matiére de
sécurité et d’hygiéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a la machine
sans notre accord rend cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie humide
Type: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S44LAC

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Responsable de la documentation :
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
|

AN Y S

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrafle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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1 Veiligheidsinstructies

Dit document bevat relevante veiligheidsinformatie
voor het apparaat en een snelhandleiding. Voordat
u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, dient u
deze gebruikershandleiding zorgvuldig door te le-
zen. Bewaar de handleiding voor later gebruik.

Verdere ondersteuning

Meer informatie over het apparaat is te vinden op
onze website www.flex-tools.com.

Neem bij verdere vragen contact op met de Flex
servicedienst in uw land.

Zie de achterzijde van dit document.

1.1 Symbolen voor verschillende aanwijzingen
GEVAAR

Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend of
dodelijk letsel.

WAARSCHUWING

Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk
=\ letsel.

WAARSCHUWING!

Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigin-
gen en persoonletsel.

1.2 Gebruiksaanwijzing

Het apparaat mag:

*  uitsluitend worden gebruikt door personen die
zijn opgeleid in het correcte gebruik ervan en
die specifiek zijn aangewezen om het apparaat
te bedienen

» uitsluitend onder toezicht worden bediend

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis.

Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen
spelen.

Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.
Gebruik het apparaat nooit zonder filter.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het

stopcontact in de volgende situaties:

* Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud

* Voorafgaand aan vervanging van onderdelen

* Voorafgaand aan omschakeling van het appa-
raat

»  Bij schuimvorming of vochtlekkage

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voor-
koming van ongevallen die in het desbetreffende

land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels
voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen,

dient het bedienend personeel geinformeerd en op-

geleid te worden met het oog op het volgende:

* het gebruik van het apparaat

» derisico’s verbonden met het op te zuigen ma-
teriaal

» de veilige verwerking van het opgezogen mate-
riaal

1.3  Functie en bedoeld gebruik

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld
en grondig getest voor efficiént en veilig gebruik
mits goed onderhouden en gebruikt overeenkomstig
de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik,
zoals fabrieken, bouwplaatsen en werkplaatsen.

Dit apparaat is ook voor commercieel gebruik, bij-
voorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrie-
ken, winkels en kantoren, en niet voor huishoudelijk
gebruik.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen
voorkomen worden door de personen die het appa-
raat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN
HOUD U HIERAAN.

Dit apparaat is geschikt voor het verzamelen van
droog, niet-ontvlambaar stof en vloeistoffen.

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigen-
lijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aanspra-
kelijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk
gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik
komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist
gebruik omvat ook een juiste bediening, onderhoud
en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van
droog, niet-ontvlambaar stof en vloeistoffen, gevaar-
lijk stof met OEL-waarde (grenswaarde voor be-
roepsmatige blootstelling) > 1 mg/m3. Stofklasse L
(IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Voor machines bedoeld voor stofklasse L wordt het
filtermateriaal getest. De maximale doorlaatbaarheid
is 1 % en gelden geen speciale eisen voor de ver-
wijdering.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid L bij sto-

fafzuigers als de uitblaaslucht wordt uitgeblazen in
dezelfde ruimte. Bestudeer voor gebruik de nation-
ale regelgeving.
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1.4 Elektrische aansluiting

Wij adviseren om het apparaat aan te sluiten via
een reststroomonderbreker.

Zorg dat de elektrische onderdelen (stopcontact,
stekker en koppelingen) en de verlengkabel zodanig
worden aangebracht dat aan de eisen van de be-
schermingsklasse is voldaan.

Aansluitingen en koppelingen van stroom- en ver-
lengkabels moeten waterdicht zijn.

1.5 Verlengkabel

Gebruik uitsluitend verlengkabels van het type zoals
aanbevolen door de fabrikant of beter.

Controleer bij gebruik van een verlengkabel de mini-
male doorsnede van de kabel:

Kabellengte Doorsnede
<16 A <25A
tot 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 tot 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

Onze algemene voorwaarden zijn van kracht wat
betreft de garantie.

Bij ongeautoriseerde wijzigingen aan de appara-
tuur, het gebruik van de verkeerde borstels en het
gebruik van de apparatuur op een andere wijze dan
oorspronkelijk bedoeld vervalt de aansprakelijkheid
van de fabrikant voor de ontstane schade.

1.7 Belangrijke waarschuwingen
WAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische schokken

of verwondingen te verkleinen, leest u alle
veiligheidsinstructies en voorzorgsmarkeringen voor
gebruik, en houdt u zich hieraan. Dit apparaat is
veilig indien gebruikt voor de reinigingsfuncties die
vermeld zijn. Mocht er het apparaat en/of het onder-
deel voor gebruik gerepareerd worden bij een vak-
kundig servicecentrum of door de fabrikant om ver-
dere schade aan het apparaat of verwondingen aan
de gebruiker te voorkomen.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter als de stek-
ker in het stopcontact zit. Haal deze eruit als u hem
niet gebruikt en voor onderhoud.

Het apparaat dient slechts beperkt buiten gebruikt te
worden.

Niet gebruiken met beschadigd snoer of stekker.
Houd bij het loshalen de stekker vast en niet de
kabel. Hanteer de stekker of het apparaat niet met
natte handen. Zet alle bedieningsfuncties uit voordat
u de stekker uit het stopcontact haalt.
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Niet trekken of dragen aan het snoer, het snoer als
handvat gebruiken, de deur dichtdoen met het snoer
ertussen of het snoer rond scherpe randen of hoe-
ken trekken. Niet met het apparaat over het snoer
rijden. Snoer buiten bereik van warmtebronnen hou-
den.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere de-
len van het lichaam buiten bereik van openingen
en bewegende onderdelen. Plaats geen objecten
in openingen en gebruik het apparaat niet als de
openingen geblokkeerd zijn. Houd openingen vrij
van stof, pluizen, haar en alles wat verder de lucht-
stroom kan hinderen.

Niet buiten gebruiken bij lage temperaturen.

Niet gebruiken voor het verzamelen van ontvlamba-
re of ontbrandbare vloeistoffen als diesel, of op plek-
ken waar deze vloeistoffen aanwezig kunnen zijn.

Verzamel geen materiaal dat brandt of rookt, zoals
sigaretten, lucifers of hete as.

Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op
trappen.

Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.

Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, be-
schadigd, buiten gelaten of in het water gevallen is,
breng hem dan terug naar een servicecenter of een
dealer.

Als schuim of vloeistof uit het apparaat ontsnapt,
schakel dit dan onmiddellijk uit.

Het apparaat mag niet als waterpomp worden ge-
bruikt. Het apparaat is bedoeld voor het opzuigen
van lucht- en watermengsels.

Sluit het apparaat op een geaard stopcontact aan.
Het stopcontact en de verlengkabel moet voorzien
zijn van een werkende aardleiding.

Zorg voor een goed geventileerde werkplek.

Gebruik het apparaat niet als ladder of opstapje. Het
apparaat kan omvallen en beschadigd raken. Ge-
vaar of persoonletsel.

Machine alleen voor de doeleinden die in de instruc-
ties vermeld zijn.

2 Risico’s
2.1 Elektrische onderdelen

GEVAAR

Het bovenste deel van het apparaat bevat
stroomvoerende onderdelen.

Contact met stroomvoerende onderdelen leidt tot
ernstig of dodelijk letsel.

) Optionele uitrusting / Modelafhankelijke uitrusting
Vertaling van de originele handleiding

29




FLEXVCE33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

1. Spuit nooit water op het bovenste gedeelte van
het apparaat.

GEVAAR

Stroomstoten als gevolg van beschadigde
aansluitkabel.

Aanraking met een beschadigde stroomkabel kan
leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel.

1. Beschadig de stroomkabel niet, bijvoorbeeld
door erover heen te rijden, eraan te trekken of
hem plat te drukken.

2. Controleer regelmatig de stroomkabel met het
oog op beschadigingen of slijtage.

3. Indien de stroomkabel beschadigd is, moet deze
worden vervangen door een erkende Flex-dea-
ler of een persoon met vergelijkbare kwalificaties
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

4. Wikkel de stroomkabel onder geen beding rond
vingers of andere lichaamsdelen van de bedie-
nende persoon.

2.2 Gevaarlijk stof
WAARSCHUWING

Gevaarlijke stoffen.

Het opzuigen van gevaarlijke stoffen kan lei-
den tot ernstig persoonletsel of de dood.

1. De volgende stoffen mogen niet worden opgezo-
gen met het apparaat:

— hete materialen (brandende sigaretten, hete
as enz.)

— ontvlambare, explosieve, agressieve vloei-
stoffen (bijv. benzine, oplosmiddelen, zuren,
basen enz.)

— ontvlambaar, explosief stof (bijv. magnesium
of aluminiumstof enz.)

2.3 Reseverveonderdelen en accessoires
WAARSCHUWING!

Reseverveonderdelen en accessoires

Het gebruik van niet-originele reserveonder-
delen, borstels en accessoires kan de veiligheid en/
of werking van het apparaat beinvioeden.

1. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen
en accessoires van Flex. Reserveonderdelen
die van invloed zijn op de gezondheid en veilig-
heid van bedienend personeel en/of de werking
van het apparaat worden hieronder weergege-
ven:

Beschrijving Bestelnr.
Plat filter PTFE, 1 st. 445118
Fleece filterzak, 5 stuks 445.088
Afvalzak, 5 stuks 445.061
Long Life-filterzak, 1 st 445.517
Luchtfilter motorkoeling PET, 1 st. 445.134

2.4 Bij explosie- of brandgevaar
WAARSCHUWING!

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in

een omgeving waar explosie- of brandgevaar
heerst of waar dergelijk gevaar kan ontstaan door de
aanwezigheid van vluchtige vloeistoffen of ontviam-
baar gas of damp.

3 Bediening / Werking
WAARSCHUWING!

Schade door foutieve spanning.

Het apparaat kan beschadigd raken bij aan-
sluiting op een foutieve stroomspanning.

1. De aangegeven bedrijffsspanning op het type-
plaatje moet overeenkomen met de netspan-
ning.

3.1 Starten en bedienen van het apparaat

Controleer of de stroomschakelaar is uitgeschakeld
(stand 0). Controleer of geschikte filters zijn geinstal-
leerd in het apparaat. Sluit vervolgens de zuigslang
aan op de zuigopening van het apparaat door de
slang naar voren te trekken totdat deze stevig vast
zit in de opening. Sluit daarna de buizen aan met de
slangenhendel, draai de buizen zodat deze stevig
vast zitten. Bevestig een geschikt mondstuk op de
buis. Kies een mondstuk dat geschikt is voor het
type vuil dat u wilt opzuigen. Bij stofafzuiging in ver-
band met stofproducerend gereedschap de afzuigs-
lang met behulp van de juiste adapter aansluiten.

Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

Zet de stroomschakelaar in stand 1 om de motor te
starten.
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Stand I

Schakel het apparaat in
Draai rechtsom voor
zuigkrachtinstelling

Stand 0:
Zet het apparaat uit.

Bedien - :

Activate Auto-On/Off werking
Draai linksom voor
zuigkrachtinstelling

Stand I
Schakel het apparaat in

Stand #/0;
Zet het apparaat uit. Permanente
stroom in het stroom contact.

Bedien - :
Activate Auto-On/Off werking

Stand | + @ Off:

Schakel het apparaat in met
uitgeschakelde au tomatische
filterreiniging

Stand - + @ Off:

Schakel Auto-On/Off in met
uitgeschakelde automatische
filterreiniging Snelheidsinstelling via
aparte draaiknop

z Snelheidsinstelling via aparte
@ draaiknop

3.2 Auto-On/Off stopcontact voor elektrisch
gereedschap

WAARSCHUWING!

Apparaataansluiting.

De apparaataansluiting is bedoeld voor extra
elektrische hulpmiddelen, zie de technische gege-
vens voor meer informatie.

1. Schakel altijd het apparaat en het aan te sluiten
hulpmiddel uit voordat u een hulpmiddel aansluit

2. Lees de gebruiksaanwijzingen van het aan te
sluiten hulpmiddel en houd u aan de veiligheids-
aanwijzingen die hierin staan vermeld.

Het apparaat is voorzien van een externe powereen
geaarde apparaataansluiting. Hierop kan extern
elektrisch gereedschap worden aangesloten. Het
stopcontact is voorzien van permanente stroom als
de stroomschakelaar in de stand ¥/0 staat, zodat het
apparaat als verlengsnoer kan worden gebruikt.

In de stand F' kan het apparaat aan en uit wor-
den geschakeld met behulp van het aangesloten
elektrisch gereedchap. Het vuil wordt onmiddellijk
vanaf de bron opgezogen. Om te voldoen aan de
regels, mogen alleen goedgekeurde stofproduceren-
de hulpmiddelen aangesloten worden.
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Het maximale stroomverbruik van het aangesloten
elektrische hulpmiddel wordt vermeld in het hoofd-
stuk "Technische gegevens".

[ Bl
Voordat u de schakelaar naar de stand F draait,
moet u controleren of het op het stopcontact aange-
sloten elektrische apparaat uit staat.

3.3 ManualClean”

Het “MC”-apparaat is uitgerust met een halfautoma-
tisch filterreinigingssysteem, de ManualClean. Het
filterreinigingssysteem moet ingeschakeld worden
op het moment dat het zuigvermogen niet langer
toereikend is. Regelmatig gebruik van de filterreini-
gingsfunctie zorgt dat het zuigvermogen op peil blijft
en de levensduur van het filter wordt verlengd. Zie
de snelhandleiding voor aanwijzingen.

3.4 AutoClean”

Het “AC”-apparaat is uitgerust met een automatisch
filterreinigingssysteem, de AutoClean. Een reini-
gingsprocedure wordt regelmatig uitgevoerd tijdens
bedrijf om ervoor te zorgen dat het zuigvermogen
altijd optimaal is.

Als het zuigvermogen afneemt of bij grote hoeveel-
heden stof, wordt een handmatige filterreiniging
aanbevolen.

1. Schakel het apparaat uit.

2. Sluit de sproeier en de zuigslangopening af met
uw hand.

3. Draai de schakelaar in de stand “I” en laat het
apparaat ca. 10 seconden op volle kracht wer-
ken terwijl de sproeier en zuigslangopening zijn
afgesloten.

Als het zuigvermogen nog steeds verminderd is,
neem het filter dan uit en reinig het handmatig of
vervang het filter.

Bij sommige toepassingen, zoals nat zuigen, wordt
aanbevolen om het automatische filterreinigings-
systeem uit te schakelen. Zie voor meer informatie
hoofdstuk 3.1.

3.5 Anti-statische aansluiting”
WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een anti-statisch
systeem om statische elektriciteit af te voeren
die wordt opgewekt tijdens het opzuigen van stof.

Het anti-statische systeem bevindt zich aan de voor-
zijde van het motordeksel en zorgt voor aarding van
het inlaatfilter van de container.

Voor een goede werking wordt het gebruik van een
elektrisch geleidende of anti-statische zuigslang
aanbevolen.
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1. Zorg er bij plaatsing van de optionele afvalzak
voor dat de anti-statische verbinding in stand
blijft.

3.6 Koelluchffilter

Om de elektronica en de motor te beschermen is het
apparaat uitgerust met een koelluchtgeleiding. Rei-
nig de koelluchtgeleiding regelmatig.

In zones met een hoge concentratie fijnstof in de
lucht, wordt aanbevolen om het apparaat uit te rus-
ten met een optioneel koelluchtfilterpatroon om te
voorkomen dat stof zich nestelt aan de binnenzijde
van de luchtkanalen en de motor. Neem contact op
met uw lokale verkoopvertegenwoordiger.

WAARSCHUWING

Als het koelluchtfilter verstopt is door stof, kan
de overbelastingsschakelaar in de motor wor-
den geactiveerd.

1. Schakel in dat geval het apparaat uit, reinig het
koelluchtfilter en laat het apparaat ong. 5 minu-
ten afkoelen.

3.7 Nat zuigen
WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een waterpeilre-
geling die het apparaat afsluit als het maxima-
le vloeistofniveau is bereikt.

1. Als dit het geval is, schakel dan het apparaat uit.

2. Haal de stekker uit het stopcontact en leeg de
container.

3. Zuig nooit vloeistof op zonder gebruik te maken
van de waterpeilregeling en het filter.

4. Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.

5. Voordat vioeistoffen worden opgezogen, moet u
altijd de filterzak/afvalzak verwijderen en contro-
leren of de waterpeilregeling goed functioneert.

6. Als er schuim verschijnt, moet u het werk onmid-
dellijk stopzetten en de tank legen.

7. Reinig de waterpeilregeling regelmatig en con-
troleer of er beschadigingen zijn.

Haal eerst de stekker uit het stopcontact voordat u
de container leegt. Trek de slang uit de inlaat. Open
de klem door deze naar buiten te trekken zodat de
motorbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing
van de container. Leeg altijd de container en maak
de cgptainer en de waterpeilregeling schoon nadat u
vloeistoffen hebt opgezogen.

Leeg de container door deze achterover of zijwaarts
te kantelen en de vloeistof in een vloerputje of iets
dergelijks weg te laten lopen.

Bevestig de motorbehuizing weer op de container.
Zet de motorbehuizing vast met de klemmen.

Heftige bewegingen kunnen de waterpeilregeling ten
onrechte activeren. Zet in dat geval het apparaat uit
en wacht 3 seconden voordat u het apparaat reset.
Daarna kunt u het apparaat opnieuw bedienen.

3.8 Droog zuigen
WAARSCHUWING

Opzuigen van schadelijke stoffen.

Stoffen die worden opgezogen kunnen een
gevaar zijn voor het milieu.

1. Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke
voorschriften.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat
legen na nat gebruik. Open de klem door deze naar
buiten te trekken zodat de motorbehuizing vrijkomt.
Neem de motorbehuizing van de container.

Filter: Controleer de filters. U kunt het filter reinigen
door het te schuddden, borstelen of wassen. Wacht
tot het filter droog is voordat u opnieuw gaat zuigen.

Stofzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak.
Vervang de stofzak indien noodzakelijk. Verwijder
de oude zak. De nieuw zak wordt geplaatst door het
kartonnen deel met het rubberen membraan over de
stofzuigeringang te schuiven. Zorg dat het rubberen
membraan voorbij de verhoging van de stofzuigerin-
gang komt.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de
container en bevestig deze met de klemmen. Nooit
droog zuigen zonder dat het filter in het apparaat is
geplaatst. Het zuigeffect van apparaat hangt af van
de grootte en de kwaliteit van het filter en de stofzak.
Gebruik daarom alleen originele filters en stofzak-
ken.

4 Na gebruik van het apparaat

41 Na gebruik

Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat
niet in gebruik is. Wikkel het snoer vanaf het appa-
raat op. Het stroomsnoer kan rond de motorbehui-
zing worden gewikkeld of rond de container of op
de meegeleverde haak of bevestiging worden ge-
hangen. Sommige versies beschikken over speciale
opslagvakken voor accessoires.

4.2 Transport

Sluit voordat u het apparaat vervoert alle klem-
men.

2. Kantel het apparaat niet als de vuilopvangtank
vloeistof bevat.

3. Gebruik geen kraanhaak om het apparaat op te
tillen.
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4. Til het apparaat niet op met de trolleyhendel” of
aan het handvat van de L-Boxx".

4.3 Opslag
WAARSCHUWING

Sla het apparaat op een droge, regen- en
vorstvrije plek op. Het apparaat mag alleen
binnenshuis worden opgeslagen.

4.4 Opslag van accessoires en gereedschap

Voor eenvoudig vervoer en opslag van accessoires
of gereedschap zijn rails aangebracht aan de zijkant
van het apparaat voor bevestiging met stroppen of
andere middelen. Een flexibele strop en haken be-
vinden zich aan de achterkant van het apparaat voor
de bevestiging van de zuigslang of de stroomkabel.
Zie de snelhandleiding voor aanwijzingen.

Een optionele adapterplaat*) met bevestigingssys-
teem kan worden aangebracht bovenop het appa-
raat voor de bevestiging van 2-.punts of 4-punts
opslagbakken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de
adapterplaat installeert.

WAARSCHUWING"

Til het apparaat nooit op aan de adapterplaat

zonder dat de opslagbak veilig is aange-
bracht. Houd rekening met het gewicht en het even-
wicht van het toestel bij opslag. Het maximale ge-
wicht van opslagbakken is 30 kg.

4.5 Recycling van het apparaat
Maak het oude apparaat onmiddellijk onklaar.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.
2. Knip het stroomsnoer door.
3. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

Zoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/

EU betreffende afgedankte elektrische en elek-
Em tronische apparatuur, moeten gebruikte elektri-
sche artikelen apart worden ingezameld en op eco-
logische wijze worden gerecycled.

5 Onderhoud

5.1 Dagelijkse service en inspectie

De dagelijkse service en inspectie van uw appa-

raat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel in overeenstemming met de betreffende
wet- en regelgeving. Vooral elektrische tests van de
aardingsweerstand, isolatieweerstand en de de staat

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

van de stroomkabel dienen regelmatig te worden
gecontroleerd.

Bij vaststelling van een gebrek MOET het apparaat
buiten bedrijf worden gesteld, volledig worden ge-
controleerd en gerepareerd door een geautoriseerde
onderhoudstechnicus.

Minimaal een keer per jaar moet een Flex-technicus
of een opgeleid persoon een technische inspectie
uitvoeren, alsook een controle van de filters, lucht-
dichtheid en bedieningsmechanismen.

5.2 Onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden gaat uitvoeren. Controleer
voor u het apparaat gebruikt of de frequentie en het
getoonde voltage op het typeplaatje overeenkomen
met de netspanning.

Het apparaat is geschikt voor langdurige zware
belasting. Afhankelijk van het aantal gebruiksuren
moeten de stoffilters vervangen worden. Maak het
apparaat schoon met een droge doek en een kleine
hoeveelheid polijstmiddel.

Tijdens het onderhoud en de reiniging moet het
apparaat zo worden bediend, dat er geen gevaar is
voor onderhoudspersoneel of andere personen.

In de onderhoudszone

»  Gebruik gefilterde dwangventilatie

+ Draag beschermende kleding

+ Maak de onderhoudszone schoon zodat er geen
schadelijke stoffen in de omgeving terechtkomen

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

moeten alle verontreinigde onderdelen die niet af-

doende konden worden schoongemaakt:

* Verpakt worden in goed afgedichte zakken

* Verwijderd worden op een wijze die voldoet aan
de regelgeving voor dit type afval.

Neem voor meer informatie over after sales service
contact op met uw dealer of het Flex servicecenter
in uw land. Zie de achterzijde van dit document.
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6 Overige informatie

6.1 EU Verklaring van overeenstemming

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine

door haar ontwerp en bouwwijze en in de door
ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet
aan de betreffende fundamentele veiligheids-
en gezondheidseisen, zoals vermeld in de
desbetreffende EG-richtlijnen. Deze verklaring
verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Stofzuiger voor nat en droog gebruik
Typ: VCE 33LMC/VCE 33LAC/
VCE44LAC/S44LAC

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Gevolmachtigde voor de documentatie::
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.-"..._'I

"ol AL

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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A Guida rapida
Elementi per il funzionamento

Gancio per tubo flessibile
Maniglia
Posizioni accessori
Regolazione velocita”
Interruttore
Ruota orientabile
Contenitore
Raccordo ingresso
Dispositivo di blocco

0 Presa apparecchio

1 Pulsante pulizia filtro (ManualClean)”

_ 2 OO NOOOPA,WN -

La guida rapida illustrata

La guida rapida illustrata & pensata per offrire un
aiuto per l'avvio, il funzionamento e I'immagazzinag-
gio dell'unita. La guida & suddivisa in 4 sezioni, che
sono rappresentate da simboli:

A

Prima di cominciare

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DELL'U-
SO!

1A - Disimballaggio degli accessori

2A - Installazione sacchetto filtro

3A - Installazione sacchetto smaltimento

4A - Inserimento tubo flessibile e operazioni

5A - Posizionamento accessori

6A - Installazione piastra adattatore

7A - Installazione maniglia carrello

B N

Comandi/Funzionamento

1B - Sistema di pulizia filtro ManualClean”
2B - Sistema di pulizia filtro AutoClean”

3B - Immagazzinaggio cavo e tubo flessibile

<
v,

p
c &

Collegamento di apparecchi elettrici
1C - Adattamento utensile elettrico

D

Manutenzione

1D - Sostituzione sacchetto filtro

2D - Sostituzione sacchetto smaltimento

3D - Sostituzione del filtro

4D - Pulizia diffusore aria raffreddamento motore
5D - Pulizia guarnizioni e galleggiante
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1 Istruzioni sulla sicurezza

Il presente documento contiene importanti informa-
zioni sulla sicurezza relative all'apparecchio e una
guida rapida. Prima di avviare la macchina per la
prima volta, leggere attentamente il presente ma-
nuale di istruzioni. Conservare le istruzioni per even-
tuale consultazione futura.

Assistenza supplementare

Maggiori informazioni sull'appa-
recchio sono disponibili sul nostro
sito web all'indirizzo www.flex-tools.com.

Per ulteriori domande, contattare il rappresentante
dell'assistenza Flex responsabile per il proprio pae-
se.

Consultare I'ultima pagina del presente documento.

1.1 Simboli utilizzati per contrassegnare le
istruzioni

PERICOLO

Pericolo che comporta direttamente lesioni
gravi o irreversibili, o perfino il decesso.

AVVERTENZA

Pericolo che pud comportare lesioni gravi o
perfino il decesso.

ATTENZIONE

Pericolo che pud comportare lesioni e danni
di minore entita.

1.2 Istruzioni per l'uso

L'apparecchio deve:

» essere utilizzato esclusivamente da persone
che siano state istruite sul suo corretto utilizzo e
che abbiano esplicitamente ricevuto I'incarico di
utilizzarlo

* essere utilizzato esclusivamente sotto supervi-
sione

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (inclusi bambini) con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali, o0 con mancanza di espe-
rienza e conoscenza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I'apparecchio.

Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.
Non usare mai l'apparecchio senza un filtro.

Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla presa
elettrica nelle seguenti situazioni:
* Prima di interventi di pulizia e manutenzione
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* Prima della sostituzione di componenti

»  Prima di una modifica da apportare sull'appa-
recchio

» Se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle normative per la
prevenzione degli incidenti in vigore nel paese di

utilizzo, & necessario osservare i regolamenti rico-
nosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al
funzionamento deve essere informato e addestrato
in merito a:

» utilizzo della macchina

* rischi associati al materiale da aspirare

* smaltimento sicuro del materiale aspirato

1.3 Scopo e uso previsto

Questo estrattore di polvere mobile & stato proget-
tato, sviluppato e testato rigorosamente per funzio-
nare in maniera efficiente e sicura se mantenuto e
utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina & adatta per un utilizzo industriale,
come ad es. impianti, siti di costruzione e officine.

Questa macchina & adatta anche destinata a un uti-
lizzo commerciale, ad esempio in alberghi, scuole,
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e attivita commer-
ciali di noleggio.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono
essere prevenuti esclusivamente da coloro che uti-
lizzano 'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA.

L’apparecchio & utilizzabile per I'aspirazione di pol-
vere secca e non infiammabile e di liquidi.

Ogni altro uso & considerato come uso improprio. ||
produttore declina ogni responsabilita per eventuali
danni derivanti da tale uso. |l rischio associato a tale
uso € esclusivamente a carico dell’'utilizzatore. L'uso
corretto include anche il funzionamento, la manuten-
zione e le riparazioni corretti cosi come specificato
dal produttore.

L'apparecchio & utilizzabile per I'aspirazione di
polvere secca e non inflammabile, liquidi, polveri
pericolose con valori OEL (Limite di esposizione
occupazionale) > 1 mg/m?3. Classe di polvere L
(IEC 60335-2-69).

~
LIENACEL

Per le macchine destinate alla classe di polvere L, il
materiale del filtro viene testato. Il grado di permea-
bilitd massimo & 1 % e non sono previsti requisiti
speciali per lo smaltimento.

Per gli estrattori di polveri, & necessario garantire
un tasso di ricambio dell’aria L adeguato, se l'aria
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di scarico viene reimmessa nel locale. Rispettare i
regolamenti nazionali prima dell’utilizzo.

1.4 Collegamento elettrico

Si consiglia di collegare la macchina attraverso un
interruttore di corrente residua.

Disporre i componenti elettrici (prese, spine e dispo-
sitivi di accoppiamento) e posare il cavo di prolunga
in modo da mantenere la classe di protezione.

| connettori, i dispositivi di accoppiamento dei cavi di
alimentazione e i cavi di prolunga devono essere a
tenuta stagna.

1.5 Cavo di prolunga

Come cavo di prolunga, utilizzare esclusivamente la
versione specificata dal produttore o una di qualita
superiore.

Quando si utilizza un cavo di prolunga, verificare la
sezione trasversale minima del cavo:

Lunghezza cavo Sezione trasversale

<16 A <25A
finoa20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garanzia

Le nostre condizioni generali di vendita si applicano
secondo quanto previsto dalla garanzia.

Il produttore non potra essere considerato respon-
sabile in alcun modo per i danni derivanti da mo-
difiche non autorizzate apportate all’apparecchio,
l'utilizzo di spazzole non idonee e I'utilizzo dell’appa-
recchio per uno scopo diverso da quello previsto.

1.7 Avvertenze importanti
AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettri-

che o lesioni, leggere e seguire tutte le istru-
zioni di sicurezza e i simboli di attenzione prima
dell'uso. Questa macchina & progettata per essere
sicura quando viene utilizzata per le funzioni di puli-
zia, come specificato. In caso di danni alle parti elet-
triche o meccaniche, la macchina e/o I'accessorio
devono essere riparati presso un centro di assisten-
za competente o dal produttore prima dell'uso, in
modo da evitare ulteriori danni alla macchina o le-
sioni fisiche all'utilizzatore.

Non lasciare la macchina incustodita quando la spi-
na & attaccata alla corrente. Staccare la spina dalla
presa quando la macchina non viene utilizzata e
prima della manutenzione.

L'utilizzo dell’apparecchio in ambienti esterni deve
essere limitato a un utilizzo occasionale.

Non utilizzare se il cavo o la spina sono danneggiati.

Per scollegare il cavo di alimentazione, afferrare

la spina e non il cavo. Non maneggiare la spina o
la macchina con le mani bagnate. Disattivare tutti i
comandi prima di staccare la spina.

Non trascinare o trasportare la macchina tirando il

cavo, non utilizzare il cavo come una maniglia, non
chiudere uno sportello sul cavo e non tirare il cavo

intorno a bordi o angoli taglienti. Non far passare la
macchina sul cavo. Tenere il cavo lontano dalle su-
perfici calde.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte
le parti del corpo lontano dalle aperture e dalle parti
in movimento. Non infilare oggetti nelle aperture e
non usare l'apparecchio con l'apertura bloccata. Te-
nere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni
altra cosa che possa ridurre il flusso di aria.

Non utilizzare in aree esterne a bassa temperatura.

Non utilizzare per aspirare liquidi infiammabili o
combustibili come benzina, e non utilizzare in aree
in cui questi ultimi possono essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o emettendo
fumo, come sigarette, fiammiferi o ceneri incande-
scenti.

Prestare particolare attenzione quando si puliscono
le scale.

Non utilizzare se i filtri non sono montati.

Se la macchina non funziona correttamente o &
stata fatta cadere, danneggiata, lasciata all'aperto o
fatta cadere in acqua, portarla presso un centro di
assistenza o il rivenditore.

Se schiuma o liquidi fuoriescono dall'apparecchio,
spegnerlo immediatamente.

La macchina non deve essere utilizzata come una
pompa dell'acqua. La macchina & destinata all'aspi-
razione di miscele di aria e di acqua.

Collegare la macchina a un'alimentazione elettrica
correttamente messa a terra. La presa elettrica e |l
cavo di prolunga devono essere dotati di un condut-
tore di protezione funzionante.

Garantire una buona ventilazione presso il luogo di
lavoro.

Non utilizzare la macchina come una scala. La
macchina potrebbe ribaltarsi e danneggiarsi. Perico-
lo di lesioni.

Utilizzare l'uscita della presa sulla macchina soltan-
to per gli scopi specificati nelle istruzioni.
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2 Rischi

2.1 Componenti elettrici
PERICOLO

La sezione superiore della macchina contiene
componenti sotto tensione.

Il contatto con i componenti sotto tensione puo pro-
vocare lesioni gravi o perfino letali.

1. Non spruzzare mai acqua sulla sezione superio-
re della macchina.

PERICOLO

Rischio di scossa elettrica dovuto a un cavo di
alimentazione difettoso.

Toccare un cavo di alimentazione difettoso pud pro-
vocare lesioni gravi o persino letali.

1. Non danneggiare il cavo di alimentazione (ad
es. passandovi sopra con |'apparecchio, tirando-
lo o schiacciandolo).

2. Controllare regolarmente che il cavo di alimenta-
zione non presenti danni o segni di usura.

3. Se il cavo elettrico € danneggiato, deve essere
sostituito da un distributore autorizzato Flex o da
una persona qualificata simile, al fine di evitare
rischi.

4. In nessun caso, il cavo di alimentazione deve
essere avvolto intorno alle dita o ad altre parti
del corpo dell’'operatore.

2.2 Polveri pericolose
AVVERTENZA

Materiali pericolosi.

L’aspirazione di materiali pericolosi pud cau-
sare lesioni gravi o perfino letali.

1. La macchina non deve essere utilizzata per

aspirare i seguenti materiali:

— materiali caldi (sigarette accese, cenere in-
candescente, ecc.)

— liquidi infammabili, esplosivi o aggressivi
(ad es. benzina, solventi, acidi, alcali, ecc.)

— polveri inflammabili o esplosive (ad es. pol-
vere di magnesio o alluminio, ecc.)

2.3 Pezzi di ricambio e accessori
ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori.

L'uso di pezzi di ricambio, spazzole e acces-
sori non originali pud compromettere la sicurezza o il
funzionamento dell'apparecchio.
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1. Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e
accessori originali di Flex. | pezzi di ricambio
che possono influenzare la salute e la sicurezza
dell'operatore e/o il funzionamento dell'apparec-
chio sono specificati di seguito:

Descrizione Cod. ordine
Filtro piatto PTFE, 1 pz 445118
Sacchetto filtro felpato, 5 pz 445.088
Sacchetto di smaltimento, 5 pz 445.061
Sacchetto filtro lunga durata, 1 pz 445.517
EllEt[ro 1arFi)azdi raffreddamento motore 445 134

2.4 In atmosfera esplosiva o inflammabile
ATTENZIONE

Questa macchina non & adatta per essere

utilizzata in atmosfere esplosive o inflammabi-
li, oppure dove potrebbero generarsi tali atmosfere a
causa della presenza di liquidi volatili o di vapore o
gas infiammabili.

3 Comandi/ Funzionamento
ATTENZIONE

Danni dovuti a tensione della rete di alimenta-
zione non idonea.

L'apparecchio pud subire danni se collegato a una
tensione della rete di alimentazione non idonea.

1. \Verificare che la tensione indicata sulla targhetta
corrisponda alla tensione della rete di alimenta-
zione locale.

3.1  Avvio e funzionamento della macchina

Verificare che l'interruttore elettrico sia disattivato
(in posizione 0). Verificare che dei filtri idonei siano
installati nella macchina. Collegare quindi il tubo
flessibile di aspirazione nell'ingresso di aspirazione
della macchina, spingendo in avanti il tubo fino a
posizionarlo saldamente nell'ingresso. Collegare poi
i tubi con la maniglia del tubo flessibile, ruotando i
tubi al fine di assicurare che siano montati corret-
tamente. Attaccare I'ugello adatto al tubo. L'ugello
deve essere scelto in base al tipo di materiale da
aspirare. Se utilizzato per I'estrazione di polvere in
collegamento con un utensile che produce polvere,
collegare I'estremita del tubo flessibile di aspirazione
con l'apposito adattatore. Collegare la spina a una
presa elettrica idonea. Collocare l'interruttore elettri-
Co in posizione | per avviare il motore.
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Rotazione su I:

Attivare la macchina

Ruotare in senso orario per la
regolazione della velocita

Rotazione su 0:
Arrestare la macchina

Rotazione su ®~:

Attivare il funzionamento Auto-On/Off
Ruotare in senso antiorario per la
regolazione della velocita

Rotazione su I:
Attivare la macchina

Rotazione su ¥/0:
Arrestare la macchina Alimentazione
permanente alla presa.

Rotazione su ®-:
Attivare il funzionamento Auto-On/Off

Rotazione su I+ @ Off:

Attivare la macchina con la funzione
di pulizia automatica del filtro
disattivata

Rotazione su -+ @ Off:

Attivare il funzionamento Auto-On/Off
con la funzione di pulizia automatica
delfiltro disattivata.

Funzionamento della regolazione
della velocita su manopola di
rotazione separata

3.2 Uscita presa Auto-On/Off per utensili
elettrici

ATTENZIONE

Presa dell'apparecchio.

La presa dell'apparecchio & progettata per
l'equipaggiamento elettrico ausiliario; consultare i
dati tecnici come riferimento.

1. Prima di inserire la spina di un apparecchio,
spegnere sempre la macchina e I'apparecchio
che deve essere collegato.

2. Leggere le istruzioni per I'uso dell'apparecchio da
collegare e rispettare le indicazioni di sicurezza in
esse contenute.

Una presa dell'apparecchio con contatto di messa

a terra & integrata nella macchina. Qui & possibile
collegare un utensile elettrico esterno. La presa di-
spone di un'alimentazione attiva permanente quan-
do l'interruttore elettrico & in posizione ¥/0, questo
significa che la macchina pud essere utilizzata come
un cavo di prolunga.

In posizione r'-, la macchina puo essere accesa
o spenta attraverso l'utensile elettrico collegato. Lo
sporco viene aspirato immediatamente dalla fonte di
polvere. Al fine di soddisfare le normative, devono

essere collegati esclusivamente utensili che produ-
cono polvere che siano approvati.

Il consumo di corrente massimo dell'apparecchio
elettrico collegato € indicato nella sezione "Specifi-
che tecniche".

Prima di ruotare l'interruttore sulla posizione F'-,
assicurarsi che l'utensile collegato alla presa dell'ap-
parecchio sia spento.

3.3 ManualClean”

La macchina "MC" & dotata di un sistema di pulizia
del filtro semi-automatico chiamato ManualClean.
Il sistema di pulizia del filtro deve essere azionato
quando le prestazioni di aspirazione non sono piu
sufficienti. Un utilizzo regolare della funzione di
pulizia del filtro mantiene invariate le prestazioni di
aspirazione e aumenta la durata del filtro. Per le
istruzioni, consultare la guida rapida.

3.4 AutoClean’

La macchina "AC" € dotata di un sistema di pulizia
del filtro automatico chiamato AutoClean. Un ciclo
di pulizia frequente sara effettuato automaticamente
durante il funzionamento al fine di garantire che le
prestazioni di aspirazione siano sempre ottimali.

Se le prestazioni di aspirazione diminuiscono o in
caso di applicazioni in presenza di grandi quantita di
polvere si consiglia un'operazione di pulizia del filtro
manuale:

1. Spegnere la macchina.

2. Chiudere gli ugelli o I'apertura del tubo flessibile
di aspirazione con il palmo della mano.

3. Ruotare l'interruttore in posizione "I" e far fun-
zionare la macchina a piena velocita per circa
10 secondi con l'apertura del tubo flessibile di
aspirazione chiusa.

Se il potere aspirante & ancora ridotto, estrarre |l
filtro e pulire meccanicamente, oppure sostituire il
filtro.

Per alcune applicazioni, come I'aspirazione di liquidi,
si consiglia di disattivare il sistema di pulizia del filtro
automatico. Per i dettagli, vedere il capitolo 3.1.

3.5 Collegamento antistatico”
ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema antistatico

per scaricare ogni elettricita statica che po-
trebbe svilupparsi durante l'aspirazione della polve-
re.

Il sistema antistatico € situato nella parte anteriore
del lato superiore del motore e crea un collegamento
a massa con il raccordo di ingresso del contenitore.
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Per un funzionamento corretto, si consiglia I'utilizzo
di un tubo conduttore elettrico o di un tubo flessibile
di aspirazione antistatico.

1. Durante l'inserimento del sacchetto di smalti-
mento opzionale, assicurarsi che il collegamento
antistatico venga mantenuto.

3.6 Filtro aria di raffreddamento

Per proteggere I'elettronica e il motore, la macchina
€ dotata di un diffusore dell'aria di raffreddamento.
Pulire regolarmente il diffusore dell'aria di raffredda-
mento.

Per le aree con un'alta concentrazione di polveri
sottili nell'aria circostante si consiglia di equipaggiare
la macchina di una cartuccia del filtro dell'aria di raf-
freddamento opzionale per evitare che la polvere si
stabilisca all'interno dei canali dell'aria e del motore.
Contattare il proprio rappresentante commerciale
locale.

ATTENZIONE

Se il filtro dell'aria di raffreddamento & ostruito
dalla polvere, l'interruttore di protezione da
sovraccarico nel motore pud essere attivato.

1. In tale caso, spegnere la macchina, pulire il filtro
dell'aria di raffreddamento e lasciare raffreddare
la macchina per circa 5 minuti.

3.7 Aspirazione di liquidi
ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema di limita-

zione del livello dell'acqua che spegne la mac-
china una volta raggiunto il livello massimo del liqui-
do.

1. Quando cio si verifica, spegnere la macchina.

2. Scollegare la macchina dalla presa e vuotare il
contenitore.

3. Non aspirare mai dei liquidi senza il sistema di
limitazione del livello dell'acqua e il filtro in posi-
zione.

4. Non aspirare liquidi infammabili

5. Prima di procedere alla raccolta di liquidi, rimuo-
vere sempre il sacchetto del filtro/dei rifiuti e
verificare che il sistema di limitazione del livello
dell'acqua funzioni correttamente.

6. Se compare della schiuma, sospendere imme-
diatamente il lavoro e svuotare il serbatoio.

7. Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione
del livello dell’acqua e controllare I'eventuale
presenza di danni.

Prima di vuotare il contenitore, scollegare la macchi-
na. Scollegare il tubo flessibile dall'ingresso tirando
fuori il tubo. Rilasciare il dispositivo di blocco tirando-

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

lo verso I'esterno, in modo da liberare la parte su-
periore del motore. Sollevare la parte superiore del
motore dal contenitore. Dopo I'aspirazione di liquidi,
vuotare e pulire sempre il contenitore e il sistema di
limitazione del livello dell'acqua.

Vuotare il contenitore inclinandolo all'indietro o late-
ralmente e versare i liquidi in uno scarico a pavimen-
to o similare.

Rimettere la parte superiore del motore sul conte-
nitore. Fissare la parte superiore del motore con i
dispositivi di blocco.

Le manovre pesanti possono innescare per errore il
dispositivo di limitazione del livello dell'acqua. Qua-
lora questo dovesse accadere, spegnere la macchi-
na e attendere 3 secondi per resettare il dispositivo.
Continuare poi a far funzionare la macchina.

3.8 Aspirazione di solidi
ATTENZIONE

Aspirazione di materiali pericolosi per I'am-
biente.

| materiali aspirati possono presentare un pericolo
per I'ambiente.

1. Smaltire la sporcizia in conformita ai regolamenti
in vigore.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di
effettuare lo svuotamento dopo I'aspirazione di soli-
di. Rilasciare il dispositivo di blocco tirandolo verso
I'esterno in modo da liberare la parte superiore del
motore. Sollevare la parte superiore del motore dal
contenitore.

Filtro: Controllare il filtri. Per pulire il filtro & possibile
scuoterlo, spazzolarlo o lavarlo. Attendere che il fil-
tro sia asciutto prima di ricominciare I'operazione di
aspirazione della polvere.

Sacchetto di raccolta polvere: controllare il sac-
chetto per verificare il fattore di riempimento. Sosti-
tuire il sacchetto di raccolta polvere se necessario.
Rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacchetto
si installa facendo passare il pezzo di cartone con la
membrana di gomma attraverso l'ingresso di aspira-
zione. Assicurarsi che la membrana di gomma supe-
ri il rialzo presente sull'ingresso di aspirazione.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore
del motore sul contenitore e fissarla con i dispositivi
di blocco. Non aspirare mai materiale solido senza
il filtro montato nella macchina. L'efficienza aspiran-
te della macchina dipende dalle dimensioni e dalla
qualita del filtro e del sacchetto di raccolta polvere.
Pertanto & necessario utilizzare esclusivamente filtri
e sacchetti di raccolta polvere originali.
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4 Dopo avere utilizzato la
macchina

41 Dopo l'uso

Rimuovere la spina dalla presa quando la macchi-
na non viene utilizzata. Avvolgere il cavo partendo
dall'apparecchio. Il cavo di alimentazione pud essere
avvolto intorno al lato superiore del motore o sul
contenitore, oppure collocato nel gancio o nei dispo-
sitivi di fissaggio inclusi. Alcune varianti dispongono
di vani speciali in cui riporre gli accessori.

4.2 Trasporto

Prima di trasportare la macchina, chiudere tutti i
dispositivi di blocco.

2. Non inclinare la macchina se nel serbatoio della
sporcizia sono presenti dei liquidi.

3. Non usare il gancio di una gru per sollevare la
macchina.

4. Non sollevare la macchina usando la maniglia
del carrello” o la maniglia della L-Boxx".

4.3 Immagazzinaggio
ATTENZIONE

Immagazzinare |'apparecchio in un luogo

asciutto, protetto dalla pioggia e dal gelo. La
macchina deve essere immagazzinata solo in am-
bienti interni.

4.4 Immagazzinaggio di accessori e utensili

Per il trasporto e I'immagazzinaggio pratici di acces-
sori o utensili, dei binari integrati situati sul lato della
macchina permettono il fissaggio senza necessita di
cinghie o altri dispositivi. Una cinghia flessibile e dei
ganci sono inclusi sul lato posteriore della macchina
per riporre il tubo flessibile di aspirazione o i cavi di
alimentazione. Per le istruzioni, consultare la guida
rapida.

Una piastra adattatore opzionale” con sistema di
attacco puo essere installata sulla parte superiore
della macchina per il fissaggio di involucri di imma-
gazzinaggio a 2 punti o0 a 4 punti.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di
installare la piastra adattatore.

ATTENZIONE?

Non sollevare la macchina nella piastra adat-

tatore senza avere installato in modo sicuro
l'involucro di immagazzinaggio. Prendere nota del
peso e dell'equilibrio dell'apparecchio in caso di im-
magazzinaggio. |l peso massimo degli involucri di
immagazzinaggio é di 30 kg.

4.5 Riciclaggio della macchina
Rendere inutilizzabile la vecchia macchina.

1. Scollegare la macchina dall'alimentazione elet-
trica.

2. Tagliare il cavo di alimentazione.
3. E vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti domestici.
Secondo quanto specificato nella Direttiva Eu-
ropea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed
|

elettronici a fine vita, i componenti elettrici usu-
rati devono essere raccolti separatamente e riciclati
in maniera ecologica.

5 Manutenzione

5.1 Ispezione e manutenzione regolari

L'ispezione e la manutenzione regolari della macchi-
na devono essere effettuate da personale qualificato
in conformita alle leggi e ai regolamenti in vigore. In
particolare, devono essere effettuati frequentemente
dei test elettrici di verifica della continuita di terra,
della resistenza dell'isolamento e delle condizioni del
cavo flessibile.

In caso di anomalia, I'apparecchio DEVE essere riti-
rato dal servizio, verificato completamente e riparato
da un tecnico dell'assistenza autorizzato.

Un tecnico di Flex o una persona qualificata dovran-
no eseguire, almeno una volta all’anno, una verifica
tecnica dei filtri, della tenuta d'aria e dei meccanismi
di controllo.

5.2 Manutenzione

Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la
manutenzione. Prima di utilizzare la macchina, assi-
curarsi che la frequenza e la tensione indicate sulla
targhetta corrispondano alla tensione della rete di
alimentazione.

La macchina & progettata per un funzionamento
continuo e pesante. In base al numero di ore di fun-
zionamento, il filtro di raccolta polvere deve essere
sostituito. Tenere la macchina pulita con un panno
asciutto e una piccola quantita di lucidante spray.

Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare la
macchina in modo da evitare pericoli per il personale
addetto alla manutenzione o altre persone.

Nell’area di manutenzione

« Utilizzare una ventilazione filtrata obbligatoria

* Indossare degli indumenti di protezione

» Pulire 'area di manutenzione in modo che non
rimangano sostanze dannose nell’ambiente cir-
costante

Durante il lavoro di manutenzione e di riparazione
tutte le parti contaminate che non possono essere
pulite in modo soddisfacente devono essere:
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* Avvolte in sacchetti ben sigillati
*  Smaltite in un modo conforme ai regolamenti in
vigore per la rimozione di tali rifiuti

Per i dettagli sul servizio post-vendita, contattare il
proprio rivenditore o rappresentante dell'assistenza
Flex responsabile per il proprio paese. Consultare
l'ultima pagina del presente documento.

6 Ulteriori informazioni

6.1 Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di
seguito indicata, in base alla sua concezione, al
tipo di costruzione e nella versione da noi introdotta
sul mercato, & conforme ai requisiti fondamentali di
sicurezza e di sanita delle direttive CE. In caso di
modifiche apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni
validita.
Prodotto: Aspiratore per impiego a secco e a umido
Modelo: VCE 33LMC/VCE 33 LAC/

VCE 44 LAC/S44LAC

Direttive CE pertinenti:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Norme armonizzate applicate:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Responsabile della documentazione:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
|

AN L Sl

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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1 Sikkerhetsanvisninger

Dette dokumentet inneholder sikkerhetsinformasjon
som er relevant for apparatet sammen med hurtig-
guiden. Les denne bruksanvisningen ngye fgr du
starter maskinen for farste gang. Ta vare pa bruk-
sanvisningen til senere bruk.

Ytterligere stotte

Ytterligere informasjon om apparatet finner du pa
var nettside www.flex-tools.com.

For ytterligere sparsmal bes du ta kontakt med ser-
vicerepresentanten for Flex i ditt land.

Se baksiden av dette dokumentet.

1.1 Symboler som er brukt for merking av
instruksjoner

FARE

Fare som fgrer til alvorlige eller irreversible
personskader, eller dgd.

ADVARSEL

Fare som kan fgre til alvorlig personskade
eller dad.

FORSIKTIG

Fare som kan fare til mindre personskader og
annen skade.

1.2 Bruksanvisning

Apparatet ma:

*  kun brukes av personer som har fatt opplaering i
korrekt bruk og som er uttrykkelig gitt oppgaven
med & bruke det

* bare brukes under oppsyn

Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av
personer (deriblant barn) med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og kunnskap.

Barn ma veere under oppsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.
Bruk aldri apparatet uten filter.

Sla av maskinen og trekk ut stepselet i felgende

situasjoner:

* Farrengjgring og service

*  For utskifting av komponenter

*  Far omstilling av maskinen

*  Huvis det utvikler seg skum eller det kommer ut
vaeske

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet
apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet
og korrekt bruk fglges.

Far arbeidet settes i gang, ma medarbeiderne bli
informert om og leeres opp innen falgende omrader:
*  bruk av maskinen

» risikoer knyttet til materiale som samles opp

» sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale

1.3 Formal og tilsiktet bruk

Denne mobile stgvavsugeren er utformet, utviklet
og strengt testet for a fungere effektivt og sikkert nar
den vedlikeholdes og brukes i samsvar med fglgen-
de anvisninger.

Denne maskinen er egnet for industrielt bruk, som
f.eks. pa anlegg, byggeplasser og verksteder.

Denne maskinen er ogsa egnet for profesjonell bruk,
for eksempel pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker,
kontorer, i butikker og utleievirksomheter.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av
dem som bruker maskinen.

LES OG FQILG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Maskinen egner seg for a ta opp tart, ikke-brennbart
stgv og veesker.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsen-
ten patar seg ikke ansvar for eventuelle skader som
folge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller
ene og alene pa brukeren. Riktig bruk omfatter riktig
betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av
produsenten.

Maskinen egner seg for a ta opp tart, ikke-brenn-
bart stgv og veesker, farlig stgv med OEL-verdi
(Eksponeringsgrenseverdi) > 1 mg/m3. Stgvklasse L
(IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Filteret i maskiner ment for stgvklasse L er testet.
Maksimal gjennomtrengelighet er 1 %, og uten spe-
sielle krav til avfallshandtering.

For stgvavsugere ma adekvat luftfaktor veere L nar
avtrekksluften returneres til rommet. Les nasjonale
bestemmelser far bruk.

1.4 Stromtilkobling

Det anbefales at maskinen kobles til via en jordfeil-
bryter.

Organiser de elektriske delene (kontakter, plugger
og koblinger) og legg ned skjateledninger slik at
beskyttelsesklassen opprettholdes.

Kontakter og koblinger til apparatkabelen og skjg-
teledningene ma veaere vanntette.
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1.5 Skjoteledning

Bruk bare slik skjgteledning som er angitt av produ-
senten eller en av hgyere kvalitet.

Nar du bruker skjgteledning méa du kontrollere tver-
rsnittet pa lederne:

Kabellengde Tverrsnitt
<16 A <25A
opp til 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 til 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Vare generelle forretningsvilkar gjelder med hensyn
til garantien.

Uautoriserte modifikasjoner som er utfart pa dette
apparatet, bruk av feil barster i tillegg til & bruke ap-
paratet pa andre mater enn det det er tiltenkt fritar
produsenten fra ethvert erstatningsansvar for even-
tuelle skader som matte oppsta.

1.7 Viktige advarsler
ADVARSEL

For a redusere faren for brann, elektrisk stat

eller personskade ber vi deg lese og folge alle
sikkerhetsanvisninger for forsiktighetsmerking far
bruk. Denne maskinen er konstruert for & veere sik-
ker nar den brukes til rengjgringsfunksjoner slik det
er angitt. Skulle det oppsta skade pa de elektriske
eller mekaniske delene ma maskinen og/eller til-
behgret repareres av et kompetent serviceverksted
eller produsenten fgr bruk for & unnga ytterligere
skade pa maskinen eller fysisk skade pa brukeren.

Ikke etterlat maskinen nar den er plugget inn. Trekk
pluggen ut av kontakten nar den ikke er i bruk og fer
vedlikehold.

Utendars bruk av apparatet skal begrenses til bruk
av og til.

Ma ikke brukes med skadd kabel eller plugg. For
a trekke ut pluggen ma du ta tak i pluggen, ikke
kabelen. Ikke handter pluggen eller maskinen med
vate hender. Sla av alle kontroller far du trekker ut

pluggen.

Ikke trekk eller baer den etter kabelen, bruk kabelen
som handtak, lukk daren over kabelen, eller trekk
kabelen rundt skarpe hjgrner. Ikke kjgr maskinen
over kabelen. Hold apparatkabelen borte fra varme
overflater.

Hold har, Igstsittende kleer, fingre og alle kroppsde-
ler unna apningene og bevegelige deler. Ikke plas-
ser gjenstander i apninger eller bruk stevsugeren
med apningene blokkert. Hold apningene fri for stav,
lo, har og alt annet som kan redusere luftstrammen.

Ma ikke brukes utendars ved lave temperaturer.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Ma ikke brukes til 4 ta opp brennbare eller brannfar-
lige vaesker som bensin, eller brukes i omrader der
slikt kan veere tilstede.

Ikke ta opp noe som brenner eller som avgir rayk,
som sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjegr trapper.
Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er montert.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt
ned, blitt skadet, etterlatt utendgrs eller har falt ned
i vann ma den leveres inn til et serviceverksted eller
forhandleren.

Hvis det kommer skum eller veeske ut av maskinen
ma du sla den av med en gang.

Maskinen ma ikke brukes som vannpumpe. Maski-
nen er konstruert for a ta opp luft- og vannblandin-
ger.

Koble maskinen til en korrekt jordet stikkontakt. Stik-
kontakten og skjgteledningen ma ha en fungerende
beskyttelsesleder.

Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.

Ikke bruk maskinen som stige eller gardintrapp.
Maskinen kan velte og bli skadet. Fare for persons-
kade.

2 Farer

2.1 Elektriske komponenter
FARE

Maskinens @vre del inneholder stramfarende
komponenter.

Kontakt med stramfgrende komponenter farer til
alvorlige skader eller til og med livsfarlige skader.

1. lkke sprgyt vann pa den gvre delen av maski-
nen.

FARE

Elektrisk stat pa grunn av feil i apparatkabe-
len.

Bergring av en defekt apparatkabel kan fare til al-
vorlig eller til og med livsfarlige skader.

1. lkke skade apparatkabelen (f.eks. ved a kjgre
over den, trekke i den eller klemme den).

2. Kontroller regelmessig om apparatledningen er
skadet eller viser tegn pa aldring.

3. Huvis stremledningen er skadet, ma den skiftes
av en autorisert Flex-forhandler eller tilsvarende
kvalifisert person, for @ unnga at det oppstar
farlige situasjoner.
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4. Apparatkabelen ma ikke under noen omsten-
dighet tvinnes rundt fingrene eller noen del av
operatgren.

2.2 Farlig stov
ADVARSEL

Farlige materialer.

Oppsuging av farlige materialer kan fgre til
alvorlige og til og med livstruende skader.

1. Fwolgende materialer skal ikke samles opp med
maskinen:

— varme materialer (brennende sigaretter,
varm aske, osv.)

— brennbare, eksplosive eller aggressive
vaesker (det vil si bensin, lgsemidler, syrer,
alkalier, osv.)

— brennbart, eksplosivt stgv (det vil si magne-
sium- eller aluminiumstgv, osv.)

2.3 Reservedeler og tilbehor
FORSIKTIG

/I\ Reservedeler og tilbehar.

Bruk av uoriginale reservedeler, bagrster og
tilbehgr kan skade sikkerheten og/eller funksjonalite-
ten i apparatet.

1. Bruk bare originale reservedeler og tilbehgr fra
Flex. Reservedeler som kan pavirke operatgrens
helse og sikkerhet, og/eller funksjonaliteten til
apparatet, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Bestillingsnr.
Flatt filter PTFE, 1 stk. 445118
Fleece-filterpose, 5 stk. 445.088
Avfallspose, 5 stk. 445.061
Filterpose med lang levetid, 1 stk. 445,517
Motorkjglt luftfilter PET, 1 stk. 445.134

2.4 | eksplosiv eller brannfarlig atmosfaere
FORSIKTIG

Denne maskinen egner seg ikke for bruk i

eksplosive eller ildsfarlige atmosfaerer eller
der slike atmosfaerer kan utvikles nar det finnes flyk-
tige vaesker eller ildsfarlige gasser eller damp.

3 Kontroll/bruk
FORSIKTIG

Skader pa grunn av feil spenning.

Apparatet kan bli gdelagt hvis det kobles il
feilaktig spenning.

1. Kontroller at spenningen som vises pa typeskil-
tet tilsvarer spenningen i den lokale strgmforsyn-
ingen.

3.1 Start og bruk av maskinen

Kontroller at bryteren er slatt av (i posisjon 0). Kon-
troller at de korrekte filtrene er installert i maskinen.
Koble sa til sugeslangen i sugergrsinntaket pa mas-
kinen ved & skyve slangen fram til den sitter godt

pa plass i inntaket. Koble deretter de to slangene til
slangehandtaket, vri slangene for & sikre at de sitter
korrekt. Monter et egnet munnstykke/dyse til raret.
Kontroller munnstykket/dysen avhengig av hva slags
materiale som skal samle sopp. Hvis den brukes for
st@gvavsuging i forbindelse

med stgvproduserende verktgy, skal enden av su-
geslangen kobles til riktig adapter. Koble pluggen til
en korrekt stikkontakt. Sett bryteren til posisjon | for
a starte motoren.

Vri til posisjon I
Aktiver maskinen

Vri med urviseren for
hastighetskontroll

Vri til posisjon O:
Stopp maskinen.

Vri til posisjon ™~ :
Aktiver Auto-Pa/Av drift
Vri mot urviseren for
hastighetskontroll

Vri til posisjon I
Aktiver maskinen

Vri til posisjon ¥/0:
Stopp maskinen. Permanent
stramtilfarsel med stgpsel

Vri til posisjon ™~ :
Aktiver Auto-Pa/Av drift

Vri til posisjon I+ @Av:
Aktiver maskinen med deaktivert
automatisk filter rengjering

Vri til posisjon ™~ + @Av:
Aktiver Auto-Pa/Av med deaktivert
automatisk filterrengjering.

Hastighetskontroll pa separat bryter

= Hastighetskontroll pa separat bryter

Q)
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3.2 Auto-Pa/Av kontakt for elektriske verktoy
FORSIKTIG

Apparatkontakt.

Apparatkontakten er utformet for elektrisk ut-
styr, se tekniske data for referanse.

1. For du plugger inn et apparat ma maskinen og
apparatet som skal kobles til alltid slas av.

2. Les bruksanvisningene for apparatet som skal
kobles til og overhold sikkerhetsmerknadene
som finnes i dem.

Det er montert en jordet kontakt pa maskinen. Et ek-
sternt elektrisk verktay kan kobles til her. Kontakten
har en permanent strgmtilfarsel”, og nar strembryte-
ren star i f.eks., posisjon ¥/0, kan maskinen brukes
som skjgteledning.

| posisjon F'_ kan maskinen sltas av og pa med
det elektriske verktgyet som er tilkoblet.. Materialet
samles opp fra stgvkilden umiddelbart. For a over-
holde regelverket méa bare godkjent stgvproduseren-
de verktay kobles til.

Maksimal effekt for det tilkoblede elektriske appara-
tet er oppagitt i avsnittet "Spesifikasjoner".

Far du vrir bryteren til posisjon F'_ ma du sikre at
verktayet som er koblet til apparatkontakten er slatt
av.

3.3 ManualClean”

Maskinen er utstyrt med et semiautomatisk filter-
rengjgringssystem kalt ManualClean. Filterreng-
joringssystemet ma aktiveres senest nar sugeytel-
sen ikke lenger er tilstrekkelig. Regelmessig bruk
av filterrengjaringsfunksjonen opprettholder sugey-
telsen og gker filterets levetid. For instruksjoner, se
hurtigreferanseveiledningen.

3.4 AutoClean”

Maskinen er utstyrt med et automatisk filterreng-
jaringssystem kalt AutoClean. Det vil alltid kjgres
en rensesyklus under drift for & sikre at sugeytelsen
alltid er optimal.

Hvis sugeytelsen reduseres eller ved omfattende
stovapplikasjoner, anbefales manuell filterrengjgring.

1. Sla av maskinen.

2. Lukk munnstykkene eller &pningen til sugeslan-
gen med handflaten.

3. Vri bryteren til posisjon | og la maskinen kjgre pa
full hastighet i ca. 10 sekunder med sugeslan-
geapningen lukket.

Hvis sugekraften fortsatt er redusert, ta ut filteret og
rengjgr manuelt eller skift ut filteret.
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For visse applikasjoner, som oppsamling av vaeske,
anbefales det & sla av det automatiske filterreng-
jgringssystemet. Se kapittel 3.1 for mer informasjon.

3.5 Antistatisk kobling”
FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med et antistatisk system
for a fjerne statisk elekitrisitet som kan utvikles
under stgvoppsamling.

Det antistatiske systemet er plassert foran pa mo-
tortoppen og har en jordet kobling i beholderens
inntaksflens.

Bruk av en elektrisk ledende eller antistatisk su-
geslange anbefales.

1. Nar avfallsposen settes inn ma den antistatiske
koblingen opprettholdes.

3.6 Kjoleluftfilter

For a beskytte elektronikken og motoren er maski-
nen utstyrt med en motorkjglt ventil. Rengjer den
motorkjglte ventilen regelmessig.

For omrader med hgy konsentrasjon av fint stgv i
omgivelsesluften, anbefales det & utstyre maskinen
med en kjgleluftfilterpatron for & hindre at stgvet set-
ter seg pa innsiden av luftkanalene og i motoren. Ta
kontakt med din lokale salgsrepresentant.

FORSIKTIG

Hvis kjgleluftfilteret er tilstoppet av stav, kan

overlastbryteren i motoren aktiveres. | slike
tilfeller ma du sla av maskinen, rengjere kjgleluftfilte-
ret og la maskinen kjgles ned i ca. 5 minutter.

3.7 Oppsamling av vaeske
FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med en vannivasperre
som slar av maskinen nar toppnivaet er nadd.

Nar dette skjer, slar du av maskinen.

Trekk ut stgpselet og tam beholderen.

Du ma aldri samle opp veeske uten vannivasper-

re og filter.

4. |kke samle opp brennbare vaesker.

5. Far du samler opp veesker, ma du alltid kontrol-
lere at flottgren eller vannivasperren fungerer
tilfredsstillende.

6. Hvis det forekommer skum, ma du straks stanse
arbeidet og tamme beholderen.

7. Rengjar jevnlig utstyret som begrenser vanni-

vaet og kontroller det for skader.

wn =

Far du teammer beholderen ma du plugge ut maski-
nen. Koble slangen fra inntaket ved a trekke slangen
ut. Apne lasen ved & trekke dem ut slik at motortop-
pen frigjgres. Laft av motortoppen fra beholderen.
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Te@m og rengjer alltid beholderen og vannivasperren
etter at du etter at du har samlet opp vaesker.

Tem beholderen ved a tippe den bakover eller side-
veis, og tam veesken i et gulvsluk eller liknende.

Sett motortoppen pa plass pa beholderen. Sikre mo-
toren med lasene.

Tunge mangvre kan utlgse vannivasperreenheten.
Hvis dette skulle skje, ma du sla av maskinen og
vente i 3 sekunder for & tilbakestille enheten. Du kan
na fortsette a bruke maskinen.

3.8 Oppsamling av tort materiale
FORSIKTIG

Oppsamling av miljgfarlige materialer.

Materialer som samles opp kan utgjare en
fare for miljget.

1. Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med
lovforskriftene.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten fgr

du temmer etter oppsamling av tert materiale. Apne
lasen ved a trekke dem ut slik at motortoppen frigjg-
res. Laft av motortoppen fra beholderen.

Filter: Kontroller filtrene. For a rengjgre filteret kan
du enten riste, barste eller vaske det. Vent til filteret
er tart for du starter stgvoppsamlingen pa nytt.

Stovpose: kontroller posen for & sikre fyllingsfak-
toren. Bytt ut stgvsugerposen ved behov. Fjern den
gamle posen. Den nye posen monteres ved & plas-
sere pappstykket med gummimembranen gjennom
stavsugerinntaket. Pass pa at gummimembranen
gar gjennom opphgyningen ved stgvsugerinntaket.

Etter temming: lukk motortoppen pa beholderen

og las motortoppen med lasene. Samle aldri opp
tort materiale uten at filteret er montert i maskinen.
Maskinens sugeeffekt avhenger av stgrrelsen og
kvaliteten pa filteret og stevposen. Derfor - bruk bare
originalt filter og st@vsugerposer.

4 Etter bruk av maskinen

4.1 Etter bruk

Ta pluggen ut av stikkontakten nar maskinen ikke er
i bruk. Rull opp apparatkabelen og start fra maski-
nen. Stremkabelen kan rulles opp rundt motortoppen
eller ved beholderen, eller festes i den medfelgende
kroken eller andre festeanordninger. Noen varianter
har egne oppbevaringsrom for tilbehar.

4.2 Transport

1. Fer transport av maskinen, ma alle Iaser sikres.

2. Ikke tipp maskinen hvis det er vaeske i avfallsbe-
holderen.

3. Ikke bruk krok for a Igfte maskinen.

4. Ikke lgft maskinen med trallehandtaket” eller
handtaket pa L-Boxx".

4.3 Oppbevaring
FORSIKTIG

Oppbevar apparatet pa et tart sted beskyttet
mot regn og frost. Maskinen ma kun oppbeva-
res innendgrs.

4.4 Lagring av tilbeheor og verktoy

Maskinen har integrerte skinner som tillater festing
med stropper eller andre festeanordninger for prak-
tisk transport og oppbevaring av tilbehgr eller ver-
ktay. Det sitter en fleksibel stropp og flere kroker pa
maskinens bakside for festing av sugeslangen eller
hovedkabelen. For instruksjoner, se hurtigreferanse-
veiledningen.

En adapterplate” med festesystem kan monteres
gverst pa maskinen for festing av 2-/4-punkts oppbe-
varingskasser.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten far du
installerer adapterplaten.

FORSIKTIG"

Ikke lgft maskinen i adapterplaten uten at

oppbevaringskassen er forsvarlig montert.
Merk deg apparatets vekte og balanse ved oppbeva-
ring. Maksimal vekt pa oppbevaringskassene er 30

kg.

4.5 Resirkulering av maskinen
Gjer den gamle maskinen ubrukelig.

1. Trekk ut stgpselet.

2. Kutt av apparatkabelen.

3. Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-
ningsavfallet.

Som angitt i EU-direktivet 2012/19/EU

vedrgrende elektrisk og elektronisk utstyr, ma
W= Dbrukte elektriske artikler samles inn for seg og

resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

5 Vedlikehold

5.1 Regelmessig service og inspeksjon

Maskinen ma kontrolleres og vedlikeholdes regel-
messig av kvalifisert personell i samsvar med aktuel-
le lover og regler. Dette gjelder seerlig for elektriske
tester for jording, isolasjonsmotstand og tilstanden

50

I Tilvalgstilbehgr / Tilbehar avhengig av modell
Oversettelse av den opprinnelige anvisningen



til den fleksible apparatkabelen som ma kontrolleres
ofte.

Ved eventuelle feil MA maskinen tas ut av drift, kon-
trolleres og repareres av en autorisert servicetekni-
ker.

Minst en gang i aret ma en Flex-tekniker eller annen
oppleert person gjennomfare teknisk inspeksjon av
bl.a. filtre, lufttetthet og kontrollmekanismer.

5.2 Vedlikehold

Ta pluggen ut av kontakten fgr du utfgrer vedlike-
hold. Fgr du bruker maskinen ma du passe pa at
frekvensen og spenningen som framgar av merkes-
kiltet tilsvarer spenningen i det elektriske anlegget.

Maskinen er konstruert for kontinuerlig hard bruk.
Avhengig av antallet driftstimer ma stevfilteret skiftes
ut. Hold maskinen ren med en tgrr klut og litt spray-
polish.

Under vedlikehold og rengjegring ma maskinen hand-
teres pa en slik mate at den ikke er til fare for hver-
ken vedlikeholdspersonale eller andre personer.

| vedlikeholdsomradet:

»  Bruk filtrert, obligatorisk ventilasjon

*  Bruk verneklaer

* Rengjor vedlikeholdsomradet slik at ingen ska-
delige substanser lekker ut i omgivelsene

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid ma alle

forurensede deler som ikke kan rengjares tilfredsstil-

lende veere:

» Pakket i forseglede poser

« Avfallshandtert pa en mate som oppfyller gjel-
dende lovgivning for slikt avfall.

Kontakt forhandleren eller din Flex-representant for
sporsmal vedrgrende service. Se baksiden av dette
dokumentet.
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6 Ytterligere informasjon

6.1 EU samsvarserkleering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor
oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og
helsekravene i de relevante EFdirektivene, med
hensyn til bade design, konstruksjon og type
markedsfart av oss. Ved endringer pd maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister denne
erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Suger for tgrt og vatt materiale
Type: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S 44 LAC

Relevante EU-direktiver:
2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentasjonsansvarlig:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

__.-'"'I
[ o

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr
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1 Sakerhetsanvisningar

Detta dokument innehaller sékerhetsforeskrifter for
den aktuella maskinen, tillsammans med en snabb-
guide. Las igenom bruksanvisningen noga innan
du startar hogtryckstvatten for forsta gangen. Spara
instruktionerna for senare bruk.

Mer information

Du hittar mer information om maskinen pa var
webbsida www.flex-tools.com.

Ar det nagot du undrar éver kan du kontakta den
lokala Flex serviceavdelningen.

Se dokumentets baksida.

1.1 Symboler som anvands for att markera
instruktioner

FARA

Fara som kan leda till allvarliga eller perma-
nenta personskador eller dddsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till allvarliga personskador
eller dédsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till smarre person- eller
sakskador.

1.2 Bruksanvisning

Apparaten far:

* endast anvandas av personer som har undervi-
sats i dess anvandning och som uttryckligen fatt
i uppdrag att anvanda den

* endast anvandas under 6verinseende

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av per-
soner (inklusive barn) med reducerad fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla att
de inte leker med apparaten.

Undvik arbetstekniker som innebar sakerhetsrisker.
Anvand aldrig maskinen utan filter.

| féljande situationer ska apparaten stangas av och
stickkontakten ska dras ur:

*  Fore rengdring och service

*  Fore byte av komponenter

*  Fore byte av omandring av apparaten

* Vid det bildas skum eller om vatska tranger ut

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoris-
ka bestdmmelserna betraffande férebyggande av

olycksfall som galler i anvandarlandet, skall veder-
tagna regler for saker och korrekt anvandning beak-
tas.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informe-
ras om och utbildas inom:

* anvandning av maskinen

» risker forknippade med materialet som ska su-

gas upp
» saker bortskaffning av det uppsugna materialet

1.3 Anvandningsdandamal och féreskriven
anvandning

Denna mobila dammsugare ar designad, utvecklad
och rigorost testad for basta funktion och sékerhet,
apparaten ska underhallas och anvandas pa ratt
satt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna maskin ar lamplig fér industriell anvandning,
som t.ex. pa fabriker, byggarbetsplatser och verksta-
der.

Denna maskin ar aven lamplig fér kommersiellt
bruk, t.ex. pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker,
kontor och uthyrningsféretag.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan
endast forhindras av den som anvander produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIO-
NER.

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lat-
tantandligt damm och vatskor.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Till-
verkaren atar sig inget ansvar fér skador som upp-
kommer av felaktig anvandning. Ansvaret for denna
typ av fel ar helt och hallet anvandarens. Korrekt
anvandning innebar dven korrekt handhavande,
underhall och reparation i enlighet med tillverkarens
anvisningar.

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke
lattantandligt damm och vatskor, farligt damm
med OEL-varde (Yrkeshygieniska gransvarden)
> 1 mg/m3. Dammklass L (IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Filtermaterialet ar testat fér maskiner som ar avsed-
da for dammklass L. Maximalt genomtrangningsvar-
de ar 1 % och det finns inget speciellt krav rérande
avfallshantering.

For dammsugare dar utloppsluften aterfors till rum-
met ska man sakerstalla att luftutvaxlingsgraden
uppfyller klass L. Fére anvandning ska man saker-
stélla att nationella bestdmmelser uppfylls.

1.4 Elektrisk anslutning

Vi rekommenderar att maskinen ansluts via en jord-
felsbrytare.
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Hall ordning pa alla elektriska delar (uttag, kontakter
och kopplingar) och placera férlangningskablar pa
sadant satt att skyddsklassen uppratthalls.

El-kablarnas och férlangningskablarnas kontakter
och kopplingar maste vara vattentata.

1.5 Foérlangningskabel

Anvand endast forlangningskabel av samma klass,
eller hdgre, som tillverkaren rekommenderar.

Nar man anvander forlangningskabel ska man kont-
rollera att kabelarean ar korrekt:

Kabellangd Kabelarea
<16 A <25A
upp till 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 till 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

For garanti galler vara allmanna affarsvillkor.

Obehdriga férandringar av apparaten, anvandning
av felaktiga borstar samt anvandning pa annat satt
an vad som anges i bruksanvisningen fritar tillverka-
ren fran allt ansvar rérande uppkomna skador.

1.7 Viktiga varningar
VARNING

For att minska risken for eldsvada, el-stétar

eller skador ska alla instruktioner och varning-
ar lasas och forstas innan maskinen anvands. Den-
na maskin ar konstruerad for att vara saker om den
anvands for rengoring i enlighet med anvisningarna.
Om elektriska eller mekaniska delar skulle skadas
ska maskin och/eller tillbehér repareras av en behd-
rig servicetekniker eller tillverkarens representant,
detta for att undvika ytterligare skador pa maskinen
eller personskador.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt nar den ar in-
kopplad. Koppla bort fran vagguttaget nar den inte
anvands och innan underhall.

Maskinen far endast sporadiskt anvandas utomhus.

Om el-kabel/kontakt &r skadad far maskinen inte
anvandas. Ta tag i stickkontakten, dra aldrig i natka-
beln. Hantera aldrig kontakt eller maskin med vata/
fuktiga hander. Sténg av alla reglage innan maski-
nen kopplas fran.

Dra eller lyft aldrig maskinen med hjalp av kabeln,
kabeln far inte anvandas som handtag, klam inte
kabeln i dérréppningar, dra inte kabeln runt skarpa
kanter eller hérn. Kor inte dver kabeln med maski-
nen. Hall kabeln borta frdn uppvarmda ytor.

Har, 16st sittande klader, fingrar och alla andra
kroppsdelar ska hallas borta fran éppningar och ror-
liga delar. Stick inte in foremal i dppningarna, maski-
nen far inte anvandas om 6ppningarna ar igensatta.
Maskinens 6ppnar ska hallas rena fran damm, ludd, har
och annat som kan hindra luftflédet.
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Maskinen far inte anvandas utomhus nar det ar kallt.

Maskinen far inte anvandas for upptagning av eld-
farliga eller bréannbara vatskor, som t.ex. bensin,
den far inte heller anvandas dar dessa vatskor kan
forekomma.

Anvand inte maskinen for att ta upp brinnande eller
rykande féremal, som t.ex. cigarretter, tandstickor
eller het aska.

Var extra uppmarksam vid rengdring av trappor.
Far ej anvandas utan monterade filter.

Om maskinen inte fungerar pa korrekt satt eller om
den tappats, skadats, lamnats utomhus eller fallit i
vatten ska den omgaende lamnas in foér service.

Stang genast av maskinen om det tranger ut skum
eller vatska fran den.

Maskinen far inte anvandas som vattenpump. Ma-
skinen ar avsedd for uppsugning av luft och vatske-
blandningar.

Anslut maskinen till ett jordat vagguttag. Vaggut-
tag och férlangningskabel ska vara utrustade med
skyddskontakt.

Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

Anvand aldrig maskinen som stege eller arbets-
plattform. Maskinen kan valta och skadas. Risk for
skador.

El-uttaget pa maskinen far endast anvandas till de
andamal som anges i bruksanvisningen.

2 Risker

2.1 El-komponenter
FARA

Maskinens overdel innehéller stromforande
komponenter.

Att rora vid stromférande komponenter kan leda till
allvarliga personskador eller i varsta fall dodsolyck-
or.

1. Spola aldrig av maskinens éverdel med vatten.

FARA

El-stét orsakat av felaktig stromkabel.

Att vidrora en defekt el-kabel kan orsaka allvar-
liga personskador eller dédsfall.

1. Skada inte el-kabeln (t.ex. genom att kdra over,
drai eller klamma sonder den).

2. Kontrollera regelbundet om elkabeln ar skadad
eller visar tecken pa aldrande.

JValfria tillbehor/tillval beroende pa modell
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3. Om el-kabeln ar skadad maste den bytas ut av
Flexs servicerepresentant eller person med mot-
svarande behorighet for att undvika fara.

4. Under inga omstandigheter far el-kabeln lindas
runt fingrarna eller annan kroppsdel.

2.2 Halsofarligt damm
VARNING

Farliga material.

Uppsugning av farliga material kan orsaka
allvarliga personskador eller i varsta fall dédsolyckor.

1. Foljande material far inte sugas upp med maski-
nen:

— hett material (t.ex. brinnande cigaretter, het
aska etc.)

— brandfarliga, explosiva, fratande vatskor
(t.ex. bensin, 16sningsmedel, syror, alkaliska
[@sningar, etc.)

—  brandfarligt, explosivt damm (t.ex. magnesium-
eller aluminiumdamm etc.)

2.3 Reservdelar och tillbehor
VARNING

Reservdelar och tillbehor.

Apparatens sakerhet och funktion kan férsam-
ras om man anvander annat an originalreservdelar,
borstar och tillbehdr.

1. Anvand endast reservdelar och tillbehor fran
Flex. Nedan anges reservdelar som kan paverka
operatdrens halsa och sakerhet och/eller maski-
nens funktion:

3 Manovrering/Drift
VARNING

Skador orsakade av felaktig natspanning.

Apparaten kan skadas om den ansluts till ett
uttag med felaktig natspanning.

1. Forvissa dig om att den spanning som &r angiven
pa typskylten dverensstammer med den lokala
natspanningen.

3.1 Starta och anvianda maskinen

Kontrollera att strombrytaren ar i avstangt lage (po-
sition 0). Kontrollera att avsedda filter har monterats
i maskinen. Anslut sedan sugslangen till suginloppet
pa maskinen genom att trycka slangen framat tills
den sitter ordentligt fast i inloppet. Anslut darefter ro-
ren med slanghandtaget, rotera réren for att kontroll-
era att de sitter ordentligt samman. Montera lampligt
munstycke pa roret. Valj munstycke efter vilken typ
av material som ska sugas upp. Vid anvandning for
dammupptagning i kombination

med dammproducerande verktyg ska slanganden
anslutas med avsedd adapter. Anslut kontakten i
avsett vagguttag. Placera strombrytaren i 1age | for
att starta motorn.

Vrid till I
Aktivera maskinen
Vrid medurs for att stalla in hastighet

Vrid till O:

Stang av maskinen

Vrid till ™= :

Aktivera automatisk On/Off- drift
Vrid moturs for att stalla in hastighet

Beskrivning Artikelnr
Plant filter PTFE, 1 st. 445118
Dammsugarpase i fleece, 5 st. 445.088
Avfallspase, 5 st. 445.061
Dammsugarpase "Long life”, 1 st 445,517
Luftfilter fér motorkylning, PET, 1 st. 445134

2.4 |explosiva eller eldfarliga miljoer
VARNING

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i

explosiva eller eldfarliga miljder eller dar det
ar troligt att sddana miljéer kan uppsta, vid t.ex. flyk-
tiga vatskor eller brandfarlig gas eller anga.

Vrid till I

Aktivera maskinen

Vrid till #/0:

Stang av maskinen. Permanent
stromforsoérjning via uttaget

Vrid till ™= :

Aktivera automatisk On/Off- drift

Vrid till 1+ G Av:
Aktivera maskinen med inaktiverad
automatisk filterrengoring

Vrid till 1P + G Av:

Aktivera automatisk On/Off-drift
med inaktiverad automatisk
filterrengoring.

7 Hastighetsinstallningen gors med
separat reglage
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3.2 Automatisk On/Off for stromforsorjning till
el-verktyg

VARNING

Apparatuttag.

Apparatuttaget ar avsett for extern elektrisk ut-
rustning, mer information finns under tekniska data.

1. Innan apparaten ansluts ska man stanga av ma-
skinen och den apparat som ska anslutas.

2. Las bruksanvisningen noga (for apparaten som
ska anslutas) och folj de sakerhetsforeskrifter
som finns dar.

Pa maskinen finns ett inbyggt, jordat el-uttag. Har
kan ett extra el-verktyg anslutas. Apparatuttaget har
konstant stromforsorjning nér reglaget ar placerat i
lage ¥/0, dvs. maskinen kan anvandas som forlang-
ningskabel.

I lage F'_ kan maskinen startas och stangas av

via det anslutna el-verktyget.. Smuts sugs upp direkt
fran dammkallan. | enlighet med bestammelserna far
endast godkanda, dammskapande verktyg anslutas.

| avsnittet "Specifikationer” anges max effektférbruk-
ning for det anslutna el-verktyget.

Innan reglaget vrids till lage F'_ ska du kontrollera
att el-verktyget som anslutits via uttaget ar avstangt.

3.3 ManualClean”

Denna "PC”-maskin ar utrustad med ManualClean
halvautomatisk filterrengoring. Systemet for filter-
reng0Oring maste anvandas nar sugkapaciteten

inte langre racker till. Sugkapaciteten och filtrets
livslangd blir markant battre om filterrengdringen
anvands regelbundet. Anvisningarna finns i "Snabb-
guide”.

3.4 AutoClean”

Denna "IC”-maskin ar utrustad AutoClean automa-
tisk filterrengéring. Under drift kérs automatiskt en
regelbunden rengoéringscykel som sakerstaller basta
moéjliga sugkapacitet.

Om sugkapaciteten sjunker eller vid mycket dammi-
ga arbeten rekommenderas att man utfér manuell
filterrengdring:

1. Stang av maskinen.

2. Tapp till munstyckets eller sugslangens 6ppning
med handflatan.

3. Vrid reglaget till Iage "I” och kér maskinen i full
hastighet i ungefar 10 sekunder, 6ppningen till
sugslangen ska vara stangd.

Om sugkapaciteten fortfarande ar férsdmrad ska
man ta ut filtret och rengéra det mekaniskt, alterna-
tivt byta filter.
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Under vissa arbetsforhallanden, t.ex. uppsugning av
vatska, bér man stdnga av den automatiska filterren-
goringen. Mer information finns i kapitel 3.1.

3.5 Antistatisk anslutning”
VARNING

Maskinen ar utrustad med ett antistatiskt sys-
tem for att avleda statisk elektricitet som kan
uppkomma under dammsugning.

Det antistatiska systemet ar placerat i motorns évre
framre del och skapar en jordanslutning till behalla-
rens inlopp.

For basta funktion bdr man anvanda en elektriskt
ledande eller antistatisk sugslang.

1. Om man anvander tillvalet avfallspase ska man
se till att inte bryta den antistatiska kopplingen.

3.6  Kylluftfilter

For att skydda elektroniken och motorn ar maskinen
utrustad med kylluftsdiffusor. Kylluftdiffusorn ska
reng0ras regelbundet.

Pa platser med mycket damm i luften bér man ut-
rusta maskinen med tillvalet kylluftfilterkassett for att
férhindra att damm trénger in i dammkanalerna och
in i motorn. Kontakta din lokala séljare.

VARNING

Om kylluftfiltret satts igen med damm kan
overbelastningsskyddet i motorn I8sa ut.

1. | sadant fall ska man stdnga av maskinen, ren-
gora kylluftfiltret och Iata maskinen svalna i un-
gefar 5 minuter.

3.7 Uppsugning av vatska
VARNING

Maskinen ar utrustad med vatskenivamatare
som stanger av luftflédet nar maximal vatske-
niva har uppnatts.

1. Om detta intraffar ska man stédnga av maskinen.

2. Koppla bort maskinen fran vagguttaget och tém
behallaren.

3. Sug aldrig upp vatska utan monterat vatskeniva-

system och filter.

Sug inte upp lattantandliga vatskor.

Innan du suger upp vatska ska du ta bort fil-

terpasen och kontrollera att vattennivamataren

fungerar ordentligt.

6. Vid skumbildning ska arbetet omedelbart avslu-
tas och behallaren tdmmas.

7. Rengor vattennivaregulatorn regelbundet och
kontrollera om det finns tecken pa skador.

ok
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Innan behallaren téms ska maskinen kopplas bort
fran vagguttaget. Koppla fran slangen fran insuget
genom att dra slangen utat. Lossa bygeln genom att
dra i den nedre delen utat, sa att motorns Gverdel
frigors. Lyft upp motorlocket fran behallaren. Behal-
laren och vatskenivamatare ska alltid tdmmas och
reng0ras efter uppsugning av vatska.

Tém behallaren genom att luta den bakat eller at
sidan och hall ut vatskan i ett golvaviopp eller liknan-
de.

Satt tillbaka motors 6vre del pa behallaren. Sparra
motorns lock med byglarna.

Haftiga rorelser kan av misstag utlésa vatskeni-
vamataren. Om detta skulle intraffa ska maskinen
stdngas av och vanta tre sekunder tills enheten ater-
stallts. Darefter kan maskinen anvandas igen.

3.8 Torr-dammsugning

VARNING

/I\ Uppsugning av miljéfarliga material.

Uppsuget material kan utgéra en miljofara.

1. Avyttra avfallet i enlighet med géllande bestam-
melser.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget innan du tom-
mer efter torr-dammsugning. Lossa bygeln genom
att dra i den nedre delen utét, sa att motorns 6verdel
frigors. Lyft upp motorlocket fran behallaren.

Filter: Kontrollera filtren. Filtret kan goéras rent ge-
nom att man skakar det, borstar det eller tvattar det.
Vanta tills filtret ar torrt innan dammsugningen ater-
upptas.

Dammsugarpase: kontrollera pasen for att se hur
full den ar. Byt dammsugarpase vid behov. Ta ur
den gamla pasen. Den nya pasen monteras genom
att trycka pappskivan med gummimembran genom
dammsugarens inlopp. Se till att gummimembranet
passerar forbi dammsugarinloppets forhojning.

Efter tomning: stang motorlocket mot behallaren
och sparra locket med byglarna. Vid uppsugning av
torrt material ska maskinen alltid vara utrustad med
filter och dammsugarpase. Maskinens effektivitet
beror pa filtrets och dammsugarpasens kvalitet och
storlek. Anvand darfor endast originaldammsugarpa-
se och filter.

4 Efter avslutat arbete

4.1 Efter anviandning

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget nar maskinen
inte ska anvandas. Linda upp kabeln, borja inne vid
maskinen. El-kabeln kan lindas upp runt motordelen
eller pa behallaren eller placeras pa den tillhérande

kroken/fastannordning. Vissa modeller har en speci-
ell férvaringsplats for tillbehor.

4.2 Transport

Stang alla hakar innan maskinen ska transpor-

teras.

Stang inloppet med hjalp av inloppslocket.

Luta inte maskinen om det finns véatska i behal-

laren.

4. Anvand inte krankrok for att lyfta maskinen.

5. Lyft inte maskinen i vagnhandtaget” eller i hand-
taget pa L-Boxx".

@ N

4.3 Forvaring
VARNING

Forvara dammsugaren pa en torr, frostskyd-
dad plats. Denna maskin far endast férvaras
inomhus.

4.4 Forvaring av tillbehor och verktyg

Pa sidan av maskinen finns inbyggda spar som gor
det enklare att transportera och forvara tillbehor eller
verktyg, som enkelt kan spannas fast med remmar
eller liknande. P& maskinens baksida finns en flexi-
bel rem och krokar for upphangning av sugslang och
stromkabel. Anvisningarna finns i "Snabbguide”.

En extra adapterplatta” med fastsystem kan monte-
ras uppe pa maskinen, for fastsattning av férvarings-
lador med 2 eller 4 fastpunkter.

Ta ur kontakten fran vagguttaget innan adapter-
plattan monteras.

VARNING"

Lyft inte maskinen i adapterplattan utan att

forvaringsladan monterats pa ratt satt. For
basta forvaring ska man kontrollera maskinens vikt
och balans. Maximalt tillatna vikt pa forvaringslador
ar 30 kg.

4.5 Lamna in maskinen for atervinning
Den uttjanta maskinen ska gdras oanvandbar.

1. Koppla frdn maskinen.

2. Kapa el-kabeln.

3. Elektriska apparater far aldrig kastas tillsam-
mans med hushallsavfall.

Enligt EU-direktiv 2012/19/EC om gamla elek-

triska och elektroniska produkter, maste uttjan-
W ta elektriska produkter inlamnas separat och
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
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5 Underhali

5.1 Regelbunden service och inspektion

En behdrig servicetekniker ska regelbundet serva
och kontrollera maskinen, i enlighet med gallande
lagar och bestammelser. Speciellt ska man regel-
bundet kontrollera maskinens elektriska kopplingar,
att jordning, isolering och kabel ar intakt.

Om defekter patraffas SKA maskinen tas ur drift,
darefter ska en behdrig servicetekniker kontrollera
maskinen och atgarda eventuella fel.

Minst en gang om aret maste en Flex-tekniker eller
en instruerad person utféra en teknisk inspektion

som inkluderar filter, lufttathets- och styrmekanismer.

5.2 Underhall

Ta bort kontakten fran vagguttaget innan underhall
pabdrjas. Innan maskinen anvands ska man kont-
rollera att frekvens och spanning som anges pa
markplaten motsvarar natspanningen.

Maskinen ar konstruerad for langvarigt, tungt arbete.
Det ar antalet drifttimmar som styr nar dammfilter
ska ersattas. Hall maskinen ren med en torr trasa
och sma mangder sprayrengdring.

Vid underhall och rengéring ska maskinen hanteras
pa sadant satt att det inte foreligger risk for under-
hallspersonal eller andra personer.

Pa underhallsplatsen

* Anvand obligatoriskt filtrerad ventilation

* Anvand skyddsklader

* Rengodr underhallsplatsen sa att skadliga @mnen
inte kan komma ut i miljén

Fororenade delar som inte kan rengéras pa ratt satt

vid underhall och reparation ska:

» Packas in ordentligt i tatslutande pasar

» Avfallshanteras i enlighet med bestdmmelserna
for det aktuella avfallet

Kontakta aterforsaljaren eller den lokala Flex-repre-
sentanten for information om serviceverkstader. Se
dokumentets baksida.
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6 Mer information

6.1 EU-forsakran om dverensstimmelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade
maskin i andamal och konstruktion samt i den av
oss levererade versionen motsvarar EU-direktivens
tilampliga grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har godkants av
oss blir denna dverensstammelsefdrklaring ogiltig.

Produkt: Dammsugare for vat och torr anvandning
Typ: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S44LAC

Tillampliga EU-direktiv:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Tilldampade harmoniserade normer:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentationsbefullmaktigad:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
el
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Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R&D)
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FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
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Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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1 Sikkerhedsanvisninger

Dette dokument indeholder sikkerhedsoplysninger-
ne, der er relevante for apparatet sammen med en
lynguide. Lees denne betjeningsvejledning grundigt
igennem, fgr apparatet tages i brug forste gang.
Gem betjeningsvejledningen til senere brug.

Yderligere support

Yderligere oplysninger om apparatet kan findes pa
vores hjemmeside www.flex-tools.com.

Kontakt din lokale Flex serviceafdeling, hvis du har
yderligere spargsmal.

Se bagsiden af dette dokument.

1.1 Symboler anvendt i vejledningen
FARE

Fare, der direkte medfarer alvorlig eller irre-
versibel personskade eller dgdsfald.

ADVARSEL

Fare, der kan medfgre alvorlig personskade
eller dadsfald

FORSIGTIG

Fare, der kan medfgre mindre personskader
eller materielskader.

1.2 Brugsvejledning

Stgvsugeren ma:

* kun benyttes af personer, der er instrueret i kor-
rekt brug af den og udtrykkeligt har faet palagt
betjeningen af den

* ma kun betjenes under opsyn

Apparatet er ikke beregnet til anvendelse af perso-
ner (inkl. bgrn) med begreensede fysiske, sansemo-
toriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden.

Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.
Apparatet ma ikke bruges uden filter monteret.

Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i

folgende situationer:

* Inden renggring og service

* Inden udskiftning af komponenter

* Inden omstilling af enheden

* Huvis der udvikles skum, eller der viser sig vee-
ske

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet
geeldende retsforpligtende bestemmelser til forebyg-
gelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske
regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt og faglig kor-
rekt arbejde overholdes.

Far arbejdet pabegyndes, skal operataren informe-
res og instrueres i fglgende:

*  brug af maskinen

» risici i forbindelse med det opsamlede materiale
» sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

1.3 Formal og korrekt anvendelse

Den mobile stgvsuger er designet, udviklet og om-
fattende testet til at fungere sikkert og effektivt ved
korrekt anvendelse og vedligeholdelse i overens-
stemmelse med vejledningen.

Maskinen er egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa
fabrikker, byggepladser og i vaerksteder.

Maskinen er ogsa egnet til erhvervsmaessig brug
som f.eks. hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kon-
torer og udlejningsfirmaer.

Ulykker som fglge af forkert brug kan kun forhindres
af brugeren.

LAES OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNIN-
GER.

Maskinen er egnet til opsamling af tert, ikke-breend-
bart stav samt vaesker.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug.
Producenten patager sig ikke noget ansvar for ska-
der som fglge af en ukorrekt brug. Risikoen for ukor-
rekt brug pahviler udelukkende brugeren. Korrekt
brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og
reparation som angivet af producenten.

Maskinen er egnet til opsamling af tert, ikke-braend-
bart stgv samt vaesker, farligt stav med OEL-veerdi
(greenseveerdi for erhvervsmeessig eksponering)

> 1 mg/m3. Stavklasse L (IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Til maskiner til stevklasse L bliver filtermaterialet
testet. Maksimal gennemtreengelighed er 1 %, og
der er ingen seerlige krav til bortskaffelse.

Ved brug af stgvsuger skal der sikres tilstraskkelig
luftudskiftning rate L, hvor udstadningsluften retur-
neres til rummet. Fgr brug skal det sikres, at de nati-
onale regler overholdes.

1.4 Tilslutning til el

Det anbefales, at maskinen tilsluttes via HFI-relee.
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Sorg for at ordne de elektriske dele (stikkontankter,
stik og koblinger) og laegge forlaengerledningen, sa
beskyttelsesklassen kan opretholdes.

Forbindelsesklemmer og koblinger til netledninger
og forlaengerledninger skal veere vandteette.

1.5 Forleengerledning

Brug som forlaengerledning kun den version, der er
angivet af producenten eller en af bedre kvalitet.

Kontroller ved brug af forleengerledning minimumst-
vaersnit pa ledningen:

Ledningslaengde Tvaersnit
<16 A <25A
optil 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 til 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Med hensyn til garanti geelder vores generelle salgs-
og leveringsbetingelser.

Uautoriserede aendringer af apparatet, brug af for-
kerte barster tilbehar eller ikke-forskriftsmaessig
brug af apparatet til andre end de tilsigtede formal
fritager producenten for ethvert ansvar for eventuel-
le falgeskader.

1.7 Vigtige advarsler
ADVARSEL

For at nedseette faren for brand, elektrisk stgd

eller personskade laeses og folges alle sikker-
hedsanvisninger og forsigtighedsregler inden brug
af apparetet. Maskinen er konstrueret, sa den er
sikker ved korrekt anvendelse til de anviste rengg-
ringsfunktioner. Hvis der opstar skader pa elektriske
eller mekaniske dele, skal maskinen og/eller tilbehg-
ret repareres af et servicecenter eller producenten
inden brug for at undga yderligere skader pa maski-
nen eller fysiske skader for brugeren.

G4 ikke fra apparatet, mens det er tilsluttet stikkon-
takten. Tag stikket ud af stikkontakten, nar den ikke
er i brug og inden vedligeholdelse.

Udendgrs brug af maskinen bgr begraenses til lejlig-
hedsvis brug.

Apparatet ma ikke anvendes med beskadiget led-
ning eller stikprop. Tag stikket ud af kontakten ved
at rykke i stikket og ikke i ledningen. Sarg for ikke
at bergre stikket eller apparatet med vade haender.
Afbryd alle funktioner, fgr stikket treekkes ud af kon-
takten.

Ledningen ma ikke bruges som handtag eller til at
traekke eller beere apparatet, afklemmes i dare eller
traekkes omkring skarpe kanter eller hjgrner. Maski-
nen ma ikke ke@res hen over ledningen. Hold lednin-
gen pa afstand af varme overflader.

Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og andre kropsdele
pa sikker afstand af dbninger og bevaegelige dele.
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Lad vaere med at stikke genstande ind i abninger el-
ler at bruge apparatet med blokerede abninger. Hold
abninger fri for stav, fnug, har og andet, der kan reducere
luftstrgmmen.

Ma ikke anvendes udendgrs ved lave temperaturer.

Ma ikke anvendes til opsugning af brandfarlige eller
breendbare veesker som f.eks. benzin eller pa omra-
der, hvor sadanne vaesker forefindes.

Undga at stavsuge rygende eller breendende ma-
terialer som f.eks. cigaretter, teendstikker eller varm
aske.

Veer seerlig forsigtig ved stavsugning pa trapper.
Undlad at bruge apparatet uden filter.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er

blevet tabt, beskadiget, efterladt udendars eller ned-
seenket i vand, skal den afleveres pa et servicecen-

ter eller returneres til forhandleren.

Hvis der lgber skum eller vaeske ud af apparatet,
skal det straks slukkes.

Maskinen ma ikke anvendes som vandpumpe. Ma-
skinen er beregnet til stavsugning af blandinger af
luft og vand.

Tilslut apparatet til en stikkontakt, der er jordet kor-
rekt. Stikkontakten og forlaengerledningen skal have
en aktiv beskyttende leder.

Sgrg for god ventilation pa arbejdsstedet.

Brug ikke apparatet som stige eller trappestige.
Maskinen kan veaelte og blive beskadiget. Fare for
tilskadekomst.

Brug kun stikket pa stevsugeren til det i betjenings-
vejledningen beskrevne formal.

2 Risici
2.1 Elektriske komponenter

FARE

Maskinens gverste del indeholder strgmfg-

rende dele.Bergring af stramfarende kompo-
nenter medfarer alvorlig tilskadekomst eller dads-
fald.

Maskinens overste del méa ikke udseettes for vand-
steenk.

FARE

Elektrisk stad pa grund af fejlbehaeftet stram-
ledning.

Bergring af en fejlbeheeftet streamledning kan medfe-
re alvorlig tilskadekomst og endda dgdelig person-
skade.
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1. Undlad at beskadige strgmledningen (ved f.eks.
at kare over den, treekke i den eller mase den).

2. Kontrollér med jeevne mellemrum, at stremled-
ningen ikke er beskadiget eller slidt.

3. Hovis stramledningen er beskadiget, skal den ud-
skiftes af en autoriseret Flex forhandler eller lig-
nende kvalificerede personer for at undga fare.

4. Strgmledningen ma under ingen omsteendig-
heder vikles rundt om operatgrens fingre eller
nogen kropsdel.

2.2 Farligt stov
ADVARSEL

Farlige materialer.

Stagvsugning af farlige materialer kan fgre til
alvorlige eller dgdelige ulykker.

1. Foglgende materialer ma ikke opsamles med ma-
skinen:

— varme materialer (braendende cigaretter,
varm aske, osv.)

— brandfarlige, eksplosive, aggressive veesker
(f.eks. benzin, oplgsningsmidler, syrer, alka-
lier osv.)

— brandfarligt, eksplosivt stagv (f.eks. magnesi-
um- eller aluminiumstgv, osv.).

2.3 Reservedele og tilbehor
FORSIGTIG

Reservedele og tilbehgr.

Anvendelse af uoriginale reservedele, bgrster
og tilbehgr kan nedseette sikkerheden og maskinens
funktion.

1. Anvend kun originale reservedele og Flex tilbe-
hgr. Reservedele, der kan have indflydelse pa
operatgrens sundhed og sikkerhed eller maski-
nens funktion fremgar herunder:

Beskrivelse Art.nr.
Flat filter PTFE, 1 stk. 445118
Fleecefilterpose, 5 stk. 445.088
Engangspose, 5 stk. 445.061
Long Life filterpose, 1 stk. 445.517
Motorluftkelingsfilter PET, 1 stk. 445.134

2.4 | brandfarlige eller eksplosionsfarlige
atmosfaerer

FORSIGTIG

Maskinen er ikke egnet til brug i brandfarlige
eller eksplosionsfarlige atmosfaerer eller hvor

en sadan atmosfaere kan opsta ved forekomst af
flygtige vaesker eller braendbare dampe eller luftar-
ter.

3 Betjening/drift
FORSIGTIG

Beskadigelse pa grund af forkert netspaending.

Tilslutning til forkert netspaending kan beska-
dige apparatet.

1. Kontrollér, at spaendingen pa typeskiltet stemmer
overens med spaendingen i det lokale forsynings-
net.

3.1 Start og betjening af maskinen

Kontrollér, at startknappen er slukket (i position 0).
Kontrollér, at filter/filtre er monteret i apparatet. Kobl
nu stgvsugerslangen til apparatet ved at presse
slangen ind i udtaget, indtil den sidder godt fast.
Tilslut slanger med slangehandtaget, drej slangerne
for at sikre, at de er monteret korrekt. Montér det
gnskede mundstykke pa rgret. Vaelg mundstykke
afhaengig at materialetypen, der skal opsuges. Ved
anvendelse til stgvsugning i forbindelse med stav-
producerende veerkigijer, skal enden af stgvsuger-
slangen tilsluttes med korrekt tilslutningsstykke. Saet
stikket i stikkontakten. Saet startknappen i position |
for at starte motoren.

Drej I:

Start maskinen

Drej med uret for at regulere
hastigheden

Drej O:

Stop maskinen

Drej -

Aktiver Auto-On/Off drift

Drej mod uret for at regulere
hastigheden

Drej I:

Start maskinen

Drej ¥/0:

Stop maskinen. Permanent strem i
stik

Drej ™-:

Aktiver Auto-On/Off drift

Drej I+ () Off:
Aktiver maskinen med deaktiveret
automatisk filterrengaringsfunktion

Drej P~ + ¢ Off:

Aktiver Auto-On/Off-drift
med deaktiveret automatisk
filterrengaringsfunktion
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= Hastighedsregulering via separat

@ drejehandtag

3.2  Auto-On/Off stikudtag til elvaerktgj
FORSIGTIG

Apparatet stikkontakt.

Tilslutningsstikket er designet til elektrisk tilbe-
hgrsveerktgj, se tekniske data.

1. For tilslutning af veerktej skal bade maskinen og
tilbehgrsveerktgjet slukkes.

2. Lees betjeningsvejledningen for apparatet, der
skal tilsluttes, og overhold sikkerhedsanvisninger-
ne naevnt heri.

Tilslutningsstik med jord er indbygget i maskinen.
Her kan der tilsluttes et eksternt elveerktgj. Stikket er
udstyret med permanent streamforsyning”, nar elkon-
takten er teendt #/0, dvs. maskinen kan bruges som
forleengerledning.

| position F'- kan maskinen teendes og slukkes
med det tilsluttede elveerktgj. Snavs kan opsuges
med det samme fra stgvkilden. For at overholde
forskrifterne ma kun godkendt stevproducerende
veerktgj tilsluttes.

Det maksimale streamforbrug for det tilsluttede elap-
parat er angivet i afsnittet "Specifikationer".

Far kontakten saettes i position F'_ skal det sikres,
at veerktgij tilsluttet til tilslutningsstikket er slukket.

3.3 ManualClean”

“MC” maskinen er forsynet med et halvautomatisk
filterrengaringssystem, ManualClean. Filterrengg-
ringssystemet skal aktiveres senest, nar sugeevnen
ikke leengere er tilstraekkelig. Regelmaessig brug af
filterrengaringsfunktionen forager filtrets levetid. Se
vejledning i lynguiden.

3.4 AutoClean”

“AC” maskinen er forsynet med et automatisk filter-
renggringssystem, AutoClean. Automatisk renggring
karer regelmaessigt under brug for at sikre maksimal
sugeevne hele tiden.

Hvis sugeevnen aftager eller ved store stgvmaeng-
der anbefales en manuel filterrengering.

1. Sluk maskinen.

2. Luk mundstykkets eller sugeslangens abning
med handfladen.

3. Seet kontakten i position I, og lad maskinen
kare ved fuld hastighed ca. 10 sekunder med
sugeslangens abning blokeret.

Hvis sugeevnen stadig er nedsat, tages filteret ud og
rengeres mekanisk, eller filteret udskiftes.
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Til nogle anvendelser, f.eks. opsamling af vaesker,
anbefales det at sla den automatiske filterrenge-
ringsfunktion fra. Laes mere i kapitel 3.1.

3.5 Antistatisk tilslutning”
FORSIGTIG

Maskinen er udstyret med et antistatisk sy-
stem, der afleder statisk elektricitet, der kan
dannes under stgvsugning.

Det antistatiske system sidder forrest pa motorens
gverste del og skaber jordforbindelse pa indlgbet til
beholderen.

For at sikre korrekt funktion anbefales brug af en
elektrisk ledende eller antistatisk stevsugerslange.

1. Ved indseetning af engangspose skal det sikres,
at den antistatiske tilslutning er korrekt.

3.6 Luftkelingsfilter

For at beskytte motoren og elektroniske dele er ma-
skinen udstyret med luftkglingsdiffusor. Luftkalings-
diffusoren skal rengares regelmaessigt.

Ved arbejde pé steder med hgj koncentration af fint
stgv i luften anbefales det at udstyre maskinen med
en ekstra luftkglingsfilterpatron for at forhindre, at
stgvet saetter sig i motor og luftkanaler. Hgr naerme-
re hos din lokale forhandler.

FORSIGTIG

Hvis luftkelingsfilteret er tilstoppet af stgv, kan
motorens overbelastningssikring sla fra.

1. Sluk maskinen, rengear luftkglingsfilteret og lad
maskinen kgle af i ca. 5 minutter.

3.7 Opsugning af vaesker
FORSIGTIG

Maskinen er forsynet med en veeskestands-
maler, der slukker for maskinen, nar den mak-
simale veeskestand nas.

1. | det tilfeelde slukkes maskinen.

2. Maskinen tages ud af stik, og beholderen tem-
mes.

3. Maskinen ma kun anvendes til vaeskeopsamling,

nar vaeskestandsmaleren fungerer korrekt, og

filter er monteret.

Sug ikke braendbare vaesker op.

Far vaeskeopsugning aftages filterpose/affalds-

pose, og det kontrolleres, at veeskestandsmale-

ren fungerer korrekt.

6. Hovis der opstar skum, skal arbejdet gjeblikkeligt
indstilles, og beholderen tgsmmes.
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7. Renggr vaeskestandsmaleren regelmeaessigt, og
undersgg den for tegn pa skader.

Tag maskinen ud af stik, far beholderen tgmmes.
Kobl slangen fra apparatet ved at treekke i slangen.
Lgsn beslaget ved at traekke det ud forneden, sa
motorenheden friggres. Laft gverste motordel ud af
beholderen. Efter vaeskeopsugning skal beholderen
temmes og rengeres, og vaeskestandsmaleren ren-
gares.

Beholderen tammes ved at vippe den bagud og til si-
derne og haelde vaesken i et gulvaflgb eller lignende.

Placér igen motorenheden pa beholderen. Fastger
motorenheden ved hjeelp af beslagene.

Hvis maskinen bevaeges kraftigt, kan det fejlagtigt
udlgse veeskestandsmaleren. Sluk maskinen og
vent 3 sekunder for at nulstille enheden. Fortsaet
arbejdet.

3.8 Opsamling af terre materialer
FORSIGTIG

Opsugning af miljgfarlige stoffer.

Opsugede materialer kan veere farlige for mil-
joet.

1. Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige
forskrifter.

Traek stikket ud af stikkontakten for tamning efter
tersugning. Lasn beslaget ved at treekke det ud for-
neden, sa motorenheden frigares. Laft gverste mo-
tordel ud af beholderen.

Filter: Kontroller filtrene. Filteret rengares ved at
ryste, barste eller vaske det. Filteret skal vaere helt
tert, for stgvsugning kan genoptages.

Stovsugerpose: Kontroller, om stgvsugerposen er
fyldt. Skift stavsugerposen, hvis den er fuld. Fjern
den gamle stavsugerpose. Den nye pose isaettes
ved at fgre papstykket med gummimembran ind i
stgvsugerindtaget. Sgrg for, at gummimembranen
skubbes ind forbi forhgjelsen pa stgvsugerindtaget.

Efter temning: 1&s motorenheden oven pa beholde-
ren, og fastgar motorenheden med beslagene. Stgv-
sugning ma ikke foretages uden korrekt monteret
filter. Maskinens sugeeffekt afhaenger af filterets og
stovsugerposens stgrrelse og kvalitet. Benyt derfor
altid originale filtre og stgvsugerposer.

4 Efter brug af maskinen

4.1 Efter brug

Traek stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke
er i brug. Rul ledningen op - start teettest ved maski-

nen. Ledningen kan rulles op omkring handtag eller
kabelkroge pa motorenhed eller beholder. Visse mo-
deller har saerlige holdere til tilbehar.

4.2 Transport

Las alle beslag fer transport.
Vip ikke maskinen, hvis der er snavset vand i
tanken.

3. Maskinen ma ikke lgftes med krankrog.

4. Maskinen ma ikke lgftes i vognhandtaget’ eller
handtaget af L-Boxx”.

4.3 Opbevaring
FORSIGTIG

Opbevar apparatet pa et tart sted beskyttet
mod regn og frost. Apparatet skal altid opbe-
vares indendgrs.

4.4 Opbevaring af tilbehgr og veerktoj

Til praktisk transport og opbevaring af tilbehar og
veerktgj er der indbyggede beslag pa siden af ma-
skinen til fastgerelse med remme eller lignende.
Bag pa maskinen sikker en fleksibel rem og kroge
til fastggrelse af slange og ledning. Se vejledning i
lynguiden.

Ekstra adapterplade” med fastgarelsessystem kan
monteres oven pa maskinen til fastggrelse af opbe-
varingsbokse i 2 eller 4 punkter.

Tag elledningen ud af stikket fgr montering af adap-
terpladen.

FORSIGTIG ?

Maskinen ma ikke lgftet i adapterpladen uden

korrekt monteret opbevaringsboks. Bemeaerk
apparatets vaegt og balance ved opbevaring. Maksi-
mal veegt for opbevaringsbokse er 30 kg.

4.5 Genanvendelse af maskinen

For aflevering til genbrug skal maskinen geres
ufunktionel.

1. Tag stikket til maskine ud af kontakten.

2. Skeer ledningen af.

3. Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sam-
men med almindeligt husholdningsaffald.

Som specificeret i det europaeiske direktiv
2012/19/EF vedr. elektriske og elektroniske
apparater, skal gamle elektriske apparater ind-
samles seerskilt og genvindes miljgmaessigt forsvar-

ligt.
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5 Vedligeholdelse

5.1 Regelmessig service og eftersyn

Regelmaessig service og eftersyn af maskinen skal

foretages af en passende kvalificeret person i over-
ensstemmelse med relevant lovgivning og relevante
forskrifter. Der bgr isaer foretages elektrisk pravning
af jordtilslutning, isolationsmodstand, og den fleksi-

ble lednings tilstand skal kontrolleres hyppigt.

| tilfeelde af fejl eller skader SKAL maskinen tages ud
af drift, gennemgas i enkeltheder og repareres af en
autoriseret servicetekniker.

Mindst en gang arligt skal en Flex tekniker eller til-
svarende uddannet person udfgre teknisk eftersyn
inklusive filtre, lufttaethed og betjeningsmekanismer.

5.2 Vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten, fgr der udfgres
vedligeholdelse. Far brug af apparatet, skal du
sgrge for, at den angivne frekvens og spaending pa
typeskiltet svarer til netspeendingen.

Maskinen er designet til kontinuert, belastende ar-
bejde. Afheengigt af antallet af driftstimer skal stavfil-
tret udskiftes. Hold maskinen ren med en tgr klud og
en smule renggringsmiddel.

Under vedligeholdelse og rengering skal maskinen
handteres, sa der ikke opstar fare for personalet.w

i serviceomradet

« ventileres godt

*  beeres beskyttelsesudstyr

* renggres, sa ingen skadelige stoffer forurener
omgivelserne.

Ved vedligeholdelse eller reparation skal alle forure-

nede dele, der ikke kan rengares korrekt:

» pakkes i forseglede poser

* bortskaffes ifglge gaeldende regler for farligt af-
fald.

Naermere oplysninger om eftersalgsservice fas hos
jeres forhandler eller lokale Flex serviceafdeling. Se
bagsiden af dette dokument.
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6 Yderligere oplysninger

6.1 EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte
maskine i design og konstruktion og i den af os i
handlen bragte udgave overholderde geeldende
grundlaeggende sikkerhedsog sundhedskrav i
EF-direktiverne. Ved aendringer af maskinen, der
foretages uden forudgéende aftale med os, mister
denne erklaering sin gyldighed.

Produkt: Suger til veesker og tgrstoffer
Type: VCE33LMC/VCES33LAC/
VCE44 LAC/S44LAC

Gaeldende EF-direktiver:
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012
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1 Turvallisuusohjeet

Tama asiakirja sisaltaa tarkeita tietoja laitteesta ja
pikaohjeen. Lue tdma kayttdohje perusteellisesti
ennen laitteen kdynnistamistd ensimmaista kertaa.
Sailytd ndma ohjeet mybhempaa kayttda varten.

Tuki

Laitteesta on lisatietoja verkkosivuillamme osoittees-
sa www.flex-tools.com.

Saat lisatietoja maassasi toimivasta Flex-huoltokor-
jaamosta.

Lisatietoja on tdman asiakirjan lopussa.

1.1 Ohjeissa kdytetyt symbolit
VAARA

Vakavan tai pysyvan loukkaantumisen tai
hengenvaaran aiheuttava vaara.

VAROITUS

Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran
aiheuttava vaara.

HUOMAUTUS

Lievan loukkaantumisen tai vaurion aiheutta-
va vaara.

1.2 Kayttoohjeet

Tata laitetta

* saavat kayttaa vain sen kayttokoulutuksen saa-
neet ja sen kayttamiseen perehtyneet henkil6t

* saa kayttaa vain valvotusti.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mu-
kaan lukien lasten) kayttoon, joiden aisteissa tai fyy-
sisissa tai henkisissa kyvyissa on puutteita tai joiden
kokemus ja tietdmys eivat riita laitteen kayttdéon.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.
Ala kayta vaarallisia tydskentelymenetelmia.
Laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman suodatinta.

Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta

* ennen puhdistamista ja huoltoa

* ennen osien vaihtamista

* ennen lisalaitteen vaihtamista

* jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa
nestetta.

Kayttohjeiden ja tydturvallisuusmaaraysten lisaksi
on noudatettava yleisia turvallisuusmaarayksia.

Kayttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus
ennen kayttdmisen aloittamista:
* laitteen kayttdminen

* kerattdvaan materiaaliin liittyvat vaarat
* keratyn materiaalin turvallinen havittdminen.

1.3 Kayttotarkoitus

Tama siirrettava polynkerain on suunniteltu, kehitet-
ty ja testattu huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti
ja turvallisesti, kun se pidetdan kunnossa ja sita kay-
tetdan seuraavia ohjeita noudattaen.

Tama laite on tarkoitettu ammattikayttddn esimer-
kiksi sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa, tehtaissa,
myymaldissa ja toimistoissa seka vuokrattavaksi.

Tama laite sopii myds teolliseen kayttdéon, kuten tuo-
tantolaitoksissa, rakennustyOmailla ja tydpajoissa.

Vain laitteen kayttajat voivat estaa vaarinkayton ai-
heuttamat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDA-
TANIITA.

Laite on tarkoitettu vain kuivan syttymattoman pdélyn
ja nesteiden imurointiin.

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei
vastaa virheellisen kayttamisen aiheuttamista vahin-
goista. Kayttaja on vastuussa virheellisen kayttami-
sen seurauksista. Lisaksi oikea kayttdminen edel-
lyttda huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita
noudattaen.

Laitteella saa imuroida vain kuivaa syttymatonta po6-
lya ja nesteita seka vaarallisia polyja, joiden OEL-ar-
vo (tyopaikkasateilytyksen raja) on > 1 mg/m?3. Poly-
luokka L (IEC 60335-2-69).

LEAL

Polyluokalle L tarkoitettujen koneiden suodatinmate-
riaali on testattu. Lapaisevyys saa olla enintdan 1 %
eikd havittamiseen liity erityisvaatimuksia.

Pdlynkeraimissa on varmistettava riittava ilmanvaih-
tomaara L, kun poistoilma palautetaan huoneeseen.
Paikalliset sdaddkset on otettava huomioon ennen
kayttoa.

1.4 Sahkoliitanta

Laitekytkenndssa kannattaa kayttaa vikavirtakytkin-
ta.

Aseta sahkdiset osat (kiinnikkeet, pistokkeet ja lii-
tokset) paikoilleen. Jatkojohto on valittava siten, etta
suojausluokka sailyy.

Virtajohdon ja jatkojohtojen liitantojen tulee olla ve-
sitiiviita.
1.5 Jatkojohto

Kayta jatkojohtona vain valmistajan vaatimukset
tayttavaa tai ylittavaa jatkojohtoa.
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Jos yhdistat taman laitteen verkkovirtaan jatkojoh-
don avulla, tarkista sen johtimien poikkipinta-ala:

Johdon pituus Poikkipinta-ala
<16 A <25A
Enintdan 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 - 50 metria 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Takuu

Takuuseen sovelletaan yleisia liiketoimintaperiaattei-
tamme.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jos laitteeseen on
tehty luvattomia muutoksia, jos siina on kaytetty
virheellisia harjoja tai jos sitd on kaytetty kayttotar-
koituksen vastaisesti.

1.7 Tarkeat varoitukset
VAROITUS

Voit vahentaa tulipalon, sahkdiskun ja louk-

kaantumisen vaaraa lukemalla kaikki turvalli-
suusohjeet ja varoitusmerkinnat ennen kayttamista
sekad noudattamalla niitd. Tama laite on turvallinen,
kun sita kaytetdan siivoamiseen ohjeissa kuvatulla
tavalla. Jos s@hkoéisia tai mekaanisia osia vaurioituu,
laite ja/tai lisdvaruste on korjautettava valtuutetussa
huoltokorjaamossa tai valmistajalla ennen sen kayt-
tamista, jotta laite ei vaurioidu enempaa eika kaytta-
ja loukkaannu.

Laitetta ei saa jattda ilman valvontaa, kun sen pisto-
ke on pistorasiassa. Irrota pistoke pistorasiasta, kun
laite ei ole kaytdssa tai ennen sen kunnossapitoa.

Laitetta saa kayttda ulkona vain satunnaisesti.

Ala kayté laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on
vaurioitunut. Veda aina pistokkeesta, ala johdosta.
Laitetta tai pistoketta ei saa kasitelld marin kasin.
Poista kaikki toiminnot kaytdsta ennen pistokkeen
irrottamista pistorasiasta.

Laitetta ei saa vetda eika kantaa verkkojohdosta.
Verkkojohtoa ei saa kayttda kahvana. Verkkojohtoa
ei saa jattda oven valiin. Verkkojohtoa ei saa vetaa
teravien kulmien yli. Laitetta ei saa vetaa sen verk-
kojohdon yli. Varo, ettei johto joudu kosketukseen
kuumien pintojen kanssa.

Pida sormet, hiukset, 16ysat vaatteet ja kaikki kehon
osat kaukana aukoista ja liikkkuvista osista. Aukkoi-
hin ei saa tydntaa mitdan. Laitetta ei saa kayttaa, jos
jokin sen aukoista on tukossa. Pida aukot puhtaana
polystd, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman virtausta
haittaavasta.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona kylmassa.

Laitteella ei saa imuroida syttyvia nesteita, kuten
bensiinia. Laitetta ei saa kayttaa tallaisten nesteiden
[8hella.
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Laitteella ei saa imuroida mitaan savuavaa tai pala-
vaa, kuten savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai kuu-
maa tuhkaa.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Ala kayta laittetta, jos suodattimet eivat ole paikal-
laan.

Jos laitteessa on toimintahairid, jos se on pudonnut
tai vahingoittunut, jos se on jatetty ulos tai jos se on
pudonnut veteen, toimita se huoltoon huoltokorjaa-
molle tai jalleenmyyjalle.

Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestetta, katkaise
virta heti.

Laitetta ei saa kayttda vesipumppuna. Laite on
suunniteltu ilman ja veden seosten imurointiin.

Yhdista laite maadoitettuun pistorasiaan. Pisto-
rasiassa ja jatkojohdossa on oltava riittdva suojaus.

Tybskentelypaikassa on oltava hyva ilmanvaihto.

Laitteen paalla ei saa seisoa. Talldin laite voi kaatua
ja vaurioitua. Tapaturman vaara.

Laitteen pistorasiaa saa kayttaa vain kayttéohjeessa
kuvatulla tavalla.

2 Vaarat

2.1 Sahkoosat
VAARA

Laitteen yldosa sisaltada jannitteisia osia.

Niihin koskettaminen aiheuttaa vakavia vam-
moja tai hengenvaaran.

1. Laitteen yldosaan ei saa koskaan ruiskuttaa
vetta.

VAARA

Viallinen sahkdjohto aiheuttaa sahkdiskun
vaaran.

Siihen koskettaminen voi aiheuttaa vakavia vammo-
ja tai hengenvaaran.

1. Ala vaurioita virtajohtoa esimerkiksi ajamalla
sen yli tai vetamalla tai murskaamalla sita.

2. Tarkista sdanndllisesti, ettei sdhkojohto ole kulu-
nut tai vahingoittunut.

3. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaaran valt-
tdmiseksi vaihdatettava Flexin valtuuttamassa
huoltokorjaamossa tai valtuutetulla ammattilai-
sella.

4. \Virtajohtoa ei saa kiertda sormen tai muun ke-
honosan ymparille.
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2.2 Vaarallinen poly
VAROITUS

Vaaralliset aineet

Vaarallisten aineiden imuroiminen voi aiheut-
taa vakavia vammoja tai hengenvaaran.

1. Koneella ei saa imuroida seuraavia aineita:
— Kuumat aineet, kuten palavat savukkeet tai
kuuma tuhka
— Syttyvat, rajahtavat tai syovyttavat nesteet,
kuten bensiini, liuottimet, hapot tai emakset
— Syttyva tai rajahtava poly, kuten magne-
sium- tai alumiinipdly

2.3 Varaosat ja lisdvarusteet
HUOMAUTUS

Varaosat ja lisdvarusteet

Muiden kuin alkuperaisten varaosien, harjojen ja
lisdvarusteiden kayttdminen voi heikentaa laitteen
turvallisuutta ja/tai toimintaa.

1. Kayta vain Flexin varaosia ja lisdvarusteita. Seu-
raavat varaosat voivat vaikuttaa kayttajan turval-
lisuuteen ja/tai laitteen toimintaan:

1. Varmista, ettd jannite vastaa laitteen tyyppikilves-
sa nakyvaa merkintaa.

3.1 Laitteen kdynnistaminen ja kdyttdminen

Tarkista, etta virtakytkin on pois (0) -asennossa.
Tarkista, etta laitteeseen on asennettu sopivat suo-
dattimet. Yhdista imuletku sitten sille tarkoitettuun
litdntdan painamalla se kunnolla paikalleen. Yh-
dista putket letkun kahvaan. Kaantele putkia, jotta
ne asettuvat kunnolla paikoilleen. Yhdista putkeen
suutin. Valitse suutin imuroitavan materiaalin tyypin
mukaan. Jos konetta kaytetdan pdlyn kerdémiseen

polya tuottavasta koneesta, liitd imuletkun paahan
asianmukainen sovitin. Tydnna virtapistoke toimi-
vaan pistorasiaan. Kaynnista moottori asettamalla
virtakytkin asentoon 1.

Kaanna I:

Laite kdynnistyy
Saada nopeus: kdanna
myG6tapaivaan

Kaanna 0:
Laite pysahtyy
Kaanna m™-;

Kuvaus tilausnro Autom'ﬁattlp"en kdynnistys/pysaytys
tulee kayttoon
Littea suodatin PTFE, 1 kpl. 445.118 S&&da nopeus: kaanna vastapaivaan
Fleecesuodatinpussi, 5 kpl. 445.088 Ké.énni.i. I: .
Laite kdynnistyy
Kertakayttopussi, 5 kpl. 445.061 Ka3nna $/0:
Pitkaikainen suodatinpussi, 1 kpl. 445517 Laite pysahtyy. Jatkuva virransyotto
— - - pistorasiassa
Moottorin jdahdytysilmansuodatin PET, 445134 ——
1 kpl. ) Kaanna -

2.4 Mahdollisesti rajahdysherkka tai syttyva
kaasuseos

HUOMAUTUS

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdys-

herkassa tai syttyvassa ymparistossa tai jos
haihtuvat nesteet tai syttyvat kaasut tai hoyryt ai-
heuttavat rajahtamisen tai syttymisen vaaran.

3 Hallinta ja kayttaminen
HUOMAUTUS

Vaurioituminen yhteensopimattoman verkko-
virran vuoksi.

Tama laite voi vaurioitua, jos se yhdistetdan yhteen-
sopimattomaan verkkovirtaan.

Automaattinen kaynnistys/pysaytys
tulee kayttoon

Kaanna I+ ¢ Off

Kaynnista laite: laitteen
automaattinensuodattimen
puhdistustoiminto on poistettu
kaytosta

Kaanna =+ () Off:

Laitteen automaattinen kaynnistys
ja pysaytys on kaytossa seka
automaattinen suodattimen
puhdistustoiminto on poistettu
kaytosta

= Nopeutta saadetaan erillisella

@ kaanténupilla

3.2 Automaattisesti kiynnistava ja
sammuttava pistorasia sahkotyokaluille

HUOMAUTUS
Q Liitanta lisavarustetta varten.
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Lisavarustepistorasia on suunniteltu sahkolaitteille.
Lisatietoja on teknisissa tiedoissa.

1. Katkaise virta laitteesta ja yhdistettavasta varus-
teesta ennen varusteen yhdistamista liitantaan.

2. Lue yhdistettavan laitteen kayttdopas ja ota tur-
vallisuusohjeet huomioon.

Laitteessa on maadoitettu pistorasia. Siihen voidaan
yhdistaa ulkoinen sahkotydkalu. Pistorasiassa on
aina virta?, kun virtakytkin on asennossa #/0. Laitetta
Vvoi siis kayttaa jatkojohtona.

Asennossa F'- laitteen voi kaynnistaa ja pysayt-
taa siihen yhdistetyn sahkoétydkalun avulla. Talléin
poly ja lika imuroidaan talteen heti kun niitéa alkaa
muodostua. Maaraysten noudattaminen edellyttaa,
ettd imuriin yhdistetaan vain hyvaksyttyja pélya muo-
dostavia laitteita.

Yhdistetyn sdhkolaitteen suurin sallittu virrankulutus
on ilmoitettu Tekniset tiedot -osassa.

Ennen kytkimen siirtdmista asentoon F'- varmis-
ta, etta laitteen pistorasiaan kytketysta tydkalusta on
katkaistu virta.

3.3 ManualClean”

MC-laitteessa on puoliautomaattinen suodattimen
puhdistusjarjestelma (ManualClean). Suodattimen
puhdistusjarjestelmaa taytyy kayttaa viimeistaan
silloin, kun imuteho ei enaa riitd. Suodattimen saan-
noéllinen puhdistus yllapitda imutehoa ja pidentaa
sen kayttdikaa. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

3.4 AutoClean”

AC-laitteessa on automaattinen suodattimen puhdis-
tusjarjestelma (AutoClean). Laite puhdistaa suoda-
tinta sdannollisesti, jotta imuteho pysyy aina mahdol-
lisimman hyvana.

Jos imuteho heikkenee tai kayttokohteessa on run-
saasti polya, suodatin kannattaa puhdistaa kasin:

1. Sammuta laite.

2. Sulje suutin tai imuletku kAmmenella.

3. K&anna kytkin l-asentoon ja anna laitteen toimia
taydelld teholla noin 10 sekuntia imuletkun auk-
ko suljettuna.

Jos imuteho on edelleen huono, irrota suodatin ja
puhdista se mekaanisesti tai vaihda se uuteen.

Markaimuroinnin tapaisissa kayttokohteissa auto-
maattinen suodattimen puhdistustoiminto kannattaa
poistaa kaytodsta. Lisatietoja on luvussa 3.1.

3.5 Antistaattinen kytkentd”
HUOMAUTUS

Laitteessa on antistaattinen jarjestelma, joka pur-
kaa polya imuroitaessa mahdollisesti muodostuvan
staattisen sahkdvarauksen.
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Antistaattinen jarjestelma on moottorikannen
etuosassa. Se muodostaa maayhteyden sailion lii-
tantaan.

Jotta toiminto toimisi varmasti, laitteessa kannattaa
kayttaa sahkda johtavaa tai antistaattista imuletkua.

1. Kun lisavarusteena saatava kertakayttdpussi
asetetaan paikalleen, se ei saa hairitd antistaat-
tisen yhteyden toimintaa.

3.6 Jaahdytysilmasuodatin

Laitteessa on jadhdytysilmastin elektroniikan ja
moottorin suojana. Puhdista jdahdytysilmastin saan-
nollisesti.

Mikali alueella on ilmassa runsaasti hienojakoista
poélya, laitteeseen kannattaa asentaa lisdvarusteena
saatava jaahdytysilmansuodatin, jotta ilmakanaviin
ja moottoriin ei paase polya. Kysy asiasta paikallisel-
ta jalleenmyyjalta.

HUOMAUTUS

Jos pdly tukkii jaahdytysilmasuodattimen,
moottorin ylikuormitussuojakytkin saattaa
laueta.

1. Jos nain kdy, sammuta laite ja anna sen jaahtya
noin 5 minuuttia.

3.7 Markaimurointi
HUOMAUTUS

Laitteessa on vedenpinnan korkeusrajoitin,
joka sammuttaa laitteen lapi, kun vedenpinta
nousee maksimikorkeuteen.

1. Jos nain kdy, sammuta laitteesta virta.

2. lIrrota laite pistorasiasta ja tyhjenna sailio.

3. Laitteella ei saa imuroida nestetta, jos vedenpin-

nan korkeusrajoitin ja suodatin eivat ole paikal-

laan.

Ala imuroi syttyvia nesteita.

Ennen nesteiden imuroimista poista polypussi ja

varmista, ettd koho tai vedenpinnan korkeusra-

joitin toimii oikein.

6. Jos muodostuu vaahtoa, lopeta kayttaminen heti
ja tyhjenna sailio.

7. Tarkista sdanndllisesti, ettéd vedenpinnan kor-
keusrajoittimessa ei ole vaurioita.

ok

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen sailion
tyhjentamista. Irrota letku vetamalla. Vapauta salpa
vetamalla ulospain, jotta moottorin kansi vapautuu.
Nosta moottorin kansi séilidsta. Tyhjenna ja puhdista
sailio seka vedenpinnan korkeusrajoitin aina markai-
muroinnin jalkeen.

Tyhjenna saéilié kallistamalla sita taaksepain tai sivul-
le. Kaada neste esimerkiksi viemariin.

“valinnaisia lisdvarusteita / mallikohtainen varuste,
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Aseta moottorin kansi takaisin paikalleen. Kiinnita
moottorin ylaosa salvoilla.

Raijut liikkeet voivat laukaista vedenpinnan korkeus-
rajoittimen virheellisesti. Jos nain kdy, sammuta laite
ja odota 3 sekuntia, jotta laite nollautuu. Jatka lait-
teen kayttdmista sen jalkeen.

3.8 Kuivaimurointi
HUOMAUTUS

Vaarallisten aineiden imuroiminen
Imuroidut aineet voivat saastuttaa ymparistoa.

1. Havita jate voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tyhjentamista kui-
vaimuroinnin jalkeen. Vapauta salpa vetamalla ulos-
pain, jotta moottorin kansi vapautuu. Nosta moottorin
kansi sailiosta.

Suodatin: Tarkista suodattimet. Puhdista suodatin
ravistelemalla, harjaamalla tai pesemalla se. Jatka
pdlyn kerddmista vasta, kun suodatin on kuiva.

Polypussi: Tarkista, onko polypussi tdynna. Vaihda
polypussi tarvittaessa. Poista vanha pdlypussi. Ase-
ta uusi polypussi paikalleen tyontamlla kumikalvolla
varustettu kartonginpala pélynimurin aukkoon. Var-

mista, ettd kumikalvo menee pdlynimurin sisdanme-
non korokkeen ohi.

Tyhjentamisen jalkeen: kiinnitd moottorin kansi
s&iliéén ja varmista liitos salvoilla. Ala kuivaimuroi,
jos suodatin ei ole paikoillaan. Laitteen imuteho
vaihtelee suodattimen ja pdlypussin koon ja laadun
mukaan. Kayta siksi vain alkuperaisia suodattimia ja
pélypusseja.

4 Laitteen kayttamisen
jalkeen

41 Kayton jalkeen

Irrota pistoke sahkopistorasiasta, kun laitetta ei
kayteta. Kelaa johto aloittaen polynimurin paasta.
Virtajohto voidaan kelata moottorin kanteen, sailion
ymparille tai asettaa mukana toimitettuun koukkuun
tai kiinnikkeisiin. Tietyissa malleissa on erityiset sai-
lytyspaikat lisdvarusteita varten.

2  Kuljettaminen

4,

1. Sulje kaikki salvat ennen laitteen siirtamista.

2. Jos likasailiodssa on nestetta, ala kallista laitetta.

3. Ala nosta laitetta nosturin koukun avulla.

4. Al3 nosta kone vaunun kahvassa” tai kahva
L-Boxx".

4.3 Sailytys
HUOMAUTUS

Sailyta laitetta kuivassa paikassa suojattuna
sateelta ja jaatymiselta. Tata laitetta saa sai-
lyttaa vain sisatiloissa.

4.4 Lisavarusteiden ja tyokalujen
sdilytyspaikka

Laitteen sivuilla on kiskot, joihin lisdvarusteet tai tyo-
kalut voi kiinnittdd esimerkiksi hihnoilla siirtdmista ja
sailytysta varten. Laitteen takana on joustava hihna
ja koukkuja imuletkun tai virtajohdon kiinnittdmista
varten. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

Laitteen paalle voi asentaa lisavarusteena saatavan
sovitinlevyn?, johon voi kiinnittéda 2- tai 4-pistesaily-
tyslaatikoita.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen sovitinlevyn asen-
tamista.

HUOMAUTUS?

Ala nosta laitetta, kun sovitinlevyyn ei ole asen-

nettu sailytyslaatikkoa. Huomioi laitteen paino
ja tasapaino kaytettaessa sailytyslaatikkoa. Sailytys-
laatikoiden enimmaispaino on 30 kg.

4.5 Laitteen kierrattaminen
Tee kaytosta poistettu laite kayttokelvottomaksi.

1. lrrota pistoke pistorasiasta.
2. Katkaise virtajohto.
3. Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteena.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet on kerattava erikseen ja kierra-
tettdva ymparistda saastavalla tavalla.

5 Hoito

5.1 Saanndllinen huolto ja tarkastaminen

Patevan henkildstdn on huollettava ja tarkastettava
laite sdanndllisesti voimassaolevaa lainsdadantoa
ja maarayksia noudattaen. Varsinkin maadoitus,
sahkderistys ja virtajohdon kunto on tarkastettava
saannollisesti.

Jos ilmaantuu vika, laite ON POISTETTAVA kaytos-
ta. Valtuutetun huoltoteknikon on tarkistettava se
perusteellisesti ja korjattava se.

Flexin asentajan tai koulutetun henkildén on vahin-
tédan kerran vuodessa tehtava tekninen tarkastus,
jossa tarkastetaan suodattimet, ilmatiiviys ja hallinta-
mekanismit.
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5.2 Hoito

Irrota pistoke pistorasiasta ennen hoidon aloitta-
mista. Tarkista ennen laitteen kdynnistamista, etta
verkkovirran taajuus ja jannite vastaavat laitteen
tyyppikilvessa nakyvia merkintdja.

Laite on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen kayttoon.
Pdlysuodatin on vaihdettava kayttétuntimaaran mu-
kaan. Puhdista laite kuivalla liinalla ja pienelld maa-
ralla suihkutettavaa puhdistusainetta.

Hoidon ja puhdistamisen aikana laitetta on kasitelta-
va siten, etta huoltohenkildstolle tai muille ei aiheudu
vaaraa.

Hoitoalueella:

«  Kayta suodattimella varustettua ilmanvaihtoa.

* Kayta suojavaatetusta.

* Puhdista hoitoalue, jotta ymparistddn ei paase
haitallisia aineita.

Hoidon ja korjausten aikana saastuneet osat, joita ei
voida puhdistaa tyydyttavasti, pitaa

* pakata tiiviisiin pusseihin

* havittaa ongelmajateasetusten mukaisesti.

Saat lisatietoja huollosta jalleenmyyijalta tai maassa-
si toimivasta Flex-huoltokorjaamosta. Lisatietoja on
taman asiakirjan lopussa.
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6 Lisatietoja

6.1 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet

vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuotteeseen/
tuotteisiin tehdaan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote:
Tyyppi:

Pdlynimuri marka- ja kuivakayttdon
VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S44LAC

Yksiselitteiset EU-direktiivit:
2006/42/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentointivaltuutettu:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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1 Instrucciones de
seguridad

Este documento contiene la informacién de segu-
ridad del aparato junto con una guia de referencia
rapida. Antes de utilizar por primera vez la maquina
debe leer cuidadosamente este manual. Guarde las
instrucciones para poder consultarlas.

Asistencia adicional

Puede encontrar mas informacion sobre el aparato
en nuestro sitio web www.flex-tools.com.

Para cualquier consulta, pdngase en contacto con el
representante de servicio de Flex en su pais.

Consulte el reverso de este documento.

1.1 Simbolos que se usan para indicar
instrucciones

PELIGRO

Peligro de que conduce directamente a lesio-
nes graves o irreversibles, o incluso la muer-
te.

ADVERTENCIA

Peligro de que conduce directamente a lesio-
nes graves o incluso la muerte.

PRECAUCION

Q Peligro que puede provocar lesiones y dafios.

1.2 Instrucciones de uso

Consideraciones sobre el aparato:

» sblo deben usarlo personas que conocen su
uso y tienen la tarea de utilizarlo

» siempre debe funcionar bajo supervision

Esta maquina no esta disefiada para su uso por
personas (incluidos nifos) con facultades fisicas,
psiquicas o sensoriales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento.

Debe controlarse que los nifios no jueguen con el
aparato.

Evite las técnicas de trabajo inseguras.
No debe utilizarse nunca el aparato sin filtro.

Apague el aparato y desconecte el enchufe de la

red eléctrica en las siguientes situaciones:

* Antes de proceder a la limpieza y el manteni-
miento

* Antes de sustituir piezas

* Antes de cambiar el aparato
» Sise forma espuma o sale liquido

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y
las normas de prevencion de accidentes aplicables
en el pais de uso, aplique las normas generales
sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico

debe tener conocimientos y formacién en:

* uso de la maquina

* riesgos asociados con el material que se va a
recoger

» eliminacion segura del material recogido

1.3 Propésito y uso

Este extractor movil de polvo esta disefiado, desa-
rrollado y probado rigurosamente para funcionar de
manera eficiente y segura cuando su mantenimiento
es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguien-
tes instrucciones.

Esta maquina es adecuada para uso industrial,
como plantas, obras de construccion y talleres.

Esta maquina también es adecuada para uso co-
mercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospita-
les, fabricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evi-
tarlos los usuarios de la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD.

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no
inflamable y liquidos.

Cualquier otra utilizacion se considerara uso indebi-
do. El fabricante no se responsabiliza de los dafios
causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal
uso esta cubierto exclusivamente por el usuario. El
uso adecuado incluye también una operacién co-
rrecta y realizar el mantenimiento y las reparaciones
segun lo especificado por el fabricante.

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no
inflamable y liquidos, y polvo peligroso con valores
OEL (Limite de Exposicion Ocupacional) > 1 mg/m?.
Polvo de clase L (IEC 60335-2-69).

~
LIENACEL

Para las maquinas destinadas a polvo de clase L, el
material del filtro se somete a prueba. El grado
maximo de permeabilidad es 1 % y no hay ningun
requisito especial para su eliminacion.

Para extractores de polvo se debe garantizar una
adecuada tasa L de cambio de aire cuando el aire
de salida se devuelve a la habitacién. Tenga en
cuenta las normativas nacionales antes de usar.
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1.4 Conexion eléctrica

Se recomienda conectar la maquina mediante un
interruptor diferencial de corriente residual.

Compruebe las piezas eléctricas (enchufes, cone-
xiones y conectores) y el alargador para garantizar
que mantienen el aislamiento.

Los acoplamientos y los conectores de los cables
de alimentacion y los alargadores deben ser hermé-
ticos.

1.5 Alargador

Como cable alargador utilice inicamente la versién
especificada por el fabricante o uno de mayor cali-
dad.

Cuando utilice un alargador, compruebe las seccio-
nes transversales del cable:

Longitud del cable Secciodn transversal
<16 A <25A
hasta 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantia

Nuestras condiciones generales se aplican a la ga-
rantia.

Las modificaciones no autorizadas en el aparato, el
uso incorrecto de los cepillos, ademas de utilizar el
aparato de forma distinta a su finalidad, eximen al
fabricante de cualquier responsabilidad por los da-
flos causados.

1.7 Advertencias importantes
ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendios, descar-

gas eléctricas o lesiones, lea y siga todas las
instrucciones de seguridad y las indicaciones de
precaucion antes de su uso. Esta maquina esta di-
sefada para ser segura cuando se usa para limpiar
segun se especifica. En caso de producirse dafios a
las piezas eléctricas o mecanicas, la maquina y sus
accesorios deben ser reparados por un servicio téc-
nico cualificado o por el fabricante antes volver a
usarlos con el fin de evitar mayores dafos a la ma-
quina o lesiones al usuario.

No deje la maquina cuando esté enchufada. Des-
conéctela cuando no esté en uso y antes de realizar
su mantenimiento.

El aparato s6lo debe usarse en exteriores ocasio-
nalmente.

No lo utilice si el cable o el enchufe esta danado.
Para desenchufar, sujete el enchufe, no el cable.
No toque el enchufe ni la maquina con las manos
mojadas. Apague todos los controles antes de des-
enchufar.
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No tire del cable ni transporte el aparato tirando de
él, no use el cable como asa, no cierre una puerta
sobre el cable ni lo exponga a bordes o esquinas
afiladas. No encienda la maquina sobre el cable.
Mantenga el cable lejos de superficies calientes.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y
todas las partes del cuerpo lejos de las aberturas

y piezas moviles. No coloque ningun objeto en las
aberturas ni use el aparato con la apertura bloquea-
da. Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas,
pelos y cualquier objeto que pueda reducir el flujo de aire.

No utilizar en zonas exteriores a baja temperatura.

No la use para recoger liquidos inflamables o com-
bustibles tales como gasolina, ni en areas donde
puedan estar presentes.

No recoja nada que se esté quemando o desprenda
humo, como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.
No lo utilice a menos que los filtros estén instalados.

Si la maquina no funciona correctamente o se ha
caido, dafado, dejado en el exterior o caido al
agua, envielo a un centro de servicio técnico o a su
distribuidor.

Si hay un escape de espuma o liquido de la maqui-
na, apaguela inmediatamente

La maquina no puede utilizarse como una bomba
de agua. La maquina esta disefiada para aspirar
mezclas de aire y agua.

Conecte la maquina a una fuente de alimentacién
con conexion a tierra. La toma de corriente y alarga-
dor deben tener un conductor de proteccion.

Disponga de buena ventilacién en el lugar de traba-
jo.

No utilice la maquina como una escalera. La maqui-
na puede volcar y danarse. Peligro de lesion.

Utilice unicamente la toma de corriente en la maqui-
na para los fines especificados en las instrucciones.

2 Riesgos

2.1 Componentes eléctricos
PELIGRO

La seccion superior de la maquina contiene
componentes activos.

El contacto con componentes bajo tension puede
ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1. No salpique con agua la parte superior de la
maquina.
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PELIGRO

Se puede producir electrocucion por una mala
conexion.

Tocar un cable eléctrico defectuoso puede provocar
lesiones graves o incluso mortales.

1. Procure no dafar el cable de alimentacion, por
ejemplo, al pasarle por encima, tirando de él o
aplastandolo.

2. Compruebe regularmente si el cable de alimen-
tacion eléctrica esta dafiado o presenta signos
de envejecimiento.

3. Siel cable de alimentacion esta danado debe
sustituirlo un distribuidor autorizado de Flex o
personas cualificadas para evitar cualquier ries-
go.

4. En ningun caso debe permitirse que el cable de
la fuente de alimentacién envuelva los dedos de
las manos ni cualquier parte del cuerpo de los
operadores.

2.2 Polvo peligroso

ADVERTENCIA

A Materiales peligrosos.

Aspirar materiales peligrosos puede causar
lesiones graves o incluso mortales.

1. Con esta maquina no deben recogerse los ma-
teriales siguientes:

— Materiales calientes (cigarrillos encendidos,
brasas calientes, etc.)

— liquidos inflamables, explosivos o corrosivos
(como petroéleo, disolventes, acidos, alcalis,
etc.)

— Polvo inflamable o explosivo (por ejemplo
magnesio o polvo de aluminio, etc.)

2.3 Piezas de repuesto y accesorios
PRECAUCION

Piezas de repuesto y accesorios.

El uso de repuestos, cepillos y accesorios
no originales puede comprometer la seguridad del
aparato.

1. Utilice s6lo piezas de repuesto y accesorios
de Flex. Las piezas de repuesto que pueden
afectar a la salud y la seguridad del operador y
al funcionamiento del aparato, se especifican a
continuacion:

Descripcion N° de pedido
Filtro PTFE plano, 1 unidad. 445118
Bolsa de filtro de pelusa, 5 unidades. 445.088
Bolsa de residuos, 5 unidades. 445.061
Bolsa del filtro de larga duracién, 1 unidad. 445,517
rlznilct):(c)):sl'rﬁg;zi.re de refrigeracion del 445134

2.4 Atmésferas explosivas o inflamables
PRECAUCION

Esta maquina no es adecuada para usar en

atmosferas explosivas o inflamables, o donde

la atmdsfera pueda provenir de liquidos volati-
les o gases o vapores inflamables.

3 Control / Funcionamiento
PRECAUCION

Se pueden producir danos debido a una ten-
sién de alimentacién inadecuada.

El aparato puede resultar dafiado como resultado de
estar conectado a una tension inadecuada.

1. Asegurese de que la tension que aparece en la
placa indicadora corresponde con la de la fuente
de alimentacion.

3.1 Puesta en marcha y funcionamiento de la
maquina

Compruebe que el interruptor eléctrico esta apa-
gado (en la posicion 0). Compruebe que los filtros
adecuados estan instalados en la maquina. A con-
tinuacion, conecte la manguera de aspiracion en la
boca de aspiracion tirando del tubo flexible hacia
adelante hasta que encaje firmemente en su lugar
en la toma. A continuacion, conecte los dos en el
mango, gire los tubos con el fin de garantizar que
estén correctamente ajustados. Coloque una boqui-
lla adecuada para el tubo. Elija la boquilla en funcién
del tipo de material que se va a recoger. Si se utiliza
para la extraccion de polvo junto con la herramienta
de produccién de polvo, conecte el extremo de la
manguera de aspiracion con un adaptador apropia-
do. Conecte el enchufe en una toma de corriente
adecuada. Coloque el interruptor eléctrico en la po-
sicion | para arrancar el motor.
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Posicion I

Activa la maquina

Girar en el sentido de las agujas del
reloj para controlar la velocidad

Posicion 0:
Detiene la maquina

Posicion -

Activa el encendido/apagado
automatico funcionamiento
Girar en sentido contrario a las
agujas del reloj para controlar la
velocidad

Posicién I
Activa la maquina

Posicion ¥/0:
Detiene la maquina. Alimentacion
constante en el enchufe

Posicion ™-:
Activa el encendido/apagado
automatico funcionamiento

Posicion 1+ @ Apagado:
Activa la maquina con la funcién de
limpieza del filtro desactivada

Posicion -+ @Apagado:

Activa la funcion de encendido/
apagado automatico con la funcion
automatica de limpieza del filtro
desactivada

Operacién de control de velocidad
en la perilla de ajuste separada

3.2 Toma de encendido/apagado automatico
para herramientas eléctricas

PRECAUCION

Toma del aparato.

La toma del aparato esta disefiada para
equipos auxiliares eléctricos; ver datos técnicos de
referencia.

1. Antes de conectar un aparato, apague la maqui-
na y el aparato que se va a conectar.

2. Leallas instrucciones de funcionamiento del apa-
rato que se va a conectar y las indicaciones de
seguridad.

La maquina incluye una toma de corriente con con-
tacto de puesta a tierra. Sirve para conectar una
herramienta eléctrica. La toma dispone de alimen-
tacion permanente cuando el interruptor eléctrico
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esta en posicion ¥/0, es decir, la maquina se puede
utilizar como cable de extension.

En la posicién F'_ la maquina se puede conectar
y desconectar mediante la herramienta de alimenta-
cién conectada. La suciedad se recoge inmediata-
mente. Para cumplir con las regulaciones, solamen-
te se deben conectar herramientas aprobadas.

El consumo maximo de energia del dispositivo eléc-
trico conectado se indica en la seccion "Especifica-
ciones".

Antes de poner el interruptor en la posicién F'_
asegurese de que la herramienta conectada a la
toma del aspirador esta apagada.

3.3 ManualClean”

La maquina "MC" esta equipada con un sistema de
limpieza de filtro semi-automatico, ManualClean. EI
sistema de limpieza de filtro debe activarse cuando
el rendimiento de la aspiradora no sea suficiente. El
uso regular de la funcién de limpieza del filiro man-
tiene la capacidad de succion y aumenta la vida util
del filtro. Para obtener instrucciones consulte la guia
de referencia rapida.

3.4 AutoClean’

La maquina "AC" esta equipada con un sistema au-
tomatico de limpieza del filtro. Un ciclo de limpieza
frecuente durante la operacion asegura el que el
rendimiento de la aspiradora es maximo.

Si el rendimiento de la aspiradora disminuye o en
aplicaciones con mucho polvo, se recomienda una
operacién manual de limpieza del filtro:

1. Apague la maquina.

2. Cierre las boquillas o la apertura del tubo de
succion con la palma de la mano.

3. Ponga el interruptor en posicién "I" y deje que
la maquina funcione durante unos 10 segundos
con la abertura de la manguera de aspiracion
cerrada.

Si la potencia de succion no aumenta, retire el filtro
y limpielo mecanicamente o reemplacelo.

Para ciertas aplicaciones, como recogida en moja-
do, se recomienda apagar el sistema de limpieza
automatica del filtro. Consulte el capitulo 3.1.

3.5 Conexion antiestatica”
PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema

antiestatico para descargar la electricidad
estética que puede generarse durante la recogida
del polvo.

El sistema antiestatico se coloca en la parte frontal
de la parte superior del motor y crea una conexion a
tierra con la toma del recipiente.
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Para un funcionamiento apropiado se recomienda el
uso de una manguera de aspiracion eléctricamente
conductora o antiestatica.

1. Alinsertar la bolsa de residuos opcional com-
pruebe que se mantiene la conexion antiestati-
ca.

3.6 Filtro del aire de refrigeracion

Para proteger la electronica y el motor, la maquina
esta equipada con un difusor de aire de refrigera-
cion. Limpie con regularidad el difusor de aire de
refrigeracion.

Para zonas con una alta concentracion de polvo

fino en el aire circundante se recomienda equipar la
maquina con un cartucho de filtro de aire de refrige-
racién opcional para evitar que el polvo se asiente
dentro de los canales de aire y el motor. Péngase en
contacto con su representante de ventas.

PRECAUCION

Si el filtro de aire de refrigeracion esta obstrui-
do por el polvo, se puede activar el interruptor
de proteccion de sobrecarga del motor.

1. En tal caso, apague la maquina, limpie el filtro
de aire de refrigeracion y deje que la maquina
se enfrie durante unos 5 minutos.

3.7 Recogida en humedo
PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema de
flotaciéon que la apaga cuando el nivel de li-
quido es maximo.

1. Cuando esto ocurre, apague la maquina.

2. Desconecte la maquina de la toma y vacie el
depdsito.

3. Nunca recoja liquidos si no estan colocados el
limitador del nivel de agua y el filtro.

4. No absorba liquidos inflamables

5. Antes de recoger liquidos, retire siempre la bol-
sa del filtro/polvo para comprobar que el limita-
dor del nivel de agua funciona correctamente.

6. Sise forma espuma detenga la operacion y va-
cie el depdsito.

7. Limpiar de forma regular el nivel de agua que
limita el dispositivo y compruebe si hay dafios.

Antes de vaciar el depésito, desenchufe la maquina.
Desconecte la manguera de la toma tirando de la
manguera. Suelte el pestillo tirando hacia afuera de
modo que se libere la parte superior del motor. Le-
vante la parte superior del motor desde el depésito.
Siempre vacie y limpie el depdsito y el limitador del
nivel de agua después de recoger liquidos.

Para vaciar el depdésito inclinelo hacia atras o hacia
los lados y vierta el liquido en un desaglie en el sue-
lo o similar.

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el
depdsito. Fije la parte superior del motor con los
pestillos.

Las maniobras pesadas pueden, por error, activar
el limitador del nivel de agua. Si esto sucediera;
apague la maquina y espere 3 segundos para reini-
ciar el dispositivo. Continlie para operar la maquina
después.

3.8 Recogida en seco
PRECAUCION

Se debe tener precaucion al recoger materia-
les peligrosos para el medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un peli-
gro para el medioambiente.

1. Deseche los residuos segun la normativa.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de va-
ciar después de una recogida en seco. Suelte el
pestillo tirando hacia afuera de modo que se libere
la parte superior del motor. Levante la parte superior
del motor desde el depésito.

Filtro: Compruebe los filtros. Para limpiar el filtro,
puede agitarlo, cepillarlo o lavarlo. Espere hasta que
el filtro esté seco antes de volver a recoger polvo.

Bolsa para el polvo: compruebe la bolsa para ase-
gurar el factor de relleno. Sustituya la bolsa si es
necesario. Extraer la bolsa. La nueva bolsa se in-
serta pasando el cartdon con la membrana de goma
a través de la toma de vacio. Asegurese de que la
membrana de goma esta mas alla de la toma de
vacio.

Después de vaciar: cierre la parte superior del
motor en el depdsito y fijela con los pasadores. No
recoja nunca material seco sin filtro en la maquina.
La eficacia de succién de la maquina depende del
tamanio y la calidad del filtro y la bolsa para el polvo.
Por lo tanto, utilice sélo filtros y bolsas para el polvo
originales.

4 Después de usar la
maquina

41 Después de usar

Retire el enchufe de la toma cuando la maquina no
esta en uso. Enrolle el cable desde la maquina. El
cable de alimentacién puede enrollarse alrededor de
la parte superior del motor, en el depdsito, colocarse
en el gancho incluido o en el soporte de sujecién.
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Algunos modelos tienen lugares de almacenamiento
especiales para los accesorios.

4.2 Transporte

Antes de transportar la maquina, cierre todos los
pasadores.

2. No incline la maquina si hay liquido en el depo-
sito de residuos.

3. No utilice un gancho de grua para levantar la
maquina.

4. No levante la maquina por el mango del trolley”
o el mango de la L-Boxx".

4.3 Almacenamiento
PRECAUCION

Guarde el aparato en un lugar seco y protegi-
do de la lluvia y las heladas. La maquina debe
almacenarse en el interior.

4.4 Almacenamiento de accesorios y
herramientas

Para el transporte y el almacenamiento de acceso-
rios o herramientas, la maquina dispone de railes
en el lateral que permiten la sujecion con correas u
otros medios. Una correa flexible y ganchos se in-
cluyen en la parte posterior de la maquina para fijar
la manguera de aspiracion o el cable de red. Para
obtener instrucciones consulte la guia de referencia
rapida.

Una adaptador opcional” con sistema de fijacién se
puede instalar en la parte superior de la maquina
para fijar carcas de almacenamiento de 2 o 4 pun-
tos.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de insta-
lar el adaptador.

PRECAUCION"

No levante la maquina en el adaptador sin

haber colocado la carcasa de almacenamien-
to de forma segura. Tenga en cuenta el peso y el
equilibrio del aparato en caso de almacenamiento.
El peso maximo en la carcasa de almacenamiento
es de 30 kg.

4.5 Reciclar la maquina
Inutilice la maquina.

1. Desconecte la maquina.

2. Corte el cable de alimentacioén.

3. No deseche los aparatos eléctricos con la basu-
ra doméstica.

Como determina la directiva europea 2012/19/

UE sobre aparatos eléctricos y electrénicos,
|
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los aparatos usados deben desecharse separada-
mente y reciclarse de forma ecoldgica.

5 Mantenimiento

5.1 Inspeccién y mantenimiento regular

El mantenimiento y la inspeccion periddica de la ma-
quina debe realizarlo personal cualificado de confor-
midad con la legislacién y reglamentos pertinentes.
En particular, las pruebas del sistema eléctrico de
continuidad de tierra, resistencia de aislamiento y
estado de los cables flexibles deben realizarse con
frecuencia.

En caso de cualquier defecto, la maquina DEBE
retirarse del servicio, revisarse completamente y en-
viarse a reparar por un servicio técnico autorizado.

Al menos una vez al afo, un técnico de Flex o una
persona con la formacion adecuada debe realizar

una inspeccion técnica que incluya filtros, presion

del aire y mecanismos de control.

5.2 Mantenimiento

Retire el enchufe de la toma antes de realizar el
mantenimiento. Antes de usar la maquina, asegure-
se de que la frecuencia y la tensién que se indican
en la placa de caracteristicas corresponden con la
tension de la red.

La maquina esta disefiada para funcionar de forma
continua. Dependiendo de las horas de funcio-
namiento, deben recambiarse los filtros de polvo.
Limpie la maquina con un pafio seco y una pequefa
cantidad de spray limpiador.

Durante el mantenimiento y la limpieza, maneje la
maquina de manera tal que no haya peligro para el
personal de mantenimiento ni para otras personas.

En el area de mantenimiento

+ Use ventilacién obligatoria filtrada

+ Use ropa protectora.

» Limpie el area de mantenimiento de manera que
no haya fuga de sustancias peligrosas al entor-
no.

Durante el mantenimiento y la reparacion, todas las

partes contaminadas que no pudieron limpiarse de

manera satisfactoria deben ser:

 Embalarse en bolsas selladas

+ Desecharse segun la normativa vigente de eli-
minacion de residuos.

Para mas informacién sobre el servicio postventa
pongase en contacto con su distribuidor o el repre-
sentante de Flex en su pais. Consulte el reverso de
este documento.
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6 Informacion adicional

6.1 Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo como a la
version puesta a la venta por nosotros, las normas
basicas de seguridad y sobre la salud que figuran
en las directivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en caso de
que se realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.
Producto: Aspirador para el empleo en mojado y
seco
Modelo: VCE 33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S44LAC

Directivas comunitarias aplicables:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Persona autorizada para la documentacion:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
BahnhofstraRe 15, D-71711 Steinheim/Murr
Vol

| ,r_“:,_'_l'I.L_J'.::. ME o

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Guia de consulta rapida
Elementos operacionais

Gancho da mangueira
Pega
Posicbes do acessorio
Controlo de velocidade”
Interruptor
Roda
Depésito
Conector de admissao
Frontal

0 Tomada do aparelho

1 Botao de limpeza do filtro (ManualClean)”

_ 2 OO NOOOPA~WN -

O guia visual de consulta rapida

O guia visual de consulta rapida foi concebido para
o ajudar a arrancar, operar e guardar o aparelho. O
guia divide-se em 4 secgdes, que s&o representa-
das por simbolos:

Antes do arranque

LEIAAS INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO
ANTES DE UTILIZAR!

1A - Desembalar acessorios

2A - Instalagao do saco do filtro

3A - Instalacéo do saco de residuos

4A - Insercao e operagdes da mangueira

5A - Colocagéo de acessorios

6A - Instalacédo do prato adaptador

7A - Instalacédo da pega do carrinho

AN

B NS

Controlo/Operagéao

1B - Sistema de limpeza do filtro ManualClean”
2B - Sistema de limpeza de filtro AutoClean”
3B - Guardar o cabo e a mangueira

<
oy,

c &

Ligar aparelhos eléctricos
1C - Adaptacgao de ferramenta elétrica

D

Manutencao

1D - Substituigao do saco do filtro

2D - Substituigdo do saco de residuo

3D - Substituicao do filtro

4D - Limpeza do difusor de ar de refrigeragao do
motor

5D - Limpeza de juntas e flutuador

Indice
1 Instrugdes de seguranga..........ccccurreuuennnns 87
1.1 Simbolos utilizados para marcar
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1 Instrugoes de seguranca

Este documento contém a informacao de seguranca
relevante para o aparelho assim como um guia de
consulta rapida. Antes de colocar a sua maquina a
trabalhar pela primeira vez, leia atentamente e na
integra este manual de instrugdes. Guarde as ins-
trugdes para utilizagao posterior.

Informagoes adicionais

Podem ser encontradas informagdes adi-
cionais sobre 0 aparelho no nosso site em
www.flex-tools.com.

Se pretende colocar outras questdes, devera con-
tactar o representante da assisténcia Flex respon-
savel pelo seu pais.

Consulte o verso deste documento.

1.1 Simbolos utilizados para marcar
instrugoes

PERIGO

Perigo que resulta directamente em lesdes
graves ou irreversiveis, ou até mesmo em
morte.

AVISO

Perigo que pode resultar em lesbes graves
ou até mesmo em morte.

ATENGCAO

Perigo que pode resultar em lesbes e danos
ligeiros.

1.2 Instrucgées de utilizagao

O aparelho:

* apenas deve ser utilizado por pessoas que te-
nham recebido instru¢des sobre a sua correcta
utilizagado e que tenham sido especificamente
encarregadas de operar o mesmo.

» apenas deve funcionar sob supervisao.

Este aparelho nao deve ser usado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas, ou com falta de ex-
periéncia e conhecimento.

As criancas estar&o sob vigilancia para garantir que
nao brincam com o aparelho.

N&o utilizar técnicas de trabalho inseguras.
Nunca utilize o aparelho sem um filtro.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas
seguintes situagoes:
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» Antes de o limpar e efetuar qualquer reparagao
Antes de substituir componentes

* Antes de trocar de aparelho

» Se se desenvolver espuma ou aparecer liquido

Além das instrugdes de funcionamento e dos regu-
lamentos de prevengéo de acidentes vinculativos
validos no pais onde a maquina vai ser utilizada,
respeitar também os regulamentos reconhecidos de
seguranca e de utilizagdo adequada.

Antes de comecar a trabalhar, o pessoal operacio-
nal tem de ser formado e informado sobre:

« utilizagdo da maquina

*  riscos associados com o material a recolher

* eliminacdo segura do material recolhido

1.3 Finalidade

Este extrator de poeiras mével foi concebido, de-
senvolvido e testado rigorosamente para funcionar
com eficacia e seguranga quando usado e mantido
de forma adequada, em conformidade com as ins-
trucdes que se seguem.

Esta maquina é adequada para uso industrial,
como, por ex., fabricas, estaleiros de construgéo e
oficinas.

Esta maquina é adequada também para uso co-
mercial, por exemplo em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e empresas de aluguer.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas po-
dem ser evitados por quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE
SEGURANCA.

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras
secas e nao inflamaveis e de liquidos.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequa-
da. O fabricante ndo se responsabiliza por qualquer
dano resultante dessa utilizagéo. O risco dessa uti-
lizagédo € assumido exclusivamente pelo utilizador.
A utilizagdo adequada também inclui a operagéo,
assisténcia e reparagdes adequadas conforme es-
pecificado pelo fabricante.

O aparelho é adequado para a recolha de poei-
ras secas e ndo inflamaveis e de liquidos, poeiras
perigosas com valor de LEO (Limite de Exposi-
¢ao Ocupacional ) > 1 mg/m3. Classe de Poeira L
(IEC 60335-2-69).

~
LIENACEL

Para maquinas destinadas a Classe de Poeira L, o
material do filtro é testado. O nivel maximo de per-
meabilidade é 1 % e n&o existem requisitos espe-
ciais para a eliminagao.
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Para extratores de poeiras, garante uma adequada
taxa de permuta de ar L, quando o ar da exaustao

€ reintroduzido na sala. Observar os regulamentos
nacionais antes de utilizar.

1.4 Ligacao elétrica
Recomenda-se a ligagdo da maquina através de um
disjuntor de corrente residual.

Disponha os componentes eléctricos (tomadas,
fichas e unides) e o cabo de extensdo de forma a
manter a classe de protecgao.

Os ligadores e unides dos cabos e extensdes de
alimentagéao elétrica devem ser impermeaveis.

1.5 Extensao elétrica

Use apenas como extensao elétrica a versao espe-
cificada pelo fabricante ou uma de qualidade supe-
rior.

Quando usar uma extensao elétrica, verifique as
secgdes minimas do cabo:

Comprimento do cabo Seccao
<16 A <25A
até 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantia

As nossas condigbes gerais de negdcio aplicam-se
no que se refere a garantia.

As modificagdes ndo autorizadas no aparelho, a
utilizacao de escovas incorrectas e a utilizagao do
aparelho de outra forma que néo para a finalidade
a que se destina, isentam o fabricante de qualquer
responsabilidade pelos danos resultantes.

1.7 Avisos importantes
AVISO

Para reduzir o risco de incéndio, choque eléc-

trico ou lesao corporal, leia e respeite todas
as instrugdes de seguranga e avisos de perigo an-
tes de usar. Esta maquina esta concebida para ser
segura quando usada nas tarefas de limpeza espe-
cificadas. No caso de ocorrer alguma anomalia em
pecas elétricas ou mecanicas, a maquina e/ou
acessorio devera ser reparado por um centro de
assisténcia competente ou pelo fabricante antes de
ser usado, de modo a evitar mais danos a maquina
ou lesdes corporais ao utilizador.

N&o deixe a maquina sem vigilancia quando esti-
ver ligada a corrente eléctrica. Desligue da tomada
quando ndo estiver a ser utilizada e antes de quais-
quer operagdes de manutencao.

A utilizagado do aparelho no exterior deve limitar-se a
um uso ocasional.

N&o utilize com o cabo ou a ficha danificados. Para
desligar da tomada, segure na ficha, ndo no cabo.
Nao manuseie a ficha ou a maquina com as maos
molhadas. Desligue todos os controlos antes de
retirar da tomada.

Nao puxe nem transporte o aspirador pelo cabo,
néo use o cabo como uma pega, néo feche uma
porta sobre o cabo, nem puxe o cabo sobre bordos
ou cantos afiados. Nao passe a maquina sobre o
cabo. Mantenha o caso afastado de superficies
aquecidas.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas
as partes do corpo afastadas de aberturas e pegas
moveis. Nao coloque objectos em aberturas nem
use com a abertura bloqueada. Mantenha as abertu-
ras sem po, cotdo, pélos ou qualquer outro residuo que
possa reduzir o fluxo de ar.

Nao utilize em zonas exteriores a baixa temperatu-
ra.

Nao a utilize para apanhar liquidos inflamaveis ou
combustiveis como gasolina, nem o utilize em areas
em que estes possam estar presentes.

N&o apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar,
como cigarros, fosforos ou cinzas quentes.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar em
escadas.

Utilize apenas com os filtros colocados.

Se a maquina nao estiver a funcionar bem ou tiver
caido ou estiver danificada, for deixada no exterior
ou for deixada cair dentro de agua, leve-a a um cen-
tro de assisténcia ou representante.

Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido da ma-
quina, desligue imediatamente.

A maquina ndo pode ser usada como bomba de
agua. A maquina esta preparada para aspirar ar e
misturas com agua.

Ligue a maquina a uma tomada elétrica devidamente
equipada com ligagao a terra. Atomada de saida e o
cabo de extensdo devem ter um condutor de protecéo
operacional.

Assegure uma boa ventilagdo no local de trabalho.

N&o utilize a maquina como escada ou degrau de
escada. A maquina pode tombar e ficar danificada.
Perigo de lesdes.

Use a tomada da maquina apenas para os fins es-
pecificados nas instrugdes.
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2 Riscos

2.1 Componentes elétricos
PERIGO

A secgao superior da maquina contém com-
ponentes com tensao elétrica

O contacto com componentes sob tenséo elétrica
origina lesdes graves ou mesmo fatais.

1. Nunca pulverize dgua sobre a secgdo superior
da maquina.

PERIGO

Choque elétrico devido a deficiente ligacao de
cabos eletricos.

Tocar em cabos elétricos que estejam ligados de
forma deficiente pode originar lesdes graves ou
mesmo fatais.

1. Nao danificar o cabo de alimentacdo eléctrica
(por exemplo conduzindo por cima dele, puxan-
do-o ou esmagando-o).

2. \Verificar regularmente se o cabo de alimentagao
eléctrica esta danificado ou se apresenta sinais
de envelhecimento.

3. Se o cabo elétrico ficar danificado, deve ser
substituido por um distribuidor autorizado da
Flex ou por uma pessoa devidamente qualifica-
da para evitar qualquer perigo.

4. Em circunstancia alguma o cabo de alimentacéo
elétrica devera ser enrolado a volta dos dedos
ou de qualquer parte do corpo dos operadores.

2.2 Poeiras perigosas
AVISO

Materiais perigosos.

Aspirar materiais perigosos pode resultar em
lesbes graves ou mesmo fatais.

1. Nao devem ser recolhidos pela maquina os se-
guintes materiais:

— materiais quentes (cigarros acessos, cinzas
quentes, etc.)

— liquidos inflamaveis, explosivos, agressivos
(por exemplo, gasolina, solventes, acidos,
alcalis, etc.)

— poeiras inflamaveis e explosivas (por exem-
plo, poeira de magnésio ou aluminio, etc.)

2.3 Pecas sobresselentes e acessorios
ATENCAO

Q Pecas sobresselentes e acessorios.
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O uso de pecas sobresselentes, escovas e acesso-
rios nao originais pode prejudicar a seguranga e/ou
funcionamento do aparelho.

1. Utilize apenas pecas sobresselentes e acesso-
rios originais da Flex. As pegas sobresselentes
que podem afetar a saude e seguranca do ope-
rador e/ou o funcionamento do aparelho, séo
especificadas a seguir:

Descrigao Referéncia N.°
Filtro plano PTFE, 1 un. 445.118
Saco do filtro de velo, 5 un. 445.088
Saco de residuos, 5 un. 445.061
Sslco do filtro de longa duragéo, 1 445.517
ElIEt_rro ;:ic;:r de refrigeracdo do motor 445134

2.4 Em ambiente explosivo ou inflamavel
ATENGAO

Esta maquina nao deve ser usada em am-

bientes explosivos ou inflamaveis ou quando
esses ambientes puderem ser produzidos pela pre-
senca de liquidos volateis ou gases ou vapores in-
flamaveis.

3 Controlo / Operacao
ATENGAO
Danos devido a tensao elétrica desadequada.

O aparelho pode ser danificado como conse-
quéncia da sua ligacdo a uma fonte de tensao elétri-
ca desadequada.

1. Assegure-se de que a tensao indicada na placa
de funcionamento corresponde a tensao da fonte
de alimentagao de rede local.

3.1 Arranque e funcionamento da maquina

Verifique se o interruptor eléctrico esta desligado (na
posicéo 0). Verifique se estao instalados na maquina
os filtros adequados. Em seguida, ligue a mangueira
de aspiragado na entrada de aspiragao existente na
maquina, fazendo pressdo na mangueira até esta
encaixar firmemente na referida entrada. Depois,
ligue os tubos com a pega da mangueira, rode os
tubos de forma a certificar-se de que estao devida-
mente encaixados. Encaixe o bocal adequado na
mangueira. Seleccione o bocal dependendo do tipo
de material que se pretende recolher. Se for usado
para extracdo de poeiras em ligacdo com ferramen-
ta de producgao de poeiras, devera ligar-se a extre-
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midade da mangueira de sucgao com adaptador
apropriado. Ligue a ficha a uma tomada eléctrica
adequada. Coloque o interrutor elétrico na posicéo |
de modo a fazer arrancar o motor.

Rodar para [:

Ativa a maquina

Gire o interruptor no sentido horario
para controlo da poténcia de sucgao

Rodar 0:
Para a maquina

Rodar -

Ativa a fungéo automatica Ligar/
Desligar

Gire o interruptor no sentido anti-
horario para controlo da poténcia de
sucgao

Rodar para [:
Ativa a maquina

Rodar ¥#/0;
Para a maquina. Energia
permanente na tomada.

Rodar *-:
Ativa a funcdo automatica Ligar/
Desligar

Rodar para |+ @ Off:

Ativa a maquina com fungao
de limpeza automatica de filtro
desativada

Rodar -+ @ Off:

Activa a fungao Automatica Ligar/
Desligar com a fungéo de limpeza
automatica do filtro desativada.

= Funcéo de controlo da velocidade
@ em botao de rodar separado.

3.2 Tomada automatica Ligar/Desligar para
ferramentas elétricas

ATENGCAO
Tomada do aparelho.

A tomada do aparelho esta preparada para
equipamento auxiliar elétrico; consultar os dados
técnicos.

1. Antes de fazer a ligagdo a um aparelho, desli-
gue sempre a maqgiuna e o aparelho que ira ser
ligado.

2. Leia as instrugdes de funcionamento do aparelho
que ira ser ligado e respeite as notas de seguran-
¢a ali contidas.

Esta integrada na maquina uma tomada de aparelho
com ligacao de terra. Nela pode ser ligada uma fer-
ramenta elétrica externa. A tomada fornece energia
permanente’, quando o interrutor elétrico esta em

posicao ¥/0, ou seja, a maquina pode ser usada
como um cabo de extensao.

Em posicao F'_ a maquina pode ser ligada e des-
ligada pela ferramenta elétrica ligada. A sujidade é
imediatamente recolhida a partir da fonte de poeira.
Para cumprir os regulamentos, apenas devem ser li-
gadas ferramentas que produzem poeira aprovadas.

O consumo maximo de energia do aparelho elétrico
ligado encontra-se indicado na secgéo "Especifica-
¢coes".

Antes de passar o interrutor para a posi¢ao r'_
assegure-se de que a ferramenta ligada a tomada
do aparelho esta desligada.

3.3 ManualClean”

A maquina "MC" esta equipada com um sistema de
limpeza de filtro semi-automatico, ManualClean. O
sistema de limpeza do filtro deve ser acionado em
ultimo lugar, quando o desempenho de sucgéao ja
nao é suficiente. O uso regular da fungéo de limpeza
do filtro mantém o desempenho de sucgéo e prolon-
ga a vida util do filtro. Consulte o guia de consulta
rapida para obter instrugdes.

3.4 AutoClean’

A maquina "AC" esta equipada com um sistema de
limpeza de filtro automatico, o AutoClean. Sera exe-
cutado automaticamente um ciclo de limpeza fre-
quente durante o funcionamento para assegurar que
o desempenho de sucgdo é sempre o melhor.

Se o desempenho de sucgao diminuir ou em aplica-
¢bes com grande quantidade de poeira recomenda-
-se uma operagao de limpeza manual do filtro:

1. Desligue a maquina.

2. Tape os bocais ou a abertura da mangueira de
aspiragdo com a palma da mao.

3. Rode o interrutor para a posigao ,|“ e deixe a
magquina funcionar na velocidade maxima cerca
de 10 segundos com a abertura da mangueira
de succgao fechada.

Se a poténcia de sucgao continuar reduzida retire o
filtro e limpe mecanicamente ou substitua o filtro.

Para determinada aplicagdes, como a recolha com
agua, recomenda-se que desligue o sistema de lim-
peza automatica do filtro. Para mais pormenores ver
o capitulo 3.1.

3.5 Ligagao antistatica’
ATENGAO

A maquina esta equipada com um sistema

antiestatico para descarregar a eletricidade
estatica que se possa desenvolver durante a recolha
do pé.
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O sistema antiestatico esta colocado na parte frontal
do topo do motor e cria uma ligagao a terra para o
conector de admisséo do reservatério.

Para um correto funcionamento, recomenda-se o
uso de um condutor elétrico ou mangueira de suc-
¢ao antiestatica.

1. Quando inserir 0 saco de residuos certifique-se
de que é mantida a ligacao antiestatica.

3.6 Filtro do ar de refrigeragao

Para proteger os componentes eletrénicos e o mo-
tor, a maquina esta equipada com um difusor de ar
de refrigeragéo. Limpe o difusor de ar de refrigera-
¢éo regularmente.

Para areas com uma elevada concentragao de pé
fino no ar ambiente, recomenda-se que a maquina
seja equipada com um cartucho de filtro de ar de
refrigeragdo para impedir que o po se instale dentro
do canais de ar e do motor. Contacte o seu repre-
sentante de vendas local.

ATENGAO

Se o filtro de ar de refrigeragao estiver entupi-
do pelo po, pode ser ativado o interrutor de
protecado de sobrecarga do motor.

1. Nesse caso desligue a maquina, limpe o filtro do
ar de refrigeracéo e deixe a maquina arrefecer
durante cerca de 5 minutos.

3.7 Recolha de liquidos
ATENGCAO

A maquina esta equipada com um sistema de
limite do nivel de 4gua que desliga a maquina
quando é atingido o nivel maximo de liquido.

1. Quando observar este fenédmeno, desligue a
maquina.

2. Desligue a maquina da tomada e esvazie o de-
posito.

3. Nunca apanhe liquidos sem o sistema de limite
do nivel de agua e o filtro estarem colocados.

4. Nao recolha liquidos inflamaveis.

5. Antes de efetuar a recolha de liquidos, retire
sempre o saco do filtro/saco do lixo e verifique
se o limite do nivel de agua funciona devida-
mente.

6. Se aparecer espuma, pare imediatamente de
trabalhar e esvazie o depdésito.

7. Limpe regularmente o dispositivo de limitagéo
do nivel de agua e verifique se existem sinais de
danos.

Antes de esvaziar o depésito, desligue a maquina
da tomada. Desligue a mangueira da entrada puxan-
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do a mangueira para fora. Solte o fecho frontal pu-

xando-o para fora, de modo a que a parte superior

do motor se solte igualmente. Abra a parte superior
do motor do depésito. Esvazie e desligue sempre o
depdsito e o sistema de limite da agua apds a reco-
Iha de liquidos.

Esvazie inclinando o depdsito para tras ou para os
lados e verta os liquidos num orificio de drenagem
no solo ou algo semelhante.

Coloque novamente a parte superior do motor no
contentor. Segure a parte superior do motor com os
fechos.

As manobras pesadas podem, por erro, acionar o
dispositivo de limitagdo do nivel da agua. Se isto
acontecer, desligue a maquina e espere 3 segundos
para reiniciar o dispositivo. Continue a utilizar a ma-
quina depois disso.

3.8 Recolha de materiais secos
ATENGAO

Aspiracao de materiais perigosos para o am-
biente.

Os materiais aspirados podem representar um peri-
go para o ambiente.

1. Elimine a sujidade de acordo com os regula-
mentos legais.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de realizar

qualquer operagao de esvaziamento apds a recolha
de materiais secos. Solte o fecho frontal puxando-o
para fora, de modo a que a parte superior do motor
se solte igualmente. Abra a parte superior do motor
do depésito.

Filtro: Verificar os filtros. Para limpar o filtro, pode
agita-lo, escova-lo ou lava-lo. Espere até que o filtro
esteja seco antes de comecar a recolher o po.

Saco do pé: verifique o0 saco para se certificar do

nivel de enchimento. Substitua o saco do p6 se for
necessario. Remova o saco antigo. O novo saco é
encaixado fazendo passar a parte de cartdo com a
membrana de borracha através da entrada do as-

pirador. Assegure-se que a membrana de borracha
passa para além da altura da entrada do aspirador.

Apods o esvaziamento: feche a parte superior do
motor para o reservatério e segure-a com os fechos.
Nunca recolha materiais secos sem o filtro estar
instalado na maquina. A eficiéncia de aspiragao da
maquina depende do tamanho e da qualidade do
filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas o
filtro e os sacos originais.
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4 Depois de utilizar a
maquina

4.1 Apés a utilizagao

Retire a ficha da tomada quando a maquina nao
estiver a ser utilizada. Enrole o cabo a partir da ma-
quina. O cabo de alimentagéo pode ser enrolado
em torno da parte superior do motor ou no depésito
ou colocado no gancho incluido, ou em sistemas de
fixacdo. Alguns modelos possuem compartimentos
especiais de armazenamento dos acessorios.

4.2 Transporte

Antes de transportar a maquina, feche todos os
fechos.

2. Na&o incline a maquina se existirem liquidos no
deposito de sujidade.

3. Nao utilize uma grua para elevar a maquina.

4. Nao eleve a maquina pela pega do carrinho” ou
a pega do L-Boxx".

4.3 Guardar
ATENCAO

Armazene a maquina num local seco e prote-
gido da chuva e do gelo. A maquina deve ser
guardada apenas no interior.

4.4 Guardar acessarios e ferramentas

Para o transporte e armazenamento conveniente de
acessorios ou ferramentas, na parte lateral da ma-
quina encontram-se carris que permitem uma fixa-
¢ao com cintas ou outros meios. Na parte de tras da
maquina encontra-se uma cinta flexivel e ganchos
para prender a mangueira de sucgéo ou o cabo de
alimentagdo. Consulte o guia de consulta rapida
para obter instrugdes.

Pode ser instalado no topo da maquina um prato
adaptador opcional” com sistema de aperto para
fixagcdo em 2 ou 4 pontos de caixas de armazena-
mento.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de instalar o
prato adaptador.

ATENGAO *)

Nao eleve a maquina no prato adaptador sem

ter instalada com seguranca uma caixa de
armazenamento. Confirme o peso e o equilibrio do
aparelho em caso de armazenamento. O peso maxi-
mo das caixas de armazenamento é de 30 kg.

4.5 Reciclagem da maquina

Inutilize a maquina antiga.

Desligue a maquina da tomada.

. Corte o cabo de alimentacao.

3. Nao elimine aparelhos eléctricos juntamente
com os residuos domésticos.

N =~

Conforme especificado na Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre equipamentos eléctricos e
electronicos usados, estes devem ser recolhi-
dos separadamente e reciclados de forma ecologi-
ca.

5 Manutencao

5.1 Inspecdao e assisténcia regular

Devem ser realizadas inspegdes e prestada assis-
téncia de forma regular a sua maquina, por parte de
pessoal qualificado, em conformidade com a legisla-
¢ao e os regulamentos relevantes. Em particular, de-
vem ser realizados frequentemente testes elétricos
a continuidade de terra, a resisténcia do isolamento
e ao estado do cabo flexivel.

Em caso de algum defeito, a maquina DEVE ser
retirada do servico, totalmente verificada e reparada
por um técnico da assisténcia autorizada.

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Flex,
ou uma pessoa habilitada, devem efectuar uma ins-
peccgéao técnica que inclua filtros, estanqueidade do
ar e mecanismos de controlo.

5.2 Manutengao

Retire a ficha da tomada antes de realizar qualquer
manutengdo. Antes de usar a maquina assegure-se
de que a frequéncia e a tensao na placa de classifi-
cacao correspondem a tenséo de alimentagao.

A maquina esta concebida para uma utilizagao in-
tensiva e permanente. Conforme o niumero de horas
de funcionamento, o filtro de poeiras deve ser reno-
vado. Limpe a maquina com um pano seco e uma
pequena quantidade de pulverizador de polimento.

Durante a manutencao e limpeza, manuseie a
maquina de modo a que nao represente qualquer
perigo para o pessoal de manutengao ou outras
pessoas.

Na zona de manutencéao

« Utilize ventilacdo obrigatéria filtrada

»  Utilize vestuario de protecao

* Limpe a area de manutengao de forma a que
nenhuma substancia nociva entre em contacto
com as zonas circundantes.

Durante o trabalho de manutengao e reparacgao,

todas as partes contaminadas que nao possam ser

limpas satisfatoriamente tém de ser:

* Guardadas em sacos bem selados

+ Eliminadas de forma a cumprir os regulamentos
validos para a eliminagao desses residuos.
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Contacte o seu representante de vendas ou o servi-

¢o de pos-venda da Flex responsavel pelo seu pais.

Consulte o verso deste documento.

6 Informagdes adicionais

6.1 Declaragcao de conformidade UE

Declaramos que a maquina a seguir designada
corresponde as exigéncias de seguranga e de
salde basicas estabelecidas nas Directivas CE
por quanto concerne a sua concepgao e ao tipo
de construgédo assim como na versao langada
no mercado. Se houver qualquer modificagdo na
maquina sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Aspirador para utilizagdo a seco / humido
Tipo: VCE 33LMC/VCE 33LAC/
VCE 44 LAC/S 44 LAC

Respectivas Directrizes da CE:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Responsavel pela documentagéo:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
BahnhofstraRe 15, D-71711 Steinheim/Murr
Pl

| ,r_{,_'_lllt_f.::. JME o

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
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O¢oeig eCapTnudTwy
Xelpiotipio TaxutnTog
AlOKOTITNG
Tpoxiokog
Aoxeio
Pakop ei06d0u
MavTtaho

0 Mpita cuokeung

1 KoupTri kaBapigpol @iAtpou (ManualClean)?

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Eikovoypagnpévog odnyog yprnyopng avapopdg

O eikovoypa@nuévog odnyog ypriyopns ava@opdg
£Xel oXedIOOTEl yIa VO gag TTAPEXEI TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV Evapgn Asitoupyiag, Tn AsiToupyia kai
TNV aTmoBrikeuon TG ouokeung. O odnydg xwpileTal
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1 Odnyieg aoc@aleiag

To TTapdV EVTUTTO TTEPIEXEI CNPAVTIKEG 0dNYieg aoQa-
A€10G yIa T GUOKEUN Kal £vav €IKOVOYPAPNUEVO
0dnyo ypriyopng avagopdg. Npotol B€oeTe TN OU-
OKEUN 00G YIa TTpWTN Qopd o€ AsiToupyia, TTPETTEl va
OIABACETE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV £YXEIPIOIO 0dNYIWV.
DUAGETE TIG 0ONYiES yIa EAAOVTIKR XPAoN.

MNepaitépw utrooTAPIEN

Mrtropeite va Bpeite TTEPIOOOTEPESG TTANPOPOPIEG OXE-
TIK& YE TN OUOKEUN OTOV IOTOTOTTO pag, oTh S1EUBuv-
on www.flex-tools.com.

MNa TepaIrépw €PWTACEIG, ATTEUBUVOEITE GTOV APUO-
010 avTirpdéowTo oépPIs TnG Flex oTn xwpa cag.

Avatpére 010 OTMIOBOPUAAO auTOU TOU EVTUTTOU.

1.1 ZOpBoAa TTou XpnoipoTroiouvTal yia TNV
EMICHHAVON TWV 03NnyIWV

KINAYNOZ

Kivduvog 1mou odnyei dueca oe cofapég A un
avaoTpEéWiues BAABES 1) akdpa Kal o€ Bavaro.

NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog tTou ptropei va odnyhoel oe coBapo
TpauuaTioud A akéua Kal o€ Bdvaro.

NMPOZOXH

Kivduvog tTou ptropei va odnynAoel o€ YIKPO-
TPAUNATIOUO KAl UNIKEG {NMIEG.

1.2 Odnyieg xpnong

H ouokeun péTrel:

*  Na xpnoigoTtrolgital gévo atrd AToua Tou yvw-
pifouv TN CWATH TNG XPron Kal aTa OTToia £XEI
avartedei pnTd n epyacia Tou XEIPICPOU TNG.

*  Na Asitoupyei pévo utré emTthpnaon.

H ouokeun autr dev TTpoopileTal yia xprion amo
dropa (CUPTTEPIAAUPBAVOUEVWY TWV TTAIBIWV) PE PEI-
WHMEVN QUOIKN, aloBnThpIa f vonTIKA IKavoTNTa A JE
ENNEIYN EPTTEIPIOG KAI YVWOEWV.

Ta TTaIdIA TTPETTEI VA ETTITNPOUVTAI WOTE VA dIACPaAi-
Cetal T Oev TTAICOUV UE T CUOKEUN.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE N AOQAAEIG TEXVIKEG Epyaaiag.

Mnv XpnOIJOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKF OKOUTTA XW-
pig @iATpO.

2TIC aKOAOUBEG TTEPITITWCEIG ATTEVEPYOTTOIEITE TN GU-
OKEUN Kal aTTOOUVOEETE TO BUCHA OTTO TNV NAEKTPIKN
TTpida:

*  [piv ammé kabapioud Kai guvTRenon

*  [lpiv ammé Tnv avrikatdoTaon eEapTnUaTwy

* [piv ammd Tov eEOTTAICUO TNG CUOKEUNG
s Xg TePITTTWON dnuioupyiag agpou 1y dlappong
uypwv

EkT66 atmd TIG 00nYieg AcIToupyiag Kal TOUG BETHEU-
TIKOUG KQVOVIOUOoUG TTPOANYNG aTuxXnuAaTwy TTou
I0XUOUV OTn XWPa XPAong, TNPEITE TOUG aTTOdEKTOUG
Kavoviguoug ac@aAgiag kal opbrg xprRong.

Mpiv TNV évapén Twv EpYaCIWV, Ol XEIPIOTEG TTPETTEI

va evnueEPwOOUV Kal va eKTTAIBEUTOUV OTA £ERG O€-

gara:

+  XprAon Tou pnXavAuaTog

»  Kivduvol Tou oxeTifovtal ue T0 UAIKO TTPOG GUA-
Aoyry

*  Ac@aAig atréppiyn Tou GUAAEXBEVTOG UAIKOU

1.3  XZkomrég kai evdedelypévn XpRon

AUTOG 0 QOPNTOG AVaPPOPNTAPAG OKOVNG EXEI OXE-
OlaoTei, KaTaokeuaoTei Kal eAeyxOei d1E€00IKE WaTE

va AEITOUPYEI ATTOTEAECUATIKA KAl E ACQAAEIQ EQO-
OOV OUVTNPEITAl CWOTA Kal XPNOIKOTIOIEITAI CUUQW-
va JE TIG akOAOUBEG 0dnyieg.

To punxdvnua auTto gival KaTdAANAo yia Blopnyavikni
XpPron, O0TTwWG yia TTapAadelyua o€ epyooTdald, Epyo-
Téla Kal ouvepyeia.

ETiong, 1o ynxdvnua auto gival kKatdAAnAo yia
EUTTOPIKN XPAON, yIa TTapadelypa oe Eevodoxeia,
OXOA€gia, vVOoOKoEia, EpyoaTacia, KATAOTHHATA,
YpOo@eia Kal ETAIPEIEG EVOIKIAONG OXNUATWV.

Tuxov atuyrnuaTa TTou o@eiAovTal € Kakr) XpAon
givar duvaTdv va aTroTPATTOUV PJOVO aTTd EKEIVOUG
TTOU XPNOIKOTIOIOUV T GUOKEUN.

AIABAZTE KAI AKOAOYOHZTE OAEX TIX OAHT1-
EX AZOAANEIAL.

H ouokeun gival KaTAAANAN yia avappd@non oTe-
YVAG, UN EUQAEKTNG OKAVNG KOl UYPWV.

OmroiadnTmoTe GAAN xprion Bswpeital akatdAAnAn.

O kaTaokeuaaTrg Ogv OTTODEXETAI TN VOMIKI) €uBUVN
yia otroladATToTE (NI TTPOKUWYEI atrd TETOIQ XPRoN.
H €uBlvn yia Toug KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
TETOIOU €id0OUG Xprian Bapuvel aTTOKAEIOTIKA TOV XPf-
oTn. H katdAAnAn xprion trepiAapBdvel emTiong Tov
KOTAAANAO XEIPIOPO, TNV KATAAANAN cuvTipnon Kai
TIG KATAAANAEG ETTIOKEUEG, OTTWG TTPOadIopidovTal
aTTd TOV KOTOOKEUOOTH.

H ouokeun gival KatdAANAn yia 1 cuAdoyr Enpng,
MN EUPAEKTNG OKAVNG KAl UYPWV, Kal ETTIKIVOUVWY
okovwv pe Tiuf OEL (Opio emmayyeApaTIkniG €kBeong)
> 1 mg/m3. Katnyopia okoévng L (IEC 60335-2-69).

y 4
LEATL

Ma Ta gynxavAuata Tou TpoopiovTal yia Tr GUAAOYN
oKoOvNG katnyopiag L, To UNIKG Tou @iATpou eival
eAeypévo. O PéyioTog BaBudg diatrepaTdTnNTAG Eival
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1 % ka1 dgv UTTAPXOUV EIBIKEG ATTAITHOEIS WG TTPOG
TNV amoppIYn.

Ma Toug avappoPnTiPEG oKOVNG, BI0CPAANIOTE OTI
UTTAPXEl 0 KATAAANAOG puBuGG aAAayn g aépa L yia
TNV EMOTPOQPI TOU aépa ££aywyrg oTo xwpo. Mpé-
TTEl VA TNPEITE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG TTPIV ATTO
™ Xpron.

1.4 HAekTpIK o0vdeon

2UVIOTATaI TO INXAvnua va ouvoEeTal HECW OIaKO-
TITN KUKAWPOTOG PEUPATOS BIAPPONG.

AlappuBpioTe Ta NAekTPIKG pEPN (UTTOdOXES, BUCHA-
Ta Kal GUVOECHOI) KAl TOTTOBETAOTE TO KOAWDIO ETTE-
KTAONG £TO1 WOTE VA JIACPAAICETAI N ATTAITOUUEVN
KAdon TTpooTaaiag.

Ta BUopara kal 01 CUVOETEIS TWV KAAWBIWV TpOPo-
docoiag kal Twv KaAwdiwV ETTEKTAONG TTPETTEI Va Eival
adlappoxa.

1.5 KaAwdio emékTaong

Na xpnoIyoTToIEiTE ATTOKAEIOTIKA TO KOAWDIO ETTEKTA-
onNg TToU TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTNG | GAAO KOAW-
810 uYPNASTEPNG TTOIOTNTOG.

OT1av xpnoiuoTToIEiTe KAAWDIO ETTEKTACNG, Va AauBAa-
veTe AABETE UTTOWN TIG EAAXIOTEG TIMEG OIOTOUAG TOU
KaAwdiou:

Mnkog kaAwdiou Ailatopn
<16 A <25A
€wg20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 éwg 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Eyyunon

O1 yevikég ouvOnKeg epyaaciag IoxUouv o€ oxEan He
TNV €yyunon.

O1 un €€oua10d0TNUEVES TPOTTOTTOINCOEIG TNG CUOKEU-
NG, N XPAoN akatdAANAwY BoupTowy Kai n Xprion
TNG OUOKEUNAG YIO OKOTTO BIAQOPETIKO aTTO EKEIVOV
yla Tov oTT0i0 TTPoopPIdeTal ATTAAAGCCOUV TOV KATO-
OKeuaoTH atrd oTToIadTTOTE VOUIKA EUBUVN yia TNV
€TTOKOAOUON CNuId.

1.7 InUAvTIKEG TTPOEISOTTOINOEIG
MPOEIAONOIHzZH

Ma va peiwBei o kivouvog TTupkayidg, nAe-

KTpOTTANEiag i Tpaupatiopou, diaBAcTe Kal
akoAouBnoTe OAeG TIG 0dNyieg aopaAsiag kal onuav-
O€IG TTIPOCOXNG TTPIV aTTd T XPrion. Autd To pnxavn-
Mo €xel oxedlaaTei yia aoc@alf xprion oTIG AeIToupyi-
€G KaBapIopou TTou opilovTal. Ze TEPITITWON {NUIAG
0€ NAEKTPIKA 1] UNXAVIKA péEPN, TO unXAavnua f/kail Ta
eCapTApaTa TTPETTEI VA ETTIOKEUAOVTAI TTO TNV Ap-
MOdIa uTTNPETia CEPPIG i} TOV KATAOKEUAOTH TTPIV
atrd TN XPron TTPOKEINEVOU VA OTTOPEUXBEI TTEPAITE-

pw {NUIG GTO PNXAvnua A TPAUPATIOPOG Tou XpHoTN.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Mnv a@rjveTe Tn cuokeur 6tav gival atnv Tpifa. Na
TN Byadete atmd Tnv Tpida dTav dEV TNV XPNOIUOTTOI-
€iTE KAI TTPIV TIG EpYATieg ouvTAPNONG.

XpAoN TNG CUCKEUNG O€ ECWTEPIKO XWPO Ba TTPETTEN
va yiveral yévo TTEPIoTACIAKA.

Mnv xpnoigotroigite @Bapuévo kaAwdio f Buoua. MNa
va BydAeTe T ouokeun atrd TNy TTpida, TPaBAETE TO
Buoua kai Ox1 To kKaAwdIo. Mnv maveTe TNV TIPIla N
TO punxavnua pe Bpeyuéva xépia. Na atrevepyoTrolEi-
TE OAQ TO XEIPIOTAPIA TTPIV BYAAETE TO PNXAVNUQ ATTO
TNV TTpIda.

Mnv TpaBATe 1 HETAPEPETE TO PUNXAVNUA OTTO TO KA-
AwBIO, unVv TAVETE TO KAAWDIO O€ TTOPTA KAl va PNV
TTEPVATE TO KOAWSIO aTTO AIXUNPES AKPEG A YWVIEG.

Mnv Trepvdre To unxavnua eTévw atmd 1o KaAwdIO.
Mnv TTAnC14CeTe TO KOAWSIO O€ BEPUAIVOUEVEG ETTI-

PAVEIEG,.

Na KpatdTe Jakpid atro Ta avoiyuaTa Kal Ta KIVoUE-
va PEPN Ta AAAIG, Ta pouxa, Ta dAXTUAQ Kal OAa Ta
MépN Tou cwpaTtdg oag. Mnv TotroBeTeiTe AvTIKEiMEVA
OTa AVOiyUOTa KOl PNV XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHO
otav kdtrolo dvolyua sival gpayuévo. Na diatnpeite
Ta avoiypata kabapd atmd akovn, Xvoudia, TPiXeg Kal
OTIONTTOTE AAANO UTTOPEI VA PEIWOEI TN PO TOU aépal.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO PNXAVNHUA O€ EWTEPIKOUG
XWPOUG 0€ XAUNAEG BEPUOKPATIEG.

Mnv xpnOIWOTIOIEITE TO PNXAVAMA Yia TN GUAAOYH
€UQAEKTWY UYPWV OTTWG BeVCivn ) o€ Xwpoug G1Tou
MTTOPEI va UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPA.

Mnv XpNOIJOTIOIEITE TO PNXAVNUA yia TNV avappo®n-
an Tolyapwy, oTripTwy A E0TAG OTAXTNG.

Na mTpooéxete 181aiTepa OTAV KABAPICETE OKAAEG.

Mnv XpnOIJOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV OV gival TOTTO-
BeTnuéva Ta QiATpa.

Edv 1o ynxdvnua dev Asitoupyei owaTd, £XeEl TTETEL,
£xel mapouaoidoel BAGRN, Exel TTApApEivEl € €EWTEPI-
KO XWPO N £XEI TTECEI OTO VEPO, ETTIOTPEWTE TO O€ €va
KEVTPO OEPPIG ) Evav avTITTPOCWTTO.

2€ TTEPITITWON TTOU evToTTioETE Slappor) appou i
UypwvV atrd To uNXAvNUa, aTTEVEPYOTTOINOTE TO AUE-
owg.

To punxavnua dgv PTTopEi va XxpnalKoTTroindei wg
avTAia vepou. To unxavnua TTpoopieTal yia avappo-
enon Jyudtwy aépa Kai vepou.

2uvd£EOTE TO PNXAvNUa o€ éva KAaTGAANAa yelwpévo
NAEKTPIKO dikTUuo. H TTpila KAl TO KAAWSIO ETTEKTOONG
TTPETTEI VA OIaBETOUV EVEPYO TTPOCTATEUTIKO AywYoO.

®dpovTioTe va UTTAPXEI KOAOG OEPIOUOG OTO XWPO
Epyaoiag.

Mnv XpNOIMOTIOIEITE TO INXAVNUA WG OKAAQ fj OKO-
Aotréri. MTTopei va avatrodoyupioel Kal va UTTOOTEI
nuia. Kivduvog TpaupaTiouou.
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H Trpida TToU BpiokeTal TTAVW OTO PNXAVNUO TTPETTE
Va XPNOIYOTTOIEITAI OVO YIO TOUG OKOTTOUG TTOU Opi-
CovTal OTIG OdNYiEG.

2 Kivduvol

2.1 HAeKTpIKA g§apTAMATA
KINAYNOZ

270 ETTAVW PEPOG TOU PUNXAVIAUATOG UTTAPYXOUV
EVEPYA NAEKTPIKG £COPTAMATA.

H emapn pe evepyd NAEKTPIKA £EQAPTAMATA TTPOKAAEI
ooBapoug f/kal Bavarneopoug TPAUUATIOUOUG.

1. Mnv yekdlete TToTé PE VEPS TO ETTAVW TUARUA TOU
MNXavVAHOTOG.

KINAYNOZ

HAekTpotTAngia Adyw eAATTWHATIKOU aywyou
ouvdeoNG UE TO NAEKTPIKO BiKTUO.

H emTaen pe eAaTTwpaTikO aywyd olvoeang PE TO
NAEKTPIKO BIKTUO EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI TORAPOUG
/kai BavaTn@opoug TPAUUATIOUOUG.

1. Mnv TrpokaAeite @OOPEG 0TO KOAWDIO PEUPATOG
(TT.X. TTATWVTAG, TPABWVTAG ) TOAKI(OVTAG TO).

2. EMéyxeTe TOKTIKA TO KAAWDIO PEUPATOG YIa TUXOV
BAGBeS  @BopEC aTTd TO TTEPACUA TOU XpOVou.

3. Edv 1o kaAwdio Tpopodoaiag £xel UTTOOTEN CnuId,
TTPETTEI VO avTIKATOOTABET atrd évav e¢ouciodo-
TnUévo dlavopéa Tng Flex A atmo éva e€icou e&el-
OIKEUPEVO ATOUO YIO ATTOQUYH KIVOUVWV.

4. e Kopia TTePITITWON OV TTPETTEI TO KAAWDIO
TPo®odOoaiag va TUAIXTEI yUpw atTd Ta dAXTUAA
] o1T0108TTOTE AANO YUEPOG TOU CWHATOG TOU
XEIPIOTA.

2.2 Emikivduvn okovn
MPOEIAOMNOIHZH

Emikivouva uAIKa.

H avappoenaon eTiKivOuvwyY UANIKWYV PTTOPE va
odnynaoel o€ oofapd ) akopa Kal Bavaciyo Tpaupa-
TIOMO.

1. Aev TTpéTTel va oUAAEyETAl TO akOAouBa UAIKG e
TO pnxavnua:
—  Beppd UAIKG (avappéva Tolydpa, (eoTr OTA-
XTN K.ATT.)
—  €U@AEKTA, EKPNKTIKA, DIGBPWTIKG uypa (TT.X.
TeTPEAIO, dlaAUpaTa, o&éa, aAKAAIQ, K.ATT.)
—  €U@AEKTN, EKPNKTIKA OKOVN (TT.X. OKOVN Pa-
yvnaoiou f apyiAiou K.ATT.)

2.3  AvToAAOGKTIKG KOl €§QPTAMATA
NMPOZOXH

AVTaAAGKTIKG KOl £EapTAUATA.

H xprion pn yvAoiwy avTaAAaKTIKWY Kal eEap-
TNMATWY EVOEXETAI VA ETTNPEACEI APVNTIKA TNV A0Pd-
A€1a TNG OUOKEUNG.

1. Na xpnoiyotroigite povo yvAoIa avTaAAQKTIKG Kal
eCaptAuata g Flex. Ta avTaAAakTIKG TTOU PTTO-
pPOUV va £TTNPEACOUV THV UYEIQ KAl TNV aOPAAEIQ
TWV XEIPIOTWYV R/Kal TN AEITOUpYia TNG CUOKEUNG
kaBopifovTal TTapaKaTwW:

Mepiypaen Kwd. mapayyeAiog
Emitredo @iAtpo PTFE, 1 TpX. 445118
Ypaoudrivog @IATPACAKOG, 5 TUX. 445.088
2aKoUAQ aTToPPIMUATWY, 5 TUX. 445,061
DiIATpdoaKOG pakpAag didipkelag, 1 445.517
TUX.
?LI));TPO aépa wugng potép PET, 1 445.134

24 Xe g0@AekTO TrEPIBAAAOV
NMPOXZOXH

AuTO 1O pnxavnua dev gival KatdAAnAo yia
Xprion o€ eUQAEKTO TTEPIBAANOV A OE XWPOUG
ME uypd& TITNTIKA 1 EUPAEKTA QEPIAL.

3 Xepiopoég / Asitoupyia
NMPOXZOXH

BAGReg Adyw akat@dAANANG Tdong nAekTpIKOU
OIKTUOU.

H ouokeun evdéxeTal va Tabel BAAPN o€ TepiTITILON
TToU ouvdeBei ae akatdAANAn Tédon nAekTpIKOU OIKTU-
ou.

1. BeBaiwBeite 611 n Téon TTOU AvaypPAPETAl OTNV
TNIVOKIOQ TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY AVTIOTOIXE]
oTnNV TAON TNG TOTTIKNG TTAPOXNG PEUNATOG.

3.1 Ekkivnon ka1 AsiIToupyia TOU UNXaviMaTOg

EAéyETe OTI 0 NAEKTPIKOG BIOKOTITNG Eival OTTEVEP-
yotroinuévog (otn B€éon 0). EAEyETe 6T £x0OUVv TO-
1TT00eTNOEI OTO pNXAvNua Ta KATAAANAQ QiATpa. TN
OUVEXEIN, OUVOEDTE TO CWARVA avappoéPnong 0To
OTOMIO AVaPPOPNONG TOU PNXAVAKOTOG TTIECOVTAG

TO CWARVA TTPOG TA EPTTPOG £WG GTOU EQPAPUOTEI
oTaBepd ot B€0N TOu OTO OTOUIO. 2Tn CUVEXEIQ,
OUVOEOTE TOUG CWANVEG JE TN AaBr ToU CwARva Kai
TTEPIOTPEWTE TOUG CWANVEG WG OTOU BEBaIWBEITE OTI
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£€xouv ToTT00eTNBEi CWOTA. TOTTOBETACTE TO KATAAAN-
Ao akpo@Uaio 010 CwANva. ETIAEETE TO akpo@UaIo
TTOU avaAoyei oTov TUTTO TOU UAIKOU TTOU TTPOKEITAI
va OUAAeyei. EGv TTpOKEITaI VO XPNOIUOTIOINCETE TO
MNXAavnua yia tTnv e€aywyn okévng o€ GUVOUACUO

ME epyaAeio TTou TTapdyel OKOV, CUVOEDTE TO AKPO
TOU OWARVa avappoéPnong KE ToV KATAAANAo TTpo-
oapuoyéa. BaATe 1o fuopa otnv KatdAAnAn TTpica.
OfoTe Tov NAEKTPIKG BIOKOTITN 0T B€on | yia va TeBei
o€e AeIToupyia 1O POTE.

©¢on I:

EvepyoTtroinon Tou pnxavruatog
[upioTe TO DIOKOTITN BECIBATPOPA YIa
TOV €AEYX0 TNG 10XU0G avappoéenong.

©¢on 0O:
ATrevepyOTTOiNON TOU INXOVAUATOG

O¢on P :

Evepyotroinon autéuartng
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINGNG
[upioTe TO BIOKOTTITN APICTEPOOTPOPA
yla Tov €Aeyx0 TNG 10XU0G
avappopnong.

©¢on I:
EvepyoTtroinon Tou pnxavruarog

©éan ¥/0:
ATTevePyOTTOINON TOU INXAVAUATOG.
Movipa evepyn Trpila

©éon M-
Evepyotroinon autéuartng
EVEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG

©¢on I+ @ ATtrevepyotroinon:
Evepyotroinon Tou pnxavAuaTog Pe
aTrevepyoTroinuévn Tn Asitoupyia
QuTOPaTOU KaBapIGHoU Tou PiATpou

Oéon M+ @Anavepvonoinon:
Evepyotroinon Aeiroupyiag autéparng
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG

JE atTrevepyoTToINUEVN TN AEIToupyia
auTtéuartou Kabapiopou @iATpou

A&iToupyia puBuiong TaxuTNTaG O€
EexwpPIoTO TTEPIOTPEPOUEVO DIAKOTITN

3.2 Npida yia autéparn evepyotroinon/
ATTEVEPYOTTOINON NAEKTPIKWY EPYUAEiWV

NMPOZOXH
Mpida ocuokeung.

H 1pida ouokeung €xel oxedlaoTei yia nAe-
KTPIKO BondnTikd e€0TTAIONO. AvaTpéETe OTA TEXVIKA
dedopéva yia avagopd.

1. Tlpiv ouvdECETE PIA CUCKEUNR, TTPETTEI VO ATTE-

VEPYOTTOIEITE TO INXAVNUA KAl TN CUOKEUH TTOU
BéAeTe va ouvOEDETE.
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2. Na diapadlete TIG 0dnyieg AsiToupyiag Tng ou-
OKEUNG TToU BEAETE VO OUVOETETE KAl VA THPEITE
TIG aVAQEPOUEVES UTTOBEIEEIS AOPAAEING.

To pnxavnua SI08£TEl Yia evowpaTtwuévn Tpida au-
OKeUNg pe eragn yeiwong. Ekei ptropei va ouvdebei
éva eEwTePIKO NAEKTPIKG epyaAeio. H tpida eivar po-
VIJG evePYR OTAV O NAEKTPIKOG SIOKOTITNG €ival OTN
Béon ¥/0, TTpAyua TTOU onuaivel OTI UTTOPEITE va Xpn-
OIUOTTOINCETE TO UNXAVNHA WG KAAWDIO ETTEKTACNG.

21n 6éon r'_ MTTOPEITE VO EVEPYOTTOIEITE KAl VA
QTTEVEPYOTIOIEITE TO PNXAVNMA ATTO TO CUVOEDEUEVO
NAEKTPIKG gpyaleio. H okdvn avappo@drtal auéowg
até Tnv TNyn. MNa Adyoug ouppdpewong PYe Toug
KavovIoPoUG, Ba TTPETTEI VA OUVOEETE JOVO EYKEKPI-
Méva gpyaAeia.

H péyiotn katavdAwon peupaTog TNG ouvOedEPEVNG
NAEKTPIKNG OUOKEUNG avagEpeTal oTnv evotnTa "Te-
XVIKA XOpaKTNPIOTIKA".

Mpiv puBpioete To diakotrn otn Béan, M~ Bepar-
wOeite 611 TO epyaAeio TTou gival cuvdedepévo oTnV
TTPI(0 CUOKEUNG Eival ATTEVEPYOTTOINKEVO.

3.3 ManualClean”

To ynxéavnua "MC" d1a0¢T€l To nUIaUTOuaTO CUCTH-
Ma kKaBapiopoU @iAtpou ManualClean. To cuoTnua
KaBapIopoU QIATPOU TTPETTEI VA eEvEPYOTTOIEITOI OTAV
n amrédoon TnG avappdenaong dev gival TTAov eTTap-
KNG. H TakTIKA Xprion Tng Asitoupyiag kaBapiopou
@iATpou diatnpei TNV atrdédoon TNG avappodPnong Kal
augdvel Tn didpkela {wrg Tou @iATpou. MNa odnyieg,
avaTpéETe oTov 0dnyod ypriyopns ava@opdgc.

3.4 AutoClean’

To punxavnua "AC" d1a6£1el To auTOUaTO CUCTNUA
kaBapiopou @iAtpou AutoClean. Katd tn Acitoupyia
TOU PNXAVAPOTOG EKTEAEITAI AUTOUATA £VAG TUXVOG
KUKAOG kaBapiopoU TTou dlag@aAilel Tn diatipnon
NG aTT6do0NG avappoPnong oTa BEATIOTA eTTiITTEDQ.

Edav peiwdei n amédoon tng avappdéenong ) av
XPNOILOTIOIEITE TO PNXAVNHO OE EQAPUOYES UE HEYA-
Aeg TTO0OTNTEG OKOVNG, ouvioTaTal va KaBapileTe TO
QIATPO HE PN QUTOUATO TPOTTO:

1. ATTevepyoTroINOTE TO PNXAvNUa.

2. KAeioTe Ta akpo@uoia f Avolyua Tou EUKAUTITOU
owAfva avappdenong Pe TNV TTAAGUN Tou Xe-
piou oag.

3. TupioTe 10 dlokOTITN 0TN 80N | KON APAOTE TO
pnxéavnua va Asitoupynoel o€ TARpn TaxuTnTa
yia TrepitTrou 10 deuTEPOAETTTA YE TO AvVOlyUa TOU
€UKOUTITOU OCWARVA avappo@naong KAEIOTO.

Edv n avappo@nTikA 10XUG TTOPAPEVEI JEIWMPEVN,
aQaIPECTE TO QIATPO Kal KABAPIOTE TO INXAVIKA 1)
QAVTIKATACTNOTE TO QIATPO.

MNa opiopéveS EQAPUOYEG, TT.X. KATA Tr) GUAAOYN
UypPWV, CUVIOTATAI VO ATTEVEPYOTTOIEITE TO AUTOUATO
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ouoTnua KaBapiopouU Tou QIATPouU. lNa AeTTTOUEPEIEG,
avaTpéfte 0To KEQAAaio 3.1.

3.5 AvmioTariki oUvdeon’
MPOZOXH

To punxévnua diabétel Eva avTioTaTIKO oUOTN-

MO yIa TNV EKKEVWON TOU OTATIKOU NAEKTPI-
OMoU TToU PTTopEi va dnuioupynBei katd Tn cuAAoyn
okdvng.

To avTioTaTIKé GUOTNUA BPICKETAI GTNV UTTPOCTIVI
TIAEUPA TOU ETTAVW PEPOUG TOU POTEP Kal dNUIOUPYEI
Jia oUvdEon yEiwong WE TO PAKOpP €100d0U Tou &0o-
XEiou.

Ma Tnv KatdAANAn Asitoupyia Tou, GUVICTATAI N XPN-
on €vOG NAEKTPIKOU AyWYIKOU ) avTIOTATIKOU €UKQ-
MTTTOU CWARVa avappoenong.

1. Katd tnv 101100£TNON TTPOAIPETIKI G CAKOUAAG
ATTOPPIMPATWY, Va BERAIWVEDTE OTI N AVTIOTATIKA
ouvdeon £XEl TTAPAMEIVEI avETTOPN.

3.6  ®iATpo aépa Ypugng

Ma TNV TPoCTaGia TOU NAEKTPOVIKWY £EQPTNUATWYV
KOl TOU POTEP, TO UnNXAvnua diaBETel Evav diavouéa
aépa wuéne. Na kabapilete Tov dlavopéa aépa Wu-
&G TaKTIKA.

2TIG TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXEl UYNAR CUYKEVTPWON Ag-
TITAG OKOVNG oToVv TTEPIBGAAOVTA aépa, ouvIOTATAl VA
€€OTTAICETE TO PNYXAVNUA PE Eva TTPOAIPETIKO OTOIXEIO
@iATpoU aépa YUENG WATE VA ATTOTPETTETAI N CUAAO-
Yy} okdvNG OTO ECWTEPIKO TWV KAVOAIWV aépa Kal ToU
poTép. ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG avTITTIPOOWTTO
TTWAACEWV.

NMPOZOXH

Edv 1o @iATpo aépa wueng epacel atmod Tn oKo-

vn, MTTOPEi va evepyoTroinBei o d1aKOTITNG
TTPOCTACIAG ATTO TNV UTTEPQOPTWOT) TTOU UTTAPXE!
OTO UOTEP.

1. Z€ QuTr TNV TTEPITITWOT, ATTEVEPYOTTOINOTE TO
pNxavnua, kabapioTe T0 QIATPO aépa Wugng Kai
QQACTE TO UNXAVNUA VA KPUWOEI yia TTEPITIOU 5
AETTTA.

3.7 Avappé®non uypwv
NPOXOXH

To pnxavnua d1abétel éva cUaTnUa TTEPIOPI-

OMoU TNG 0TABNG vePOU, TO OTTOIO ATTEVEPYO-
TToIEl TO PNXAvnua étav n oTddun Tou uypou PTACE!
OTO PEYIOTO ETTITTEDO.

1. Otav oupBei autd, aTTEVEPYOTTOINCTE TO PNXAVN-
Ja.

2. ATToouvOECTE TO uNXAvNua atré Tnv Tpida Kal
adeldoTe TO dOXEIO.

3. [Moté€ unv ouAAéyeTe uypd, €av dev AsiToupyei
TO oUCTNUA TTEPIOPICHOU OTABUNG vEPOU Kal TO
QiATpO.

4. Agv emTPETTETAI N AVOPPOPNON EUPAEKTWV
UYpPWV.

5. Tpiv ammd Tnv avappd@non uypwy, va aQaipeiTe
TTAvTa TO QIATPOTAKO/TN CAKOUAQ ATTOPPIUHATWY
KAl va eAEYXETE OTI TO CUCTAPA TTEPIOPICHOU TNG
OTABUNG TOU vVEPOU AEITOUPYEI KAVOVIKA.

6. & TTEPITITWON TTOU OXNUATIOTE APPOG, OTANATA-
OTE AUECA TNV EPYQOia Kal adeIdoTe TO OOXEIO.

7. KaBapileTte TOKTIKA TO OUCTANA TTEPIOPICHOU TNG
OTABUNG TOU vEPOU, EAEYXOVTAG TO IO EVOEIEEIS
¢nuiag.

Mpiv adeidoete 10 doxeio, ATTOOUVOEDTE TO PNXAvNuUa
atréd TNV TTpida. ATTOOUVOEDTE TOV EUKAUTITO CWAR VA
atrd 10 OTOUIO TPABWVTAG TOV TTPOG T £§W. ByAaA-

TE TO HAVTOAO TPARBWVTAG TO TTPOG TA £EW WOTE VA
atmeAeuBepwOei TO ETTAVW PEPOG TOU POTEP. Avaon-
KWOTE TO ETTAVW PEPOG TOou POTEP aTTd TO doxeio. Na
adeladeTe KAl va KaBapiCeTe TTAVTA TO DOYEIO Kal TO
ouoTnua TrepIopiopou NG oTABPNG vepou PETA TNV
avappoenaon Uypwv.

AdeidoTe TO BOYEIO YEPVOVTAG TO TTPOG TA TTICW N
TTPOG TO TTAdI KAl XUOTE T UYyPA O€ £va CIPOVI dATTE-
dou A dAAo TTapduoIo pEoo.

EtravatotmobeTAoTE TO £€TTAVW PEPOG TOU UOTEP OTO
doxeio. Ao@aAioTe To €TV PEPOG TOU POTEP ME TA
pavTaAa.

Katd TnVv ekTéAeon aTTAITNTIKWY EAIYMWY, JTTOPEI va
evepyotroinBei katd AdBog n GUOKeUN TTEPIOPITHUOU
TNG OTABUNG vePOU. € TTEPITITWON TTOU CUUBEI KATI
TETOIO, ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHO KOl TTEPIMEVETE
3 OeUTEPOAETTTA YIA VA ETTAVAPEPETE TN CUCKEUN.
‘Emreita, cuvexioTe va XpnOIKOTIOIEITE KAVOVIKA TO

pnxavnua.

3.8  Avappopnon oTepEwV
NMPOXZOXH

Avappdpnon UAIKWY ETTIKIVOUVWY YIa TO TTEPI-
BAAAov.

Ta avappo@oUueva UAIKG eVOEXETAI VA Eival ETTIKIV-
duva yia 1o TTEPIBAAAOV.

1. AmoppiwTe Ta UANIK& oUPQWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KavoviopoUg.

MeTd TNV avappd@non oTEPEWV UAIKWYV Kal TTPIV TO
adsiaopa Tou Kadou, va agaipeite To BUoPa aTtd TNV
Tpida. BydATte 10 pavTtaAo TpaBwvTag T0 TTPOG Ta £EW
woTe va atmeAeuBepwbei To TV PEPOG TOU POTEP.
AvaonKwaoTE TO ETTAVW PEPOG TOU POTEP ATTO TO BO-
X€io.
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QiATpo: EAEyETE Ta @idTpa. MNa va kaBapioeTte TO QiA-
TPO, MTTOPEITE VO TO AVAKIVIOETE, VO TO BOUPTTICETE
N va 1o TTAUveTE. Mpiv EekiviioeTe Eava Tn cuAAoyn
TNG OKOVNG, TTEPIMEVETE VA OTEYVWOEI TO PIATPO.

ZakoUAa okovng: EAEyETe TN ocakoUAa yia va &i-
QTTIOTWOETE € 1010 BaBud eival yepdrn. Edv eivai
ATTAPAiTNTO, AVTIKATAGTAOTE T 0AKOUAO OKOVNG.
AgaipéaTe TNV TTAAIG oakoUAa. TotroBeTroTE TN VéQ
OOKOUAQ TTEPVWVTAG TO XAPTOVEVIO KOPMATI PE TNV
eAaOTIKA NEPPPAVN PETA ATTO TO GTOUIO avappoOPn-
ong. BeBaiwBeite 611 N eAAOTIKA pePPpAavn TTEPVA
OAOKANPN pE€oa aTTd TO AVUWWHEVO TUAKA TOU OTOI-
ou avappoéenong.

MeTd 10 ddelaopa: KAgioTe TO eTTavw PEPOG TOU
HoTEP O0TO dOXEIO KAl AoPAAIOTE TO PE TA JAVTOAQ.
Mnv cuAAéyeTe TTOTE OTEPEA UAIKA XWwpig va gival
TOTTOBeTNUEVO OTO PNXAvnua To @iATpo. H atmrédoaon
avappoPnoNG Tou PNXavAuaTog eEapTdaTal aTro TO
MEyeBOG Kal TNV TTOI6TNTA TOU QIATPOU Kal TG oa-
KOUAOG OKOVNG. ZUVETTWG, TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITE
MOVO auBevTIKa QiATPa Kal GAKOUAEG OKOVNG.

4 Metd Tn Xprion Tou
MnxavnuaTog

4.1 Merd Tn XpRon

Na agaipeite To fuopa atd Tnv Tpida étav dev Xpn-
oigoTrolgite To unxdavnua. Na TuAiyete To KOAWDIO
gekvovTag atmd 1o unxavnua. To KaAwdio TpoPodo-
oiag ptropei va TUNIXBei yUpw atrd TO ETTAVW PEPOG
TOU YOTEP 1] YUpw aTTd To doxEio, ) va oTepewBEl aTO
TTAPEXOPEVO AYKIOTPO 1 o€ AGANO €O OTEPEWONG.
Opiopéva povtéAa dlabéTouv €1dIKEG BETEIG aTToON-
KEUONG YIa T £EAPTAMATA.

4.2 Meragopd

1. Tpiv a1rd TN HETAYOPA TOU PNXAVAHOTOG, Va
KAgiveTe OAa T HAVTAAQL.

2. Mnv yépveTe 1O unxdvnua étav uttdpxel uypo
péoa 0To doxEio GUAAOYNG ATTOPPINUATWY.

3. Mnv xpnoigoTrolgitTe AyKIOTPO avUypwaong yia va
ONKWOETE TO PINXavnua.

4. Mnv avaonKwVeTE TO PNXavnua atrd 1o TPOAEN
AaBn? f TN AaBr TN L-Boxx?.

4.3 AmroBnkeuon

NPOZOXH

Na atmmoBnkeUeTe TO PNXAvVNUa O€ OTEYVO

XWwpo, 61ToU Ba TTpoaTatedeTal atod Tn Bpoxn
Kal ToV TTayeTO. AUTO TO UNXAVNUQ TTPETTEN VA QUAGO-
OETAI HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.
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4.4 AmoBnkeuon £§apTnUATWYV Kal EPYAAEiwV

Ma TNV TTPAKTIKA JETAPOPA KOl ATTOBNKEUON TWV
eCopTNUATWY 1 TWV EPYaAgiwy, oTo TTAAI TOU Pn-
XAVAUOTOG UTTAPYXOUV EVOWPATWHEVOI 0dNYOoi TTOU
EMTPETTOUV TN OTEPEWON IHAVTWY | AAAWV PECWV.
270 TTioW PEPOG TOU UNXAVIKATOG UTTAPXE! évag €U-
KOUTITOG INAVTAG KAl AYKIOTPA YIa T OTEPEWOT TOU
€UKAUTITOU OCWARVa avappoéenong A Tou KaAwdiou
peupatog. MNa odnyieg, avarpéfte aTov 0dNyo ypriyo-
pNG avapopag.

270 €TTAVW PEPOG TOU PNXAVIUOTOG YTTOPEITE VA TO-
TIOBETAOCETE WIA TIPOAIPETIKA BAon TTPOCAPHOYAS. HE
ouoTnua olvdeonG yia Tn oTEPEWON BNKWv aTrobn-
Keuong 2 } 4 onueiwv.

Mpiv ToTroBeTOETE TN BAON TTPOCAPHUOYAG, aPaIpé-
OTE TO NAEKTPIKO BUCHA aTTd TNV TTPIda.

NPOZOXH"

Mnv avupwaoeTe TO unxavnua pe 1n Bdon

TTPOCAPHOYNG GV BeV EXETE TOTTOBETATEI
TPWTA a0@AAWG TN Brikn amobAkeuong. Eav B€AeTe
va a1To0NKEUCETE TN CUOKEUN], ONUEIWOTE TO BAPOg
Kal TN ¢uyooTaBuion TnG. To péyioTto Bapog yia Tig
Orkeg atroBrkeuong eival 30 KIAG.

4.5 AvaKUKAWON TOU PNXOVAHATOG
ATtrooUpeTe TO TTAAIO Pnxdvnua atrd Tn AgiIToupyia.

1. ByaAte 1O unxdavnua amé tnv pida.

2. Koéyrte 10 KOAWSIO peUATOG.

3. Mnv atmroppiTITETE TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG JE TA
OIKIOKG OTTOPPIUOTA.

O1rwg kaBopiletal 0TNV eupwTTdikn odnyia
2012/19/EE oxeTiké pe Ta ammoBAnTa €16WV
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU eEOTTAIGHOU, Ta
XPNOoIMoTToINUEVA NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPETTEI VA
OUAAEyOVTal EEXWPIOTA KAl VO AVOKUKAWVOVTAI JE
OIKoAoyIkS TpATTO.

5 Zuvtipnon

5.1 ToakTIKA CUVTAPNON Kal ETI0sWpPNON

H TaKTIK) ouvTApnon Kai n emBewpnaon Tou pnxa-
VAUATOG TTPETTEN VA TTPAYHATOTTOIOUVTAl OTTO €101-
KEUUEVO TTPOCWTTIKO GUNPWVA JE TN OXETIKI) VOUO-
Beoia kal Toug kavoviopoug. EidikoTepa, TTPETTEl va
TTPAYUATOTTOIOUVTAI CUXVA NAEKTPIKEG OOKIUEG TNG
yeiwong, TG avtiotaong TnG pévwaong Kail TG Katd-
0TOONG TOU EUKOUTITOU KAAWDIiou.

2¢ TTEPITITWON EAATTWHATOG, TO pnyxavnua MPETEI
va atrooUpeTal atrd TN AsiToupyia, va eAEyXETAl Kal
Va ETMOKEVACETAI aTTO £E0UCIODOTNUEVO TEXVIKO.

TouAdxioTOV pia @opda Tov XPOVO, €vag TEXVIKOG TNG
Flex ) GANo €Ee1dIKEUEVO ATOUO TTPETTEI VA DIEVEPYET

I NpoaipeTikd e€aptrpaTta / ETAoyr avdAoya he TO JoVTEAO 101
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TEXVIKO €AeyX0 €€€TAlOVTAG PETAEU GAAWV Ta QIATPQ,
TN OTEYAVOTNTA KQI TA XEIPIOTAPIA.

5.2 ZXuvtipnon

Mpiv atrd TNV €KTEAEON EPYATIWV GUVTPNONG, BYAA-
T€ TO BUOpa atrd TRV TIPIla. IMpIv XpNOIUOTTOINOETE TO
pNxavnua, BeBaiwdeite 611 N ouxvoeTnTa KAI N TAon
TTOU avaypd@ovTal OTNV TTIVOKIOA TEXVIKWY XOPOKTN-
PICTIKWY QVTIOTOIXOUV PE TNV TAoN Tou BIKTUOU.

To punxavnua €xel oxedIaaTei yia cuvexn Bapid
xpnon. To @iATpo okdvng TTPETTEl va avTikaBioTaral
avaAoya pe Tov apiBuo Twv wpwv Asitoupyiag. Na
KaBapileTe To doOXEiO YE Eva OTEYVO TTAVi KAl HIa Ji-
Kpn TToooTNTA KABAPIoTIKOU.

Karta 1n d1dpkeia TNG CUVTAPNONG Kal Tou Kabapi-
OMOU, O XEIPIOPOG TOU UNXAVIMATOG OEV TTPETTEI VO
€KBETEI O€ KivOUVO TO TTPOCWTTIKG GUVTHPNONG i
GAAa aToua.

21n {wvn ouvtApnong

*  XPNOIUOTIOIEITE UTTOXPEWTIKA OUCTNHA agpITHOU
ME QiATpO.

e ®opdTe TTPOCTATEUTIKO POUXITUO.

*  KaBapidete TOV XWPO CUVTAPNONG WOTE VA PNV
eCammAwBoUv emPAafeig ouaieg oTn yUpw TTEPI-
oxn.

KaTtd TIG Epyaoieg cuvTpnoNG Kal ETTICKEUNG, TA JO-

Auopéva e€apTtrpaTta TTou dev ATAV duvaTtdyv va Kaba-

PICTOUV IKAVOTTOINTIKA TTPETTEL:

*  No ouoKeuaoToUV 0€ GAKOUAEG TTOU KAEIVOUV pE
atmoAuTa OoTEYAVO TPOTTO.

*  Na amoppipBolv oUP@wVa Pe TOUG ITXUOVTEG
KavoviopoUg yia TV attoppiyn autou Tou €idoug
aTroBAATWV.

Ma AeTITOPEPEIEG OXETIKA PE TO TEPPIG PETA TNV TTW-
ANong, ETMIKOIVWVIOTE PE TOV QVTITTPOCWTTO 0AG i
Tov €€ouaiodoTnUEVO avTITTPOoWTTO O€PPIS TNG Flex
oTn XWpa oag. AvaTpéEte aTo OTMoBO@UAANO auToU
TOU €VTUTTOU.

6 MNepaiTépw TTANPOPOPIES

6.1 ARAwon cuppépewong yia Tnv EE

Ala TnG TTapouong dNAWVOUPE OTI TO uNXavnua

TTOU XapaKTNPIiZeTal TTAPaKATW, e BAon TN
oxediaon Kal TNV KATAOKEUN) TOU, UTTO TN JOP@r| TToU
diaTiBeTan oTNV ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG PATIKEG
ATTAITACEIG AOPAAEIAG KAl UYIEIVAG TwV 0dNyIWV

NG EK. H TrTapouoca drAwaon tadel va ioxUel o€
TTEPITITWAOT TPOTTOTTOINGEWY TOU UNXAVHHATOG XWPIg
TTponyouuevn ouvevvonaon padi pag.
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Hizli bagvuru kilavuzu
Kullanim i¢in gereken bilegenler

Hortum kancasi
Tutamak
Aksesuar konumlari
Hiz kontrolii”
Anahtar
Tekerlek
Kap
Giris baglanti pargasi
Mandal

0 Cihaz prizi

1

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Resimli hizl bagvuru kilavuzu

Filtre temizleme diigmesi (ManualClean)”

Resimli hizli bagvuru kilavuzu, birimi ilk ¢galistirma-
da, kullanmada ve saklamada size yardimci olmak
icin tasarlanmistir. Kilavuz, sembollerle temsil edilen

4 bolime ayrilmigtir:

Baslamadan 6nce

KULLANMADAN ONCE GALISTIRMA TALIMATLA-

RINI OKUYUN!

1A - Aksesuarlarin agiimasi

2A - Filtre torbasinin takilmasi

3A - Bosaltma torbasinin takiimasi

4A - Hortumun takilmasi ve galistiriimasi
5A - Aksesuarlarin yerlestiriimesi

6A - Adaptor plakasinin takiimasi

7A - Araba kolunun takiimasi

Kontrol/Calistirma

1B - ManualClean filtre temizleme sistemi”
2B - AutoClean filtre temizleme sistemi”
3B - Kablo ve hortum saklama

C

Elektrikli cihazlan baglama
1C - Elektrikli alet adaptasyonu

Bakim

1D - Filtre torbasinin degistiriimesi

2D - Bosaltma torbasinin degistiriimesi
3D - Filtrenin degistiriimesi

s

<
v,

&

4D - Motor sogutma hava dagiticisinin temizlenmesi

5D - Contalar ve samandiranin temizlenmesi
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1 Guvenlik talimatlar

Bu belge, bir hizli bagvuru kilavuzuyla birlikte gu-
venlikle ilgili bilgiler icermektedir. Makineyi ilk kez
kullanimindan énce, bu kullanma kilavuzu basindan
sonuna kadar dikkatlice okunmalidir. Kullanma kila-
vuzu daha sonra gerekebileceginden saklanmalidir.

Daha fazla destek

Cihazla ilgili daha fazla bilgi www.flex-tools.com ad-
resindeki web sitesinde bulunabilir.

Diger sorulariniz igin litfen Glkenizden sorumlu Flex
servis temsilcisi ile gérusun.

Bu belgenin arka tarafina bakin.

1.1 Talimatlan belirtmek i¢in kullanilan
simgeler

TEHLIKE

Dogrudan ciddi ya da geri gevrilemez yaralan-
malara, hatta 6liimlere neden olan tehlike.

UYARI

Ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden
olabilecek tehlike.

DIKKAT

Klguk yaralanmalara ve hasara neden olabi-
lecek tehlike

1.2 Kullanma talimatlan

Cihaz:

* yalnizca dogru kullanim talimatlarini almis ve
cihazi calistirmak igin agik bigcimde gérevlendiril-
mis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

» vyalnizca g6zetim altinda kullaniimalidir.

Bu cihaz dusuk fiziksel, algisal ya da zihinsel yeten-
lere sahip, veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullanilmak igin degildir.

Aracla oynamamalarini saglamak i¢in ¢cocuklar de-
netim altinda tutulmahdirlar.

Guivenli olmayan calisma tekniklerine uyun.
Cihazi asla filtresiz kullanmayin.

Asagidaki durumlarda cihazi kapatin ve elektrik figini
prizden ¢ikartin:

* Temizlemeden ve servisten dnce

* Parcgalari degistirmeden 6nce

» Cihazi degistirmeden 6nce

* Koplk olusursa ya da sivi gikarsa

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gecerli
olan baglayici kaza dnleme talimatlarinin yani sira,
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kabul gérulen guvenlik ve uygun kullanim duzenle-
melerine uygun hareket edin.

ise baglamadan énce galisan personelin su konular-
da bilgilendiriimesi ve egitilmesi gerekmektedir:

* makinenin kullanimi

» cekilecek malzemeyle ilgili riskler

» cekilecek malzemenin glivenle atiimasi

1.3  Kullanim amaci ve alani

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili
ve guvenli bicimde ¢alismasi i¢in tasarlanmis, gelis-
tirilmis ve siki bigimde test edilmistir.

Bu makine fabrikalar, insaat sahalari ve atolyeler gibi
endustriyel kullanima uygundur.

Bu makine oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, ma-
Jazalar, ofisler ve kiralama isleri gibi ticari yerlerde
kullaniimakizere tasarlanmistir.

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca
makineyi kullananlar tarafindan dnlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE
UYGULAYIN.

Cihaz, kuru, yanici olmayan toz ve sivilarin alimi
icin uygundur.

Tam diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak
kabul edilecektir. Uretici, bu tur bir kullanimdan kay-
naklanacak hasarlardan dolayi hi¢bir sorumluluk
kabul etmemektedir. Bu tir kullanimlarla ilgili riskler
tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni za-
manda uretici tarafindan belirtilen uygun galistirma-
y1, servisi ve onarimlari icermektedir.

Cihaz kuru, yanici olmayan toz ve sivilarin, OEL (is
yeri maruz kalma limitleri) degeri > 1 mg/m? olan
tehlikeli tozlarin alinmasi igin uygundur. Toz Sinifi L
(IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Toz sinifi L i¢in kullanilan makinelerde filtre malze-
mesi test edilir. Maksimum gegirgenlik derecesi

% 1’dir ve bosaltmak igin 6zel bir gereksinim bulun-
mamaktadir.

Toz emiciler i¢in egzoz havasi tekrar odaya donu-
yorsa yeterli hava deg@isim orani L'nin saglandigin-
dan emin olun. Kullanmadan énce ulusal yonetme-
liklere bakin.

1.4 Elektrik baglantisi

Makinenin bir artik akim devre kesici lizerinden bag-
lanmasi 6nerilmektedir.

Elektrikli pargalari (prizleri, figsleri ve baglanti parca-
larini) ve uzatma kablosunu, koruma sinifi koruna-
cak sekilde hazirlayin ve yerlestirin.

" istege bagh aksesuarlar / Modele bagh secenek
Orijinal talimatlarin gevirisi

105




FLEXVCE33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Elektrik besleme kablolarinin ve uzatma kablolarinin
konektorleri ve baglanti pargalari su gegirmez tiirde
olmalidir.

1.5 Uzatma kablosu

Bir uzatma kablosu olarak yalnizca Uretici tarafindan
belirtilen modelde ya da daha ylksek kalitede bir
artin kullanin.

Uzatma kablosu kullanirken kablonun en dislk ke-
sit alanini kontrol edin:

Kablo uzunlugu Kablo kesit alani
<16 A <25A
20 m'ye kadar 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Garanti ile ilgili olarak genel ¢alisma kosullarimiz
gecerlidir.

Arag Uzerinde yapilacak yetkisiz degisiklikler, yanlis
fircalarin yani sira aracin hedeflenen amactan farkl
bicimde kullanilmasi, Ureticinin, hasara neden olabi-
lecek yUkimluliklerinden muaf olmasini saglar.

1.7 Onemli uyarilar
UYARI

Yangin, elektrik carpmasi ya da yaralanma

riskini en aza indirmek igin lttfen kullanmadan
once tum glvenlik talimatlarini ve dikkat isaretlerini
okuyun ve bunlara uygun hareket edin. Bu makine,
belirtilen sekilde temizlik islevlerinde kullanildiginda
guvenli olacak sekilde tasarlanmistir. Elektrikli ya da
mekanik pargalarda hasar meydana gelirse, makine-
nin daha fazla zarar gérmemesi ya da kullanicinin
fiziksel olarak yaralanmamasi icin makinenin ve/
veya aksesuarin uzman servis merkezi ya da Uretici
tarafindan onarilmasi gerekmektedir.

Makineyi, fise takili halde birakmayin. Kullaniimadi-
ginda ya da bakimdan 6nce fisi prizden ¢ekin.

Cihaz sadece nadiren dis mekanlarda kullaniimali-
dir.

Hasarli kablo ya da figle kullanmayin. Prizden ¢ik-
mak igin kabloyu degil fisi cekin. Fisi ya da makineyi
islak ellerle tutmayin. Fisi prizden ¢ikartmadan 6nce
tim kontrolleri kapatin.

Kablodan ¢ekmeyin ya da tasimayin, kabloyu tutma
yeri olarak kullanmayin, kablonun Uzerine kapli ka-
patmayin ya da kabloyu keskin kenarlardan ya da
kdselerden cekmeyin. Makineyi kablonun tzerinden
gecirmeyin. Kabloyu sicak ylzeylerden uzak tutun.

Saglari, gevsek giysileri, parmaklari ve vicudun tim
uzuvlarini agikliklardan ve hareketli pargalardan

uzak tutun. Acgikliklara hi¢bir nesne koymayin ya da
acikhklar tikali halde trand kullanmayin. Agikliklarda

toz, tiftik, sa¢ ya da hava akigini azaltabilecek hicbir mal-
zeme olmadigindan emin olun.

Dusuk sicakliklarda agik alanlarda kullanmayin.

Benzin gibi tutugabilir ya da yanici sivilar gekmek
icin ya da bu tir sivilarin bulunabilecegi alanlarda
kullanmayin.

Sigara, kibrit ya ta sicak kil gibi yanici ya da du-
manli higbir malzemeyi cekmeyin.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dikkatli olun.
Filtreler takili degilse kullanmayin.

Egder makine duzgun galismiyor ya da yere dusural-
misse, hasarliysa, acik havada birakiimissa ya da

suya dusurilmusse, servis merkezine ya da bayiye
geri gotarun.

Eger makineden koplk ya da sivi gikarsa hemen
kapatin.

Makine su pompasi olarak kullanilamaz. Makine,
hava ve su karigimlarini vakumla ¢gekmek igin tasar-
lanmigtir.

Makineyi dizgun bicimde topraklanmig bir elektrik
prizine takin. Soket priz ve uzatma kablosunda bir
calisma koruyucu iletken bulunuyor olmalidir.

Calisma yerinde iyi havalandirma olmasini saglayin.

Makineyi bir merdiven ya da basamak olarak kullan-
mayin. Makine devrilebilir ve zarar gorebilir. Yaralan-
ma tehlikesi.

Makine Uzerindeki prizi sadece talimatlarda belirtilen
amaglar igin kullanin.

2 Riskler

2.1 Elektrikli bilegenler
TEHLIKE

Makinenin Ust bélimunde elektrik tagiyan
bulunmaktadir.

Elektrik tasiyan bilesenlerle temas ciddi, hatta 6lim-
cul yaralanmalara neden olabilir.

1. Makinenin Ust tarafina asla su plskurtmeyin.

TEHLIKE

Hatal elektrik baglantisi kablosu nedeniyle
elektrik carpmasi.

Hatali elektrik baglantisi kablosuna dokunmak ciddi,
hatta 6limcul yaralanmalara neden olabilir.

1. Ana elektrik kablosuna zarar vermeyin (6r. Uze-
rinden gecerek, cekerek ya da ezerek).
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2. Duzenli olarak elektrik kablosunun hasarli olup
olmadigini ya da asinma belirtileri gosterip gos-
termedigini kontrol edin.

3. Elektrik kablosu zarar gérdigiinde tehlike yarat-
mamasi igin yetkili Flex dagiticisi ya da benzer
sekilde niteliklere sahip bir kisi tarafindan degis-
tirilmelidir.

4. Higbir durumda elektrik kablosu operatériin par-

magina ya da bagka bir uzuvuna sariimamalidir.

2.2 Tehlikeli toz
UYARI

c Tehlikeli malzemeler.

Tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi, ciddi, hatta
Olimcul yaralanmalara neden olabilir.

1. Asagidaki malzemelerin makine ile ¢gekilmemesi

gerekmektedir:

— sicak malzemeler (yanan sigaralar, sicak
killer vs.)

— yanicl, patlayici, gugli sivilar (6r. benzin,
solventler, asitler, alkali maddeler, vs.)

— yanicl, patlayici toz (6r. magnezyum ya da
alliminyum tozu vs.)

2.3 Yedek pargalar ve aksesuarlar
DIKKAT

Yedek pargalar ve aksesuarlar.

Orijinal olmayan yedek pargalarin, firgalarin
ve aksesuarlarin kullanilmasi cihazin givenligini ve
islevselligini azaltabilir.

1. Yalnizca Flex tarafindan saglanan orijinal yedek
pargalari ve aksesuarlari kullanin. Operatériin
saghigini ve glivenliginin yani sira cihazin galis-
masini etkileyebilecek yedek pargalar asagida
belirtiimigtir:

Tanim Siparis No.
Yassi filtre PTFE, 1 parga. 445118
Yapagi filtre torbasi, 5 parga. 445.088
Bosaltma torbasi, 5 parga. 445.061
Uzun Omrli filtre torbasi, 1 parca 445.517
pM;t;;’.sogutma havasi filtresi PET, 1 445134

2.4 Patlayici ya da yanici ortamlarda
DIKKAT

Bu makine, patlayici ya da yanici ortamlarda
ya da ugucu bir sivinin ya da yanici bir gazin
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ya da buhari varliginda boyle bir ortama donusebile-
cek ortamlarda kullanim igin uygun degildir.

3 Kontrol / Calistirma
DIKKAT

Uygun olmayan sebeke voltaji nedeniyle hasar.

Cihaz, uygun olmayan bir sebeke voltajina
baglanmasi sonucunda zarar gorebilir.

1. Veri plakasinda gésterilen voltajin, yerel sebeke
voltajiyla ayni oldugundan emin olun.

3.1 Makinenin baglatilmasi ve galigtiriimasi

Elektrik anahtarinin kapali (0 konumu) durumda ol-
dugunu kontrol edin. Makineye uygun filtrelerin ta-
kildigini kontrol edin.Daha sonra emme hortumunu,
giristeki yerine sikica oturana kadar ileri dogru iterek
emme girigine takin. Daha sonra hortum tutamakli
boruyu baglayin, diizgiin bicimde birbirine oturdu-
gundan emin olmak igin borulari gevirin. Boruya
uygun bir agiz takin. Alinacak malzeme tiriine bagl
olarak kullanilacak agzi segin. Eger bir toz treten
aracla baglantili olarak toz emisi icin kullaniliyorsa

emme hortumunun ucuna uygun bir adaptor takin.
Fisi, uygun bir elektrik prizine takin. Motoru baslat-
mak i¢in elektrik anahtarini | konumuna getirin.

I'ya gevirin:

Makineyi etkinlestirir

Hiz kontrolii i¢in saat yoéniinde don
darun

0 simgesine gevirin:
Makine durur.

™~ simgesine cevirin :

Otomatik Agma/Kapatmayi islevini
etkinlestirir

Hiz kontrolu igin saat yonUnUntersine
gevirin
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I'va gevirin:
Makineyi etkinlestirir

¥/0 simgesine gevirin:
Makine durur. Priz tGzerinde kalicl
glc

™~ simgesine cevirin :
Otomatik Agma/Kapatmayi islevini
etkinlestirir

I+ @ Off’a gevirin:
Makineyi otomatik filtre temizleme
islevidevre disi halde etkinlestirir

r+ @ Off’a gevirin:

Otomatik Agma/Kapamaislevini,
otomatik filtre temizleme iglevi devre
disi halde etkinlestirir

7 Hiz kontrolu islevi ayri dondirme
@ digmesinde

3.2 Elektrikli aletler i¢in otomatik Acgmal
Kapama Iglemi

DIKKAT
Cihaz prizi.

Cihaz prizi, elektrikli yardimci ekipmanlar i¢in
tasarlanmigtir; referans igin teknik verilere bakin.

1. Bir cihazi prize takmadan dnce her zaman maki-
neyi ve baglanacak cihazi kapatin.

2. Baglanacak cihazin kullanim talimatlarini oku-
yun ve burada bulunan guvenlik notlarina uygun
hareket edin.

Makinede toprak baglantili bir cihaz prizi bulunmak-
tadir. Buraya harici bir elektrikli alet baglanabilir.
Elektrik anahtar ¥/0 konumunda priz, sirekli elektrik
verir, yani makine uzatma kablosu olarak kullanila-
bilir.

konumunda F'_ makine bagli aragla kapatilabilir
ve agllabilir. Tozlar, toz kaynagindan hemen cekilir.
Ydnetmeliklere uygun hareket etmek igin yalnizca
onayl toz olusturan aletler baglanmaldir.

Bagli elektrikli cihazin maksimum gug tuketimi "Tek-
nik 6zellikler" bélimunde belirtiimektedir.

Anahtari F'_ konumunu getirmeden 6nce cihaz
prizine bagl aletin kapal oldugundan emin olun.

3.3 ManualClean”

"MC" makinede, bir yari otomatik filtre temizleme sis-
temi olan ManualClean sistemi bulunmaktadir. Filtre
temizleme sistemi, en ge¢ emis performansi yetersiz
oldugunda caligtinimalidir. Filtre temizlik 6zelliginin
diizenli olarak kullaniimasi emig performansini korur
ve filtrenin kullanim émrind arttirir. Talimatlar igin
hizli bagvuru kilavuzuna bakin.

3.4 AutoClean’

"AC" makinede, bir otomatik filtre temizleme sistemi
olan AutoClean sistemi bulunmaktadir. Emis perfor-
mansinin her zaman yUksek olmasini saglamak icin
calisma sirasinda sik sik temizleme déngulsu galisa-
caktir.

Eger emis performansi azalirsa ya da asiri tozlu uy-
gulamalarda filtrenin elle temizlenmesi 6nerilir:

1. Makineyi kapatin.

2. Avucunuzun igiyle agizlari ya da emme hortumu
acikhgini kapatin.

3. Anahtari |“ konumuna getirin ve daha sonra
makineyi emis hortumu agikhgi kapali halde tam
hizda yaklasik 10 saniye ¢alistirin.

Eger emis glicl hala disukse filtreyi ¢ikartin ve me-
kanik olarak temizleyin ya da filtreyi degistirin.

Islak emis gibi belirli uygulamalarda otomatik filtre
temizlik sisteminin kapatiimasi énerilir. Ayrintilar igin
Bolim 3.1'e bakin.

3.5 Antistatik baglanti”?
DIKKAT

Makinede toz alimi sirasinda ortaya ¢ikabile-
cek statik elektrigi bosaltmak icin bir antistatik
sistem bulunmaktadir.

Antistatik sistem, motorun Ust 6n tarafinda yer al-
maktadir ve kabin giris baglanti parcasina bir toprak-
lama baglantisi olusturur.

Duzgin ¢alismasi igin elektrik ileten ya da antistatik
bir emme hortumunun kullaniimasi onerilir.

1. Istege bagli bosaltma torbasi takilirken antistatik
baglantinin korundugundan emin olun.

3.6 Sogutma havasi filtresi

Elektronik pargalari ve motoru korumak igin makine-
de bir sogutma havasi dagiticisi bulunmaktadir. So-
gutma havasi dagiticisini diizenli olarak temizleyin.

Ortamdaki havada ylksek konsantrasyonda ince toz
bulunan alanlarda makineye, tozun hava kanallari
ve motorun i¢cinde ¢ékmesini 6nlemek icin bir istege
bagl sogutma havasi filtresi kartusu takilmasi dneril-
mektedir. Yerel satis temsilcinizle gorisin.

DIKKAT

Egder sogutma hava filtresi tozla tikanirsa, mo-

tordaki asir yiklenme koruma anahtari devre-
ye girebilir. Bu durumda makineyi kapatin, sogutma
hava filtresini temizleyin ve makinenin yaklasik 5
dakika boyunca sogumasina izin verin.
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3.7 Islak ¢ekme
DIKKAT

Makinede, maksimum sivi seviyesine ulasildi-
gdinda makineyi kapatan bir su seviyesi limit
sistemi bulunmaktadir.

1. Bu durumda makineyi kapatin.

2. Makinenin figini prizden ¢ikartin ve kabi bosaltin.

3. Asla su seviyesi limit sistemi olmadan ve filtre
takili iken sivi gekmeyin.

4. Yanici sivilar gektirmeyin.

5. Sivilari gekmeden 6nce filtre torbasini/atik torba-
sini gikartin ve her zaman su seviyesi sinirinin
dizgun c¢alistigini kontrol edin.

6. Koplk olusursa, hemen galismayi durdurun ve
tanki bosaltin.

7. Su seviyesi sinirlandirma aracini diizenli olarak
temizleyin ve saglamhigini kontrol edin.

Kabi1 bosaltmadan énce makinenin fisini prizden
¢ekin. Hortumu disari dogru ¢ekerek hortumu giris-
ten ayirin. Motorun Ust pargasini ayirmak icin digari
dogru cekerek mandali serbest duruma getirin. Mo-
torun Ust pargasini kaptan kaldirin. Her sivi gekme
isleminden sonra her zaman kabi ve su seviyesi limit
sistemini bogaltin ve temizleyin.

Kabli geriye ya da yana dogru yatirarak ve sivilari bir
yer giderine ya da benzeri bir gidere ddkerek bosal-
tin.

Motorun Ust pargasini yeniden kabin Gzerine yerles-
tirin. Motorun Gst kismini mandallarla sabitleyin.

Keskin dénuslerde yanliglikla su seviyesi sinirlan-

dirma araci devreye girebilir. Bu durumda makineyi
kapatin ve cihazin sifirlanmasi i¢in 3 saniye bekle-
yin. Daha sonra makineyi ¢alistirmaya devam edin.

3.8 Kuru ¢cekme
DIKKAT

Q Cevresel acidan tehlikeli malzemelerin gekil-
mesi.

Cekilen malzemeler ¢evre agisindan tehlikeli olabilir.

1. Pislikleri, yasal yonetmeliklere uygun olarak atin.

Kuru gekme islemini takiben bosaltma yapmadan
once elektrik fisini prizden ¢ikartin. Motorun st par-
casinl ayirmak igin disari dogru gekerek mandali
serbest duruma getirin. Motorun st pargasini kap-
tan kaldirin.

Filtre: Filtreleri kontrol edin. Filtreyi temizlemek igin
filtreyi sallayabilir, fircalayabilir ya da yikayabilirsiniz.
Toz alimini tekrar baslatmadan énce filtrenin kuru-
masini bekleyin.

Toz torbasi: Doluluk durumunu gérmek icin torbayi
kontrol edin. Gerekiyorsa toz torbasini degistirin.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Eski torbayi ¢ikartin. Yeni torba, lastik membranli
mukavva parga, vakum girisinden gegirilerek takilir.
Lastik membranin, vakum girisindeki ylkseltiyi gecti-
ginden emin olun.

Bosalttiktan sonra: Motorun Ust kismini kabin Uize-
rine kapatin ve mandallarla sabitleyin. Filtre makine-
ye takil degilken asla kuru malzeme ¢ekmeyin. Ma-
kinenin emme performansi, filtrenin ve toz torbasinin
boyutuna ve kalitesine baglidir. Bu nedenle yalnizca
orijinal filtreler ve toz torbalari kullanin.

4 Temizlik makinesini
kullandiktan sonra

4.1 Kullandiktan sonra

Makine kullaniimadiginda fisi prizden ¢ekin. Kablo-
yu, makineden bagslayarak sarin. Elektrik kablosu,
motorun Ust pargasina ya da kabin etrafina sarilabilir
ya da birlikte verilen kancaya yerlestirilebilir ya da
baglanabilir. Bazi modellerde, aksesuarlar igin 6zel
saklama alanlari bulunmaktadir.

4.2 Tasima
Makineyi tagsimadan dnce tum mandallar kapa-
tin.

2. Eger pislik tankinda sivi varsa makineyi yana
yatirmayin.

3. Makineyi kaldirmak igin bir ving kancasi kullan-
mayin.

4. Makineyi araba kolundan kaldirmayin” ya da
L-Boxx".

4.3 Saklama

DIKKAT

Cihazi, kuru ve yagmura ve donmaya karsi
korumali bir yerde saklayin. Bu makine yalniz-
ca i¢ mekanlarda saklanmalidir.

4.4 Aksesuar ve alet saklama

Aksesuarlarin ve aletlerin kolay tasinmasi ve sak-
lanmasi i¢in makinenin yan tarafinda bantlarla ya
da diger sekillerde baglaniimaya olanak taniyan en-
tegre cubuklar bulunmaktadir. Emme hortumu ya da
elektrik kablosunun baglanmasi i¢in makinenin arka
tarafinda esnek bant ve kancalar bulunmaktadir.
Talimatlar igin hizl basvuru kilavuzuna bakin.

2 noktali ya da 3 noktali saklama kutularinin takil-
masi i¢in makinenin Ust tarafina baglama sistemli bir
istege bagli adaptor plakasi? takilabilir.

Adaptdr plakasini takmadan dnce elektrik fisini priz-
den ¢ikartin.

" istege bagh aksesuarlar / Modele bagh secenek
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DIKKAT?

Makineyi, saklama kutusu givenli bicimde

takilmadan énce adaptdr plakasindan kaldir-
mayin. Saklama durumunda cihazin agirhidini ve
dengesine dikkat edin. Maksimum saklama kutusu
agiri@r 30 kg'dir.

4.5 Makinenin geri doniistiiriilmesi
Eski makineyi kullanilmaz hale getirin.

1. Makinenin fisini prizden gekin.
2. Elektrik kablosunu kesin.
3. Elektrikli cihazlari evsel ¢oplerle birlikte atmayin.

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar hakkindaki
Avrupa Yonetmeligi 2012/19/EU'da belirtildigi
gibi kullanilmis elektrikli cihazlarin, ayrica top-
lanmasi ve ekolojik olarak geri donugturilmesi ge-
rekmektedir.

5 Bakim

5.1 Diizenli servis ve inceleme

Makinenizin duzenli servisi ve incelenmesi, ilgili ya-
salara ve yonetmeliklere uygun olarak yeterli nitelikli
personel tarafindan gerceklestirimelidir. Ozellikle
toprak devamliligi, yalitim direnci ve esnek kablonun
durumu dizenli olarak kontrol edilmelidir.

Herhangi bir hata durumunda makine hizmette ALIN-
MALLI, tamamen kontrol edilmeli ve yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan onariimalidir.

En az yilda bir kez olmak uzere Flex teknisyeninin
ya da bilgilendirilmis bir kisinin, filtreler, hava sizdir-
mazligi ve kontrol mekanizmalari dahil olmak tzere
teknik inceleme gergeklestirmesi gerekmektedir.

5.2 Bakim

Bakim islemi yapmadan 6nce figi prizden gikartin.
Makineyi kullanmadan 6nce bilgi plakasinda yer alan
frekansin ve voltajin, sebeke elektrigiyle uyumlu ol-
dugundan emin olun.

Makine surekli agir calismalar igin tasarlanmistir.
Calisma saatine bagli olarak toz filtresinin degistiril-
mesi gerekmektedir. Makineyi, kuru bir bezle ve az
miktarda puskirtmeli cila ile temiz tutun.

Bakim ve temizlik sirasinda makineyi, bakim perso-
neli ya da diger kigilerde herhangi bir tehlike yarat-
mayacak sekilde tutun.

Bakim alaninda

*  Filtrelenen zorunlu havalandirma kullanin

*  Koruyucu giysiler giyin

* Bakim alanini, etrafa tehlike maddelerin girme-
mesi igin temizleyin.

Bakim ve onarim galismasi sirasinda temizleneme-

yecek tim kirlenmis pargalar igin asagidakilerin ya-

pilmasi gerekmektedir:

»  Sizdirmaz torbalara konmahdir

* Bu tlr atiklarin uzaklastiriimasi konusundaki ge-
cerli yonetmeliklere uygun bir sekilde atilmalidir.

Satis sonrasi servis le ilgili ayrintilar igin bayinizle ya
da Ulkenizden sorumlu Flex servis temsilcisi ile goru-
suin. Bu belgenin arka tarafina bakin.

6 Diger bilgiler

6.1 AB Uyum beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin
konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
surllen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel teskil
eden ilgili givenlik ve saglik yukumliliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan cihazda
herhangi bir degisiklik yapilmasi durumunda bu
beyan gecerliligini yitirir.
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Hitri referenéni priroénik

Krmilni elementi

Kljuka za cev
Rocaj
Dodatek moznosti
Upravljanje hitrosti”
Stikalo
Kolo
Rezervoar
Vhodni prikljucek
Zapah
0 Vti¢nica naprave
1

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Hitri referenéni prirocnik s slikami

Gumb za ¢is¢enje filtra (ManualClean)?

Hitri referencni priro¢nik s slikami je namenjen za
pomo¢ pri zaCetku uporabe, upravljanju in shranje-
vanju enote. Priro¢nik je razdeljen na 4 poglavija, ki

so oznacena s simboli:

Pred prvo uporabo naprave natanéno preberite

priro¢nik z navodili

NATANCNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

1A - Razpakirajte dodatke

2A - Namestitev filtrirne vrecke

3A - Namestitev vreCke za odpadke
4A - Vstavljanje cevi in upravljanje
5A - Namestitev dodatkov

6A - Namestitev adapter ploSce

7A - Namestitev roCke za prevoz

Upravljanje/Delovanje
1B - Sistem ¢iS¢enje filtra ManualClean*)

2B - Sistem c&is¢enja filtra AutoClean*)
3B - Predel za shranjevanje cevi in kabla

C

Prikljucitev elektricnih naprav
1C - Prilagoditev elektricnega orodja

Vzdrzevanje

1D - Zamenjava filtrirne vrecke

2D - Zamenjava vreCke za odpadke
3D - Zamenjava filtra

s

<
v,

&

4D - Ciséenje zraénega difuzorja za hlajenje motorja

5D - Cis&enje tesnila in plovca

Vsebina

1 Varnostna navodila.......ccccccoeeiiiiicccnnneens 113
1.1 Oznake v navodilih...........coccovieiiiiiiiiinn. 113
1.2 Navodila za uporabo ..........ccceceveiiieiennnenn. 113
1.3 Namen in predvidena uporaba................... 113
1.4 ElektriCna povezava..........ccccocvveivveeennnen. 113
1.5 PodaljSek.......ccceveiiiiiiiieiiiieee e 114
1.6 Garancija.......ccceveeeeiiieeeiiee e 114
1.7 Pomembna opozorila ...........cccceveevieeeinnenn. 114
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1 Varnostna navodila

Ta dokument vsebuje varnostne informacije, ki so
pomembne za napravo, skupaj s hitrim referenénim
priro€nikom. Pred prvo uporabo naprave natan&no
preberite priro¢nik z navodili. Navodila shranite za
kasnejSo uporabo.

Nadaljnje informacije

Ve¢ informacij o napravi lahko najdete na nasi sple-
tni strani www.flex-tools.com.

Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na servi-
shega zastopnika druzbe Flex, ki je odgovoren za
popravila v vasi drzavi.

Glejte zadnjo stran tega dokumenta.

1.1  Oznake v navodilih
NEVARNOST

Nevarnost, ki neposredno povzroca resne ali
neodpravljive poSkodbe ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzro€i resne poSkodbe
ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzro¢i manj$e poskod-
be in 8kodo.

1.2 Navodila za uporabo

Napravo je:

* dovoljeno uporabljati le osebam, ki so se sezna-
nile z njeno pravilno uporabo in so bile izrecno
zadolzene za njeno upravljanje

* dovoljeno uporabljati le pod nadzorom

Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljug-
no z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzoriCnimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi in tistimi s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo
igrali z napravo.

Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

Nikoli ne uporabljajte naprave brez vstavljenega
filtra.

Izklopite napravo in jo izkljuCite iz omrezja v nasled-
njih okolis¢inah:

*  Pred ¢is€enjem in popravili

*  Pred zamenjavo sestavnih delov

*  Pred zamenjavo naprave

+  Ce se pojavi pena ali izhaja teko¢ina
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Poleg navodil za uporabo in obvezujocih predpisov
za preprecevanje nesreé, ki veljajo v drzavi upora-
be, upostevajte tudi priznane predpise za varnost in
pravilno uporabo.

Pred zacetkom dela mora biti delovno osebje obves-
¢eno o in usposobljeno glede:

* uporabe naprave

» tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
* varnega odstranjevanja posesanega materiala

1.3 Namen in predvidena uporaba

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in

podvrzen strogim testom, zato je u€inkovit in varen,
Ce ga primerno vzdrZujete in uporabljate v skladu s
spodnijimi navodili.

Naprava je namenjena za industrijsko uporabo npr.
v tovarnah, na gradbiscih in v delavnicah.

Naprava je namenjena tudi za komercialno rabo, na
primer v hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in najetih poslovnih prostorih.

Nesrec€e zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le
osebe, ki napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA
NAVODILA!

Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nev-
netljivega prahu in tekogin.

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti
za morebitno Skodo, ki bi nastala zaradi takSne
uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi
uporabnik sam. Primerna uporaba vklju€uje tudi
primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila,
kot doloca proizvajalec.

Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nev-
netljivega prahu in tekocin ter prahu z mejnimi
vrednostmi za poklicno izpostavljenost OEL (mejna
vrednost izpostavljenosti) > 1 mg/m3. Prasni razred L
(IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Material za izdelavo filtra je testiran za naprave, ki
se uporabljajo za prasni razred L. Najvija stopnja
prepustnosti je 1 % in ni posebnih zahtev za odstra-
njevanje.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenja-
vo zraka razreda L, ko se izpu$ni zrak vra¢a v pros-
tor. Pred uporabo upoStevajte vse drzavne predpise.

1.4 Elektricna povezava

Priporo€amo, da je naprava povezana z elektri¢nim
omrezjem preko varovalke.
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Elektricne dele razvrstite v naslednjem redu (vtic-
nice, vtici, in polozite podaljSek tako, da ohranite
razred zascCite.

Prikljucki in spojke napajalnih kablov in podaljSkov
morajo biti vodotesni.

1.5 PodaljSek
Kot podaljSek uporabljajte samo tak3nega, ki ga je
odobril proizvajalec, ali boljSe kakovosti.

Ko uporabljate podaljsek, preverite minimalne zah-
teve za prerez kabla:

Dolzina kabla Prerez
<16 A <25A
do20m 1,5 mm 2,5 mm?
od 20 do 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garancija

Za garancijo veljajo nasi splo$ni pogoji poslovanija.
Nepooblas&eno prilagajanje naprave, uporaba
napacnih krta¢ ali uporaba naprave na drug nacin,
kot je predviden, odvezujejo proizvajalca vsakrsne
odgovornosti za posledi¢no nastalo Skodo.

1.7 Pomembna opozorila
OPOZORILO

Za zmanjSanje tveganja za pozar, elektri¢ni

udar ali poSkodbo, pred uporabo, prosimo,
preberite in upostevajte vsa varnostna navodila in
oznake za previdnost. Ta naprava je zasnovana
tako, da je varna ob uporabi za navedene funkcije
Cis€enja. V kolikor pride do poskodbe elektri¢nih ali
mehanskih delov, mora pred uporabo napravo in/ali
dodatno opremo popraviti pristojni servisni center ali
proizvajalec, da se boste izognili nadaljnjim poskod-
bam naprave ali fizicnim poskodbam uporabnika.

Naprave nikoli ne pusCajte priklopljene na napaja-
nje. Odklopite jo iz vtiCnice, kadar je ne uporabljate
in pred vzdrZzevanjem.

Zunanja uporaba naprave naj bo omejna le na ob-
¢asno uporabo.

Naprave ne uporabljajte, e sta kabel ali vti¢ pos-
kodovana. Za odklop primite vti¢, ne kabla. Vti¢a ali
naprave ne prijemajte z mokrimi rokami. Pred odklo-
pom izkljuCite vse krmilne mehanizme.

Naprave ne vlecite in ne prena$ajte za kabel, kabla
ne uporabljajte namesto rocaja, ne pripirajte kabla
z vrati in ne zategujte kabla okrog ostrih robov ali
vogalov. Z napravo ne zapeljite ez kabel. Kabel ne
sme priti v blizino vro€ih povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna obladila, prsti in drugi deli
telesa ne bodo v bliZini odprtin in premi¢nih delov.
Ne vstavljajte predmetov v odprtine in ne uporabljaj-
te naprave, Ce so odprtine zamasene. Pazite, dase v
odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli drugega,
kar bi lahko oviralo pretok zraka.

Ne uporabljajte naprave zunaj pri nizkih temperatu-
rah.

Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali
gorljivih tekoc€in, kakrdna je npr. bencin, in je ne
uporabljajte v obmodjih, kjer bi te tekocine lahko bile
prisotne.

Ne sesajte niesar, kar se zge ali kadi, npr. cigaret,
vzigalic ali vroCega pepela.

Pri &iS€enju na stopnicah bodite Se posebej previdni.

Naprave ne uporabljajte, e filtri niso pritrjeni.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali €e je padla, je bila
poskodovana, ste jo pustili zunaj ali je padla v vodo,
jo vrnite v servisni center ali prodajalcu.

Ce iz naprave izteka pena ali tekogina, jo nemudo-
ma izklopite.

Naprave ne uporabljajte kot vodno &rpalko. Naprava
je namenjena sesanju zracnih in vodnih mesanic.

Napravo prikljucite na primerno ozemljeno napajal-
no omrezje. Vti€nica in podaljSek morata imeti delu-
jo€ za&gitni vodnik.

Na delovnem mestu zagotovite dobro prezraceva-
nje.

Ne uporabljajte naprave kot lestev. Naprava se lah-
ko prevrne in poSkoduje. Nevarnost poSkodb.

Vti€nice na stroju uporabljajte samo za namene,
dolo€ene v navodilih.

2 Tveganja

2.1 Elektri¢ni sestavni deli
NEVARNOST

Deli zgornjega dela naprave so pod nape-
tostjo.

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzro€i resne poskodbe oziroma celo smrt.

1. Nikdar zgornjega dela naprave na Skropite z
vodo.

NEVARNOST

Okvarjen napajalni kabel lahko povzro¢i do
elektri¢ni udar.

Dotikanje okvarjenega napajalnega kabla lahko
povzro€i resne ali celo smrtne po$kodbe.

1. Ne poskodujte omreznega priklju¢nega kabla
(ne smete ga, na primer, povoziti, nategovati ali
stiskati).

2. Redno preverjajte, Ce je priklju¢ni kabel posko-
dovan ali kaze znake staranja.
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3. Ce je elektriéni kabel poskodovan, mora ga po-
oblasceni distributer za Flex ali kvalificirana ose-
ba zamenijati, da bi se izognili tveganju.

4. Napajalnega kabla v nobenem primeru ne ovijaj-
te okoli prsta ali katerega koli drugega telesnega
dela osebe, ki upravlja napravo.

2.2 Nevaren prah
OPOZORILO

Nevarne snovi.

Sesanje nevarnih snovi lahko privede do res-
nih ali celo usodnih poSkodb.

1. S Cistilnikom ne smete posesati naslednijih sno-

vi:

— vrocih materialov (prizganih cigaret, vroCega
pepela itd.)

— vnetljivih, eksplozivnih, korozivnih teko¢in
(npr. bencin, topila, kisline, luznine itd.)

— vnetljivega, eksplozivnega prahu (npr. ma-
gnezijev ali aluminijev prah itd.).

2.3 Dodatki in rezervni deli
OPOZORILO

Dodatki in rezervni deli.

Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in do-
datkov lahko ovira varnost in/ali delovanje naprave.

1. Uporabljajte samo originalne rezervne dele in
dodatke druzbe Flex. Rezervni deli, ki lahko vpli-
vajo na zdravje in varnost upravljalca naprave
ter na delovanje naprave, so slededi:

Opis St. za naroéanje
Ploscati filter PTFE, 1 kos. 445118
Filtrirna vre€ka iz blaga, 5 kosov 445.088
Vrecka za odpadke, 5 kosov. 445.061
Eooslg.:]o obstojna filtrska vrecka, 1 445517
E"Et?r 1zr?«r;lsaluenje zraka v motorju 445134

2.4 Eksplozivne ali vnetljive okolis€ine
OPOZORILO

Ta naprava ni primerna za uporabo v eksplo-

zivnih ali vnetljivih okolis¢€inah, ali v takSnih
okolis¢inah, kjer je obstaja verjetnost takSnih okoli-
8Cin zaradi hlapljivih tekoc€in ali vnetljivih plinov ali
hlapov.
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3 Upravljanje/delovanje
OPOZORILO

Skoda, povzrogena zaradi neprimerne omre-
Zne napetosti.

Naprava se lahko poSkoduje, ¢e jo priklopite na nep-
rimerno omrezno napetost.

1. Prepri€ajte se, da se napetost, navedena na nap-
ravi, ujema z napetostjo lokalnega omrezja.

3.1 Zagon in upravljanje naprave

1. Preverite, ali je elektri¢no stikalo izklju¢eno (v
polozaju 0).

2. Preverite, ali so v napravi names$c&eni ustrezni
filtri.

3. Nato povezite sesalno cev v sesalno odprtino na
napravi, tako da cev potisnete naprej, dokler ni
¢vrsto pritrjena v odprtini.

4. Nato povezite obe cevi z ro€ajem cevi in zavrtite
cevi, da boste zagotovili ustrezno prileganje.

5. Na cev pritrdite ustrezen nastavek. Nastavek
izberite glede na material, ki ga Zelite posesati.

6. Ce se uporablja za odsesavanje prahu v pove-
zavi z orodjem, ki pra8i, morate na konec sesal-
ne cevi namestiti ustrezen adapter.

7. Povezite vti€ z ustrezno elektri¢no vti¢nico.

8. Premaknite elektri¢no stikalo v polozaj |, da bos-
te zagnali motor.

I1zbira I:

Aktivirajte napravo
Za regulacijo hitrosti obrnite v smeri
urinega kazalca

Izbira 0:

Zaustavite napravo

Izbira -

Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljanje delovanja

Za regulacijo hitrosti obrnite v
nasprotni smeri urinega kazalca

Izbira [:

Aktivirajte napravo

Izbira ¥/0;

Zaustavite napravo. Enakomeren
elektriéni tok na vti€nici

Izbira -

Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljanje delovanja

Izbira |+ @y 1zklop:
Aktivirajte napravo z izklju¢enim

samo-dejnim CiS¢enjem filtra

Izbira =+ @ Izklop:
Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljanje delovanja z izkljuéenim

samodejnim CiS€enjem filtra
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Funkcija upravljanja s hitrostjo na
lo€enem vrtljivem gumbu

3.2 Funkcija samodejnega vklopalizklopa za
elektriéna orodja

OPOZORILO

Vti€nica na napravi.

Vti€nica na napravi je namenjena za pomozno
elektricne opremo; glej tehni¢ne podatke za referen-
co.

1. Preden boste prikljucili kak§no napravo, vedno
izklopite sesalnik in napravo, ki jo zelite priklo-
piti.

2. Preberite navodila za uporabo naprave, ki jo ze-
lite priklopiti, in upostevajte navedena varnostne
napotke.

Naprava je opremljena z ozemljeno vti¢nico. Nanjo
lahko priklopite zunanje elektri€no orodje. Vti¢nica
ima stalno mo€ napajanja?, ko je elektricno stikalo
v poloZaju ¥/0, naprava se torej lahko uporablja kot
podaljSek.

V polozaju F'_ napravo lahko vklopite in izklopite
s priklopljenim elektri¢nim orodjem. Prah se pobere
tako na mestu nastanka. Zaradi skladnosti z zako-
nodajo je treba priklopiti samo odobrena orodja, ki
proizvajajo prah.

Najvecdja poraba elektrike priklopljenih elektri¢nih
naprav je navedena v poglavju » Tehni¢ni podatki«.

Preden boste stikalo obrnili v polozaj F'_ , Se
prepri€ajte, da je orodje, ki je prikljuéeno v vti€nico
naprave, izklopljeno.

3.3 ManualClean Pritisni&O¢isti”

Naprava "MC" je opremljena s sistemom za polav-
tomatsko CisCenje filtra, ManualClean. Sistem za
Cis€enije filtra morate pognati najkasneje takrat, ko
uCinkovitost sesanja ni ve¢ zadovoljiva. Redna upo-
raba funkcije Cis€enja filtra ohranja funkcijo sesanja
in podaljSuje zivljenjsko dobo filtra. Navodila glejte v

Hitrem referenénem priro¢niku.

3.4 AutoClean”

Naprava "AC" je opremljena s sistemom za avtomat-
sko CisCenje filtra, AutoClean. Za zagotavljanje opti-

malne sesalne moc¢i se med delovanjem samodejno

veckrat sprozi Cistilni mehanizem.

CE se sesalna mo¢ zniza ali ob velikih koli¢inah pra-
hu svetujemo, da filter ocistite rocno na nacin:

1. Ugasnite napravo
2. Zaprite odprtine za Sobe ali sesalne cevi z dla-
njo.

3. Stikalo postavite v polozaj "I" in pustite napravo
delovati pri polni hitrosti priblizno 10 sekund in
pri tem imejte odprtino sesalne cevi zaprto.

Ce je sesalna mo¢ $e vedno znizana, odstranite in
rocno o istite filter oziroma filter zamenijaijte.

Pri posameznih nacinih delovanja kot npr. mokro
sesanje, priporoamo, da izklopite sistem samodej-
nega Cis€enja filtra. Za podrobne informacije glejte
razdelek 3.1.

3.5 Antistaticna povezava’
OPOZORILO

Ta naprava je opremljena s antistati¢nim siste-
mom za odstranjevanje statiCne napetosti, ki
se lahko razvije pri sesanju prahu.

Antistatien sistem se nahaja na sprednjem delu
pokrova motorja in ustvarja ozemljitveno povezavo z
rezervoarjem.

Za pravilno delovanje priporo¢amo uporabo elektric-
no prevodne ali antistatiCne sesalne cevi.

1. Ko boste vstavljali vre¢ko za smeti, se prepri¢aj-
te, da je antistati¢na povezava neprekinjena.

3.6 Filter za hlajenje zraka

Za zascito elektronike in motorja je naprava opre-
mljena z difuzorjem hladnega zraka. Redno distite
difuzor hladnega zraka.

Na obmodjih z visoko koncentracijo finega prahu v
okolici, priporoamo, da napravo opremite z doda-
tnim vlozkom filtra za hladen zrak in s tem preprecite
nalaganje prahu v zracnih kanalih in motorju. Obrnite
se na vasega prodajalca.

OPOZORILO

Ce je filter za hlajenje zamasen, se lahko na
motorju sprozi stikalo za prepreevanje preo-
bremenitve naprave.

1. Izklopite napravo, ocistite filter za hlajenje zraka
in poCakaijte priblizno 5 minut, da se naprava
ohladi.

3.7 Mokro sesanje
OPOZORILO

Naprava je opremljena s sistemom spremlja-
nje gladine tekoCine, ki prekine delovanje na-
prave, ko je dosezena najvisja raven tekocine.

1. Ko pride do tega, izklju€ite napravo.
2. Napravo odklopite z elektricnega napajanja in
izpraznite rezervoar.
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3. Nikoli ne sesajte tekodin, e sistem spremljanja

gladine tekocine in filter (filtri) niso name&¢eni v

napravi.

Ne sesajte vnetljivih teko€in

5. Pred sesanjem tekoc€in vedno odstranite filtrirno
vrecko/vre€ko za odpadke in preglejte, da pretok
ali omejitev nivoja tekoc€ine deluje normalno.

6. Ce se pojavi pena, nemudoma prenehajte z de-
lom in izpraznite rezervoar.

7. Redno Cistite napravo za omejevanje ravni vode
in preverjajte, e so se pojavili znaki obrabe.

B

Preden izpraznite rezervoar, odklopite napravo iz
omrezja. Odstranite cev iz odprtine tako, da jo izvle-
Cete. Sprostite zapah, tako da jih potegnete navzven
in se sprosti pokrov motorja. Odprite pokrov motorja
in ga umaknite z zbiralnika. Po sesanju tekocin ved-
no izpraznite in oCistite rezervoar in sistem spremilja-
nja gladine vode.

Izpraznite zbiralnik tako, da ga nagnete nazaj in izli-
jete tekocCino v talni odtok ali podobno.

Znova namestite pokrov motorja na rezervoar. Po-
krov motorja pri€vrstite z zapahi.

Okorno rokovanje lahko nenadejano sprozi napravo
za spremljanje gladine vode. V tem primeru ugasni-
te napravo in pocakajte 3 sekunde pred ponovnim
priklopom. Nato nadaljujte z upravljanjem delovanja
naprave.

3.8 Suho sesanje
OPOZORILO

Sesanje okolju nevarnih snovi.
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.

1. Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.

Pred praznjenjem po suhem sesanju najprej izklopi-
te elektrini vti¢ iz vtiCnice. Sprostite zapah, tako da
ga potegnete navzven in se sprosti pokrov motorja.
Pokrov motorja dvignite iz kalupa.

Filter: Preverite filtre. Filter lahko o istite s stresa-
njem, krtacenjem ali pranjem. Pred ponovnim zago-
nom sesanja prahu poc¢akajte, da se filter osusi.

Vrecka za prah: preglejte vrecko za faktor napolnje-
nosti. Po potrebi zamenjajte vrecko za prah. Odstra-
nite staro vreCko. Novo vretko namestite tako, da
kartonski del z gumijasto membrano uvedete skozi
sesalno odprtino. PrepriCajte se, da ste gumijasto
membrano uvedli prek zviSanega dela sesalne od-
prtine.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik
in ga pri¢vrstite z zapahi. Nikoli ne sesajte suhih
materialov brez filtra nameS&enega v napravi. U¢in-
kovitost sesanja naprave je odvisna od velikosti in
kakovosti filtra in vreCke za prah. Zato uporabljajte le
originalne filtre in vreCke za prah.
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4 Po uporabi naprave

41 Po uporabi

Po sesanju nevarnega prahu zaprite pokrov prikljuc-
ka in ocistite zunanjost naprave.

Kadar naprave ne uporabljate, odklopite vti€ iz vti¢-
nice. Kabel navijte zaensi pri napravi. Napajalni
kabel lahko navijete okrog pokrova motorja ali na
zbiralniku ali ga odlozite na kljuko oziroma na druge
elemente za pritrditev. Nekatere razli€ice imajo po-
sebna mesta za shranjevanje pripomockov.

4.2 Prevoz

Pred prevozom naprave zaprite vse zapahe.
Ne nagibajte naprave, ¢e so v rezervoarju za
odpadke prisotne tekocine.

3. Zadviganje naprave ne uporabljajte dviznih
kljuk.

4. Ne dvigajte naprave z uporabo rocice za prevoz”
ali ro¢aj L-BOXX".

4.3 Shranjevanje

OPOZORILO

Napravo shranjujte na suhem mestu, zascCite-
no pred zmrzaljo. Napravo lahko shranjujete
le v notranjih prostorih.

4.4 Predel za shranjevanje dodatkov in orodja

Za lazji prevoz in shranjevanje dodatkov in orodja,
je naprava ob strani opremljena z vgrajenimi vodili,
ki omogoc€ajo pritrditev s trakovi ali drugimi sredstvi.
Raztegljivi trak in kljuke so vklju€eni na hrbtni strani
stroja za pritrditev sesalne cevi ali priklju€nega ka-
bla. Navodila glejte v Hitrem referenénem priro¢niku.

Namestite lahko tudi dodatna adapter plo$c¢o” s sis-
temom za pri¢vrstitev na vrhu naprave, ki omogoca
pritrjevanje 2-to¢kovnega ali 4-to¢kovnega kovcka
za shranjevanje.

Pred namestitvijo adapter plosce iz vtiCnice izvlecite
elektri¢ni vtikac.

OPOZORILO"

Ne premikajte naprave prede imate varno na-

mescen kovCek za shranjevanje. Bodite po-
zorni na tezo in ravnovesje naprave namescene v
kov¢ku za shranjevanje. Maksimalna teza kovckov
za shranjevanje je 30 kg.

4.5 Recikliranje naprave
Staro napravo naredite neuporabno.

1. lzvlecite vtika¢ naprave.
2. Prerezite napajalni kabel.

" Dodatki/odvisno od modela
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3. Elektricnih naprav ne vrzite v hiSne smeti.

Kot dolo¢a evropska Direktiva 2012/19/EU o
E starih elektri¢nih in elektronskih napravah, je
mmm treba rabljeno elektricno blago zbirati posebej
in ga reciklirati na ekoloski nacin.

5 Vzdrzevanje

5.1 Redno servisiranje in pregled

Redno servisiranje in pregled vase naprave mora
izvesti ustrezno usposobljeno osebje v skladu z ve-
liavno zakonodajo in predpisi. Se posebej je treba
redno preverjati neprekinjenost ozemljitve, upornost
izolacije in stanje upogljivega kabla.

V primeru napake MORATE takoj prenehati uporab-
ljati napravo, ki jo mora temeljito pregledati in popra-
viti pooblas&eno servisno osebje.

Tehnik druzbe Flex ali za to izu¢ena oseba, mora
najmanj enkrat letno izvesti tehni¢ni pregled, vkljuc¢-
no s filtri, zra€nim tesnjenjem in mehanizmi nadzora.

5.2 Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi postopki odklopite vti¢ iz vti¢ni-
ce. Preden uporabite napravo, se prepriCajte, da se
frekvenca in napetost, ki sta navedeni na plo&cici za
tehni¢ne navedbe, ujemata z napetostjo v omrezju.

Cistilnik je zasnovan za trajno tezko delo. Filter za
prah je treba obnoviti glede na Stevilo ur delovanja.
Napravo Cistite s suho krpo in z majhno koli¢ino
loS¢ila v razprsilu.

Med vzdrzevanjem in ¢iS€enjem ravnajte z napravo
na nacin, ki ne predstavlja nevarnosti za vzdrzevalce
in ostale osebe.

Na obmodju vzdrzevanja

* Uporabljajte obvezno filtrirano prezracevanje

* Nosite za3¢itno obleko

» QOcistite vzdrzevalno povrsino na nacin, da ne-
varne snovi ne izhajajo v okolico.

V kolikor med vzdrzevanjem in popravili ni mozno

ustrezno ocistiti onesnazenih delov, morajo biti one-

snazeni deli:

*  Zapakirani v dobro zatesnjenih vreCkah

»  QOdstranjeni na nacin, da zados¢a veljavnim
predpisom odlaganja tovrstnih odpadnih snovi.

Za podrobnosti o po prodajnih storitvah se obrnite na
vasSega prodajalca ali servisnega zastopnika druzbe
Flex, ki je odgovoren za popravila v vasi drzavi. Glej-
te zadnjo stran tega dokumenta.

6 Nadaljnje informacije

6.1 Izjava o skladnosti ES

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj
zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza
temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-
standardov. Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalec za mokro in suho uporabo

Tip: VCE 33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S 44 LAC

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Pooblas€enec za dokumentacijo:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrafie 15, D-71711 Steinheim/Murr

' AT

[ F -

oL Aé
Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)
01.07.2016

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Vodi¢ za brz pocéetak
Radni elementi

Kuka za crijevo
Drska
PoloZaji dodataka
Kontrola brzine”
Prekidad
Kotag
Spremnik
Dovodni priklju€ak
Jezicac

0 Uti¢nica uredaja

1 Gumb za ¢iscenije filtra (ManualClean)”

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Slikovni vodi¢ za brz pocetak

Slikovni vodi¢ za brz pocetak osmisljen je tako da

vam pomogne pri po¢etku uporabe, rukovanju i

spremaniju jedinice. Vodi€ je podijeljen na 4 odjelja-

ka predstavljena simbolima.

A
Prije pokretanja

PRIJE UPORABE PROCITAJTE UPUTE ZA
UPORABU!

1A - Raspakiravanje opreme

2A - Postavljanje vredéice s filtrom

3A - Postavljanje jednokratne vrecice

4A - Dodaci za crijevo i uporaba

5A - Postavljanje opreme

6A - Postavljanje adapterske ploCe

7A - Postavljanje rucke kolica

B

Kontrola/uporaba

1B - Sustav CiS¢enja filtra ManualClean™)
2B - Sustav &isc¢enja filtra AutoClean™)
3B - Spremanije kabela i crijeva

: &

Spajanje elektriénih uredaja
1C - Prilagodba elektri¢nog alata

Odrzavanje

1D - Zamjena vrecice s filtrom

2D - Zamjena jednokratne vrecice
3D - Postavljanje filtra

4D - Ciséenje difuzora zraka za hladenje motora

5D - Ciséenje brtvi i plovka

Sadrzaj

Sigurnosne upute..........cceeviiiiiniiennnnns 121
1.1 Simboli uporabljeni za oznacavanje

UPULA e 121
1.2 Upute za uporabu..........cccoeeeviiiincnicninnenn. 121
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1 Sigurnosne upute

Ovaj dokument sadrZi sve sigurnosne informacije
relevantne za uredaj, zajedno s brzim referentnim
vodi¢em. Prije pokretanja uredaja po prvi put, ova;j
priru¢nik mora se paZljivo procitati. SaCuvajte upute
za kasniju uporabu.

Dodatna podrska

Dodatne informacije o uredaju mozZete pronaci na
nasem web-mjestu www.flex-tools.com.

Za dodatne upite obratite se servisnom predstavniku
tvrtke Flex u vasoj drzavi.

Pogledajte straznju stranicu ovog dokumenta.

1.1 Simboli uporabljeni za ozna¢avanje uputa
OPASNOST

Opasnost kod koje su neizbjezne teske ili
nepopravljive tjelesne ozljede ili ¢ak i smrt.

UPOZORENJE

Opasnost koja moZe uzrokovati tedke tjelesne
ozljede ili &ak i smrt.

OPREZ

Opasnost koja moZe uzrokovati lakSe tjelesne
ozljede ili oStecenja.

1.2 Upute za uporabu

Ovaj ureda;j:

*  smiju koristiti samo osobe koje su upucéene u
njegovu pravilnu uporabu i kojima je posebno
dodijeljen zadatak rukovanja njime

* se smije koristiti samo pod nadzorom

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane
osoba (uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva ili znanja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem.

Ne koristite nepouzdane tehnike rada.
Nemoijte nikada rabiti uredaj bez filtra.

Iskljucite uredaj i iskopcCajte elektricni utikac u slje-
decim situacijama:

*  Prije €iS¢enja i servisiranja

*  Prije mijenjanja dijelova

* Prije zamjene uredaja

* Ako se razvije pjena ili po€ne izlaziti tekucina

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o
sprjeCavanju nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se
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uredaj rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i
pravilnoj uporabi.

Prije poCetka uporabe osoblje mora biti informirano i
obuceno za slijedece:

* uporaba stroja

* opasnhosti povezane s materijalom koji se usisava
* sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

1.3 Svrhai namjena

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je,
razvijen i rigorozno testiran kako bi u€inkovito i si-
gurno funkcionirao kada se pravilno odrzava i koristi
u sladu sa sljede¢im uputama.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u
tvornicama, gradiliStima i radionicama.

Uredaj je prikladan i za komercijalnoj uporabi, na
primjer u hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama,
trgovinama, uredima i prostorima za najam.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijediti
iskljuivo osobe koje upotrebljavaju ureda;j.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGUR-
NOSNIH UPUTA.

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive
praSine i tekucina.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao nepra-

vilno koristenje. Proizvoda¢ nije odgovoran za bilo
kakvo oStecenje nastalo kao rezultat takvog kori-

Stenja. Opasnost od takvog koristenja iskljuciva je
odgovornost korisnika. Pravilno koridtenje takoder
uklju€uje pravilan rad, servisiranje i popravke kao

$to navodi proizvodac.

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive
praSine i tekucina te opasnih tekucina s vrijedno-
S¢u OEL (ogranicenje profesionalne izlozenosti)

> 1 mg/m3. Razred prasine L (IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Za strojeve namijenjene razredu prasine L testiran je
materijal filira. Maksimalna stopa permeabilnosti je
1 % te nema posebnih zahtjeva za zbrinjavanje.

Za odstranjivaCe praSine osigurajte primjerenu sto-
pu promjene zraka L kada se izlazni zrak vra¢a u
prostoriju. Prije uporabe pridrzavajte se nacionalnih
propisa.

1.4 Elektricne veze

Preporucuje se da stroj prikljucite preko prekidaca.

Organizirajte elektri¢ne dijelove (uti¢nice, utikace i
spojeve) i polozite produzni kabel tako da se zajam-
Ci razred zastite.

Priklju€ci i spojevi kabela napajanja i produznih ka-
bela moraju biti vodonepropusni.

) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
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1.5 Produzni kabel

Kao produzni kabel koristite samo verziju koju speci-
ficira proizvodag ili kvalitetniju.

Prilikom uporabe produznog kabela provjerite mini-
malne poprecne presjeke kabela:

Duljina kabela Poprecni presjek
<16 A <25A
do20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20 do 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?

1.6 Jamstvo

Nasi opci uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno
jamstvu.

Neovlastene preinake uredaja, uporaba nepravilnih
Cetki i uporaba uredaja na bilo koji nacin, osim naci-
na za koji je uredaj namijenjen proizvodaca osloba-
daju od bilo kave odgovornosti za proiza$lu Stetu.

1.7 Vazna upozorenja
UPOZORENJE

Kako biste umanijili opasnost od pozara, elek-
= triénog udara ili ozljede, prije uporabe progi-

tajte i pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa i ozna-
ka za oprez. Ovaj stroj dizajniran je tako da bude
siguran kada se rabi na funkcije ¢iS¢enja na specifi-
ciran nacin. U slucaju ostecéenja elektri¢nih ili meha-
nickih dijelova, stroj i/ili pribor treba prije uporabe
popraviti osposobljeni servisni centar ili proizvodac
kako bi se izbjegla daljnja oSteéenja uredaja i tjele-
sne ozljede korisnika.

Stroj ne ostavljajte bez nadzora dok je ukop&an.
Iskop&ajte ga iz utiCnice kada ga ne upotrebljavate i
prije odrzavanja.

Uporaba uredaja na otvorenom mora biti ograni¢ena
na povremenu uporabu.

Ne rabite s oStec¢enim kabelom ili utikacom. Prilikom
iskopCavanja uhvatite utika¢, a ne kabel. UtikaCom
ili strojem ne rukujte mokrim rukama. Prije iskopCa-
vanja iskljucite sve komande.

Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za kabel i ne rabi-
te kabel kao ru¢ku. Kabel nemoijte priklijestiti vratima
i nemojte ga vuci oko ostrih rubova ili kutova. Stro-
jem ne prelazite preko kabela. Kabel drzite podalje
od zagrijanih povrsina.

Kosu, labavu odjeci, prste i sve dijelove tijela drzite
podalje od otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte
nikakve predmete u otvore i ne rabite uredaj sa
zacepljenim otvorima. Otvori moraju biti Cisti, bez
prasine, prljavstine, kose i bilo ega Sto bi moglo
smanijiti protok zraka.

Ne rabite na otvorenom pri niskim temperaturama.

Ne rabite za usisavanje zapaljivih tekucina, kao Sto
je benzin i ne rabite ga u podrucjima gdje bi mogle
biti prisutne.

Ne usisavajte nista Sto je zapaljeno ili se dimi, kao
Sto su cigarete, Sibice ili vruéi pepeo.

Prilikom ¢&iS¢enja stepenica budite osobito oprezni.
Ne rabite ako nisu montirani filtri.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio oSte-
¢en, ostavljen na otvorenom ili je pao u vodu, vratite
ga u servisni centar ili trgovcu.

Ako pjena ili tekucina iscure iz uredaja, odmah ga
iskljucite.

Stroj se ne smije koristiti kao pumpa za vodu. Stroj
je namijenjen usisavanju zraka i vodenih smjesa.

Prikljucite stroj na propisno uzemljeno napajanje.
Uti¢nica i produzni kabel moraju biti opremljeni funk-
cionalnim zastitnim vodicem.

Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.

Ne rabite stroj kao ljestve. Stroj se moze prevrnuti i
oStetiti. Opasnost od ozljede.

Uti¢nicu na uredaju koristite samo za namjene nave-
dene u uputama.

2 Rizici
2.1 Elektriéni sklopovi

OPASNOST

Gornji dio stroja sadrZi sklopove pod napo-
nom.,

Kontakt sa sklopovima pod naponom moze uzroko-
vati teSke, pa ¢ak i smrtne ozljede.

1. Nemojte nikada prskati vodu na gornji dio stroja.

OPASNOST

ElektriCni udar uslijed neispravnog kabela
napajanja.

Dodirivanje neispravnog kabela napajanja. moze
uzrokovati teSke, pa €ak i smrtne tjelesne ozljede.

1. Nemojte ostetiti kabel za napajanje, npr. gazedi
ga, potezudi ili gnjecedi.

2. Redovito provjeravajte ima li oSte¢enja na ka-
belu napajanja te vide li se na njemu znaci sta-
renja.

3. Ako je elektriCni kabel ostecen, da bi se izbjegla
opasnost mora ga zamijeniti ovlasteni distributer
tvrtke Flex ili sli¢na kvalificirana osoba.

4. Kabel napajanja se ni u kom slu€aju ne smije
namotati oko prstiju ili bilo kojeg dijela tijela ru-
kovatelja.
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2.2 Opasna praSina
UPOZORENJE

Opasni materijali.

Usisavanje opasnih materijala moZe uzroko-
vati teSke, pa €ak i smrtne tjelesne ozljede.

1. Sljedec¢i se materijali ne smiju usisavati:
— vruc¢i materijali (tinjaju¢e cigarete, vruci po-
peo itd.)
— zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine
(npr. benzin, otapala, kiseline, luzine itd.)
— zapaljiva, eksplozivna praSina (npr. prasina
magnezija ili aluminija itd.)

2.3 Rezervni dijelovi i pribor
OPREZ

Rezervni dijelovi i pribor

Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova, Cetki
i pribora moZe ugroziti sigurnost i/ili rad uredaja.

1. Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrt-
ke Flex. Rezervni dijelovi koji mogu utjecati na
zdravlje i sigurnost rukovatelja i/ili rad uredaja
navedeni su nastavku:

Opis Br. narudzbe
Rauvni filtar PTFE, 1 kom. 445118
Vrecica s filtrom od flisa, 5 kom. 445.088
Jednokratna vrecica, 5 kom. 445.061
Dugotrajna vre¢ica s filtrom, 1 kom. 445,517
I:ilg;nz'raka za hladenje motora PET, 445 134

2.4 U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi
OPREZ

Ovaj stroj nije prikladan za uporabu u eksplo-

zivnim ili zapaljivim atmosferama ili gdje bi
takve atmosfere vjerojatno mogle nastati uslijed pri-
sutnosti hlapljive tekucine ili zapaljivog plina ili pare.

3 Kontrola/uporaba
OPREZ

Ostecéenje zbog neodgovarajuéeg napona
elektricne mreze

Uredaj se moZe oStetiti ako se priklju¢i na neodgo-
varajuci napon elektricne mreze.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

1. Provijerite jeli napon koji je naveden na natpisnoj
plo¢i sukladan lokalnom naponu.

3.1 Pokretanje i uporaba uredaja

—_

Provjerite je li elektri¢ni prekida iskljucen (u po-

loZaju 0).

2. Provjerite jesu li na uredaju montirani odgovara-
juci filtri.

3. Potom spojite usisno crijevo u usisni ulaz na
uredaju tako da gurnete crijevo prema naprijed
dok se ne udvrsti u ulazu.

4. Potom spojite cijevi s drSkom za crijevo i okre-
nite ih kako biste provjerili jesu li pravilno monti-
rane.

5. Pri¢vrstite odgovarajuéi nastavak na cijev. Oda-
berite nastavak ovisno o vrsti materijala koji Cete
usisavati.

6. Ako se koristi za usisavanje praSine s alatom
koji proizvodi prasinu, tada spojite kraj usisne
cijevi u prikladni adapter.

7. Prikljucite utika¢ u odgovarajuc¢u elektriénu utié-
nicu.

8. Postavite elektri¢ni prekidac u polozaj | kako

biste pokrenuli motor.

Okrenite na I:

Aktiviranje stroja
Okrenite u smjeru kazaljke na satu
za regulaciju brzine.

Okrenite na 0:
Zaustavljanje stroja

Okrenite na ™~ :

Aktiviranje automatskog ukljuciva-
nja/*iskljucivanja

Okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu za regulaciju brzine.

Okrenite na I:
Aktiviranje stroja

Okrenite na ¥/0:

Zaustavljanje stroja. Uti¢nica sa stal-
nim napajanjem

Okrenite na ™~ :

Aktiviranje automatskog ukljuciva-
nja/*iskljucivanja

Okrenite na I+ @ Off:

Aktiviranje stroja s deaktiviranom

funkcijom za automatsko €iSéenje
filtra

Okrenite na ™~ + @ Off:

Aktiviranje automatskog ukljucivanja/
isklju€ivanja s deaktiviranom funkci-
jom za automatsko ¢isc¢enje filtra

=z Regulacija brzine na zasebnom
okretnom gumbu
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3.2 Utiénica s automatskim uklju¢ivanjem/
isklju¢ivanjem za elektri¢ne alate

OPREZ

UtiCnica uredaja.

Uti€nica uredaja namijenjena je pomoc¢noj
elektri€noj opremi, za podrobnosti pogledajte tehnic-
ke podatke.

1. Prije ukop€avanja uredaja, uvijek iskljucite stroj i
uredaj koji prikljuujete.

2. Procitajte upute za uporabu uredaja koji priklju-
Cujete i pridrzavajte se navedenih sigurnosnih
napomena.

Uti¢nica uredaja s kontaktom uzemljenja integrirana
je u stroj. Tu moZzete prikljuciti vanjski elektricni ure-
daj. UtiCnica pruza stalno napajanje kada je elektri¢-
ni prekida¢ u polozaju ¥/0, {j. stroj se moze koristiti
kao produzni kabel.

U polozaju F'_ stroj se moze ukljucivati/iskljuCivati
zajedno s prikljuéenim elektricnim alatom. Necistoce
se trenutno prikupljaju s izvora praSine. Kako biste
bili u skladu s odredbama trebate spajati samo odo-
brene alate za stvaranje prasine.

Maksimalna potrosnja energije priklju¢enog elektric¢-
nog alata navedena je u odjeljku “Specifikacije”.

Prije postavljanja prekidata u polozaj F'- pro-
vjerite je li uredaj koji je spojen u uti€nicu za uredaj
iskljuen.

3.3 ManualClean”

"MC" stroj opremljen je sustavom za poluautomat-
sko CiS¢enje filtra, ManualClean. Sustav za CiSéenje
filtra treba aktivirati barem kada snaga usisavanja
viSe nije dostatna. Redovitom uporabom znacajke
¢iS¢enija filtra odrzava se ucinkovitost usisavanja i
produljuje radni vijek filtra. Za upute pogledajte vodi¢
za brz pocetak.

3.4 AutoClean”

"AC" stroj opremljen je sustavom za automatsko
CiScenje filtra, AutoClean. Ucestali ciklus CiS¢enja
automatski ¢e se vrsiti tijekom rada kako bi snaga
usisavanja uvijek bila najbolja.

Ako snaga usisavanja opadne ili u primjenama s vrlo
velikim udjelom praSine preporuéuje se ruéno c&isce-
nje filtra:

1. Iskljucite stroj

2. Zatvorite strcaljke ili usisno crijevo dlanom.

3. Okrenite prekidac u polozaj I i ostavite stroj da
10 sekundi radi pri punoj brzini sa zatvorenim
otvorom usisnog crijeva.

Ako je snaga usisavanja i dalje smanjena, izvadite
filtar i oCistite ga mehanicki ili ga zamijenite.

Za odredene primjene, primjerice za usisavanje mo-
krih materijala, preporucuje se da iskljuite sustav za
automatsko CiS¢enje filtra. Za podrobnosti pogledajte
odjeljak 3.1.

3.5 Antistaticka veza’
OPREZ

Stroj je opremljen antistatickim sustavom za
praznjenje statiCkog elektriciteta koji moze
nastati tijekom usisavanja.

AntistatiCki sustav nalazi se na prednjem dijelu mo-
tora i stvara spoj s uzemljenjem na unutarnjem no-
sacu spremnika.

Za pravilan rad preporucuje se uporaba elektricki
vodljivog ili antistatiCkog usisnog crijeva.

1. Prilikom umetanja opcijskih jednokratnih vreéica
pobrinite se da je antistaticka veza uspostavlje-
na.

3.6 Filtar zraka za hladenje

Kako bi se zastitila elektronika i motor, stroj je opre-
mljen difuzorom zraka za hladenje. Redovito Cistite
difuzor zraka za hladenje.

Za podrudja s visokom koncentracijom fine prasine
u okolnom zraku, preporucuje se da opremite stroj
dodatnim uloSkom za filtriranje zraka uza hladenje
kako biste sprijeCili da se prasina nakuplja u kanali-
ma za zrak i na motoru. Obratite lokalnom trgovcu.

OPREZ

Ako se zaCepi filtar zraka za hladenje, moze
se aktivirati prekidaC€ za zastitu od preoptere-
¢enja na motoru.

1. U tom slucaju iskljucite stroj, ocistite filtar zraka
za hladenje i ostavite stroj ga da se hladi pribliz-
no 5 minuta.

3.7 Mokro usisavanje
OPREZ

Stroj je opremljen sustavom s grani¢nim preki-
dagem za razinu vode koji iskljuuje stroj kada
se dosegne maksimalna razina tekucine.

-_—

Kada se to dogodi, iskljuite stroj.

2. Iskopcaijte stroj iz elektriCne uti¢nice i ispraznite
spremnik.

3. Nikada ne usisavajte tekuéine bez sustava s

grani¢nim prekidacem za razinu vode i filtrom na

njihovim mjestima.

Ne usisavajte zapaljive tekucine.

Prije usisavanja tekucina, uvijek uklonite filtarsku

vrecu/vrec€u za prasinu i provjerite radi li granic-

nik za razinu vode pravilno.

ok
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6. Ukoliko se pojavi pjena, prestanite sa radom i
ispraznite spremnik.

7. Redovito Cistite grani¢nik razine vode i provjera-
vajte ima li na njemu znakova osteéenja.

Prije praznjenja spremnika iskopcaijte stroj. Povla-
¢enjem odvoijite crijevo od ulaza. Oslobodite jezi¢ac
tako da ga povucete prema van kako biste oslobodili
gornji dio s motorom. Podignite gornji dio s motorom
sa spremnika. Nakon usisavanja tekucina uvijek
ispraznite i oCistite spremnik i grani¢nik za razinu
vode.

Ispraznite tako da spremnik nagnete prema natrag ili
boéno i izlijete tekucine u podni ispust ili sl.

Ponovno namjestite gornji dio motora na spremnik.
Pri¢vrstite gornji dio s motorom spojnicama.

Zbog jakog manevriranja moze se nehoti¢no aktivi-
rati uredaj za ogranic¢avanje razine vode. Ako se to
dogodi, iskljucite stroj i pricekajte 3 sekunde kako
biste resetirali uredaj. Nakon toga nastavite raditi sa
strojem.

3.8 Suho usisavanje
OPREZ

Usisavanje ekoloSki opasnih materijala.

Materijali koji se usisavaju mogu bit Stetni po
okolis.

1. Uklonite praSinu sukladno zakonskoj regulativi.

Nakon suhog usisavanja, iskop€ajte elektricni utikac
iz utinice prije praznjenja. Oslobodite jezi¢ac tako
da ga povucete prema van kako biste oslobodili gor-
nji dio s motorom. Podignite gornji dio s motorom sa
spremnika.

Filtar: Provijerite filtre. Kako biste odistili filtar, mo-
Zete ga protresti, iSCetkati ili oprati. Priekajte da se
filtar osusi prije nego ponovno poc¢nete usisavati.

Vreéica za prasinu: provjerite vrecicu kako zajamdili
faktor punjenja. Po potrebi zamijenite vrecicu za pra-
Sinu. Uklonite staru vrecicu za prasinu. Novu vrecicu
montirajte tako da provucete kartonski dio s gume-
nom membranom kroz ulaz za usisavanje. Provjerite
je ligumena membrana proSla preko uzviSenja na
ulazu za usisavanje.

Nakon praznjenja: zatvorite gornji dio s motorom
na spremnik i pri¢vrstite ga spojnicama. Nikada ne
usisavajte suhe materijale bez filtra montiranog u
uredaju. U&inkovitost usisavanja stroja ovisi o veli€i-
ni i kvaliteti filtra i vrecice za praSinu. Stoga - rabite
isklju€ivo originalne filtre i vre€ice za praSinu.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

4 Nakon uporabe stroja

4.1 Nakon uporabe

Kada uredaj ne rabite, iskop€ajte utikac iz uti¢nice.
Namotajte kabel pocevsi od uredaja. Kabel za napa-
janje mozete namotati oko gornjeg dijela s motorom
ili spremnika ili ga mozete spremiti na prilozenu kuku
ili ga pricvrstiti. Odredene inacice imaju poseban
odjeljak za spremanje pribora.

4.2 Transport

Prije transporta stroja zatvorite sve spojnice.
Ne nagibajte stroj ako se u spremniku za prljav-
Stinu nalazi tekuéina.

3. Ne rabite kuku za podizanje stroja.

4. Ne podizite stroj za ru¢ku kolica” ili ru¢ku
L-BOXX".

4.3 Spremanje
OPREZ

Uredaj spremite na suho mjesto, zasticen od
kiSe i praSine. Stroj treba Cuvati iskljuivo u
zatvorenim prostorima.

4.4 Transport i spremanje

Za prakti¢an transport i spremanije pribora ili alata,
integrirane Sine nalaze se na boku stroja koje omo-
gucuju priévrsc¢ivanje trakama ili drugim sredstvima.
Na poledini stroja nalaze se fleksibilna traka i kuka
za pri¢vrscivanje usisnog crijeva ili kabela za napa-
janje. Za upute pogledajte vodi¢ za brz pocetak.

Na vrh stroja moze se montirati opcijska adapterska
plo¢a” sa sustavom uza pri¢vr§civanje za fiksiranje
kov€ega u 2 ili 4 toCke.

Prije montaZe adapterske plo€e iskop&ajte elektri¢ni
utika¢ iz utinice.

OPREZ)

Ne podizite stroj u adapterskoj plo¢i ako kovCeg

nije sigurno postavljen. U slu¢aju postojanja
kovCega vodite racuna o teZini i ravnoteZi uredaja.
Maksimalna tezina kov¢ega iznosi 30 kg.

4.5 Recikliranje stroja
Onemogudite koristenje starog stroja.

1. Iskljucite uredaj.

2. PrereZite kabel za napajanje.

3. Nemojte odbacivati elektricne uredaja s ku¢nim
otpadom

Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o

starim elektri¢nih i elektronskim uredajima,
]
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koriStena elektronska sredstva se moraju prikupljati
zasebno i — reciklirati.

5 Odrzavanje

5.1 Redovito servisiranje i pregled

Redovito servisiranje i pregled vaSeg uredaja treba
vrsiti prikladno kvalificirano osoblje u skladu s rele-
vantnim zakonodavstvom i propisima. Posebice je
potrebno Cesto vrsiti elektriCne testove vodljivosti
uzemljenja, otpora izolacije i provjeravati stanje flek-
sibilnog kabela.

U slucaju bio kakvog kvara, uredaj se MORA povudi
iz uporabe i ovlasteni serviser ga mora cjelovito pro-
vjeriti i poprauviti.

Najmanje jednom godisnje Flex tehni¢ar ili druga
obucena osoba mora obaviti tehnicki pregled filtara,
zabrtvljenosti i kontrolnih mehanizama.

5.2 Odrzavanje

Iskopcaijte utikac iz utiCnice prije odrzavanja. Prije
uporabe uredaja provjerite odgovaraju li frekvencija i
napon navedeni na natpisnoj plo€ici naponu elektri¢-
nog napajanja.

Stroj je namijenjen kontinuiranom teSkom radu. Ovi-
sno o broju radnih sati - potrebno je obnoviti filtar za
prasinu. Cistoéu stroja odrzavajte uz pomoé suhe
krpe i male koli¢ine rasprSenog sredstva za polira-
nje.

Tijekom odrzavanja i €iS¢enja, strojem rukujte tako
da ne bude ugroZena sigurnost osoblja koje vrsi odr-
Zavanje ili drugih osoba.

U podrucju u kojem se vrsi odrzavanje

» Upotrjebljavajte aktivno prozradivanje s filtrira-
njem

* Rabite zastitnu odjecu

»  Ocistite podrucje u kojem se vrsi odrzavanje
kako u okolna podrucja ne bi dospjele Stetne
tvari.

Tijekom odrZavanja i popravaka sve kontaminirane

dijelove koje nije bilo moguée zadovoljavajuée odisti-

ti treba:

»  Zatvoriti u dobro zabrtvljene vrecice

e Zbrinuti na nacin sukladan sa svim valjanim pro-
pisima za zbrinjavanje takvog materijala.

Za pojedinosti o postprodajnom servisu obratite se
predstavniku ili serviseru tvrtke Flex u vasoj drzavi.
Pogledajte straznju stranicu ovog dokumenta.

6 Dodatne informacije

6.1 EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i
konstrukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovara
osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima
u skladu s nize navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju
izmjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za vlaznu i suhu uporabu

Tip: VCE 33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S 44 LAC

Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
P |

PR

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Struéna referenéna prirucka

Sucasti zariadenia

Hak hadice
Rukovat
Pozicie prisluSenstva
Regulator otacok”
Vypinaé
Koliesko
Zasobnik
Kryt so vstupnym otvorom
Zapadka
0 Zasuvka vo vysavaci
1

_ 2 OO NOOOPA~WN -

llustrovana stru€na referenéna prirucka

Tato ilustrovana struéna referenéna prirucka je

Tlagidlo na Cistenie filtra (ManualClean)”

navrhnuta tak, aby vdm pomohla pri spustani, pre-
vadzke a skladovani zariadenia. Tato priruc¢ka je
rozdelena do 4 Casti, ktoré su zastupené symbolmi:

Skor, ako zacnete

PRED POUZIVANIM S| PRECITAJTE TIETO

BEZPECNOSTNE POKYNY!

1A - Vyberanie prisluSenstva

2A - Viozenie filtracného vrecka

3A - Zakladanie prachového vrecka
4A - Pripojenie hadice a prevadzka
5A - Umiestnenie prislusenstva

6A - InStalacia upinacej dosky

7TA - InStalacia rukovate vozika

Ovladanie/Prevadzka

1B - Systém ManualClean na cistenie filtra”
2B - Systém AutoClean na distenie filtra”?
3B - UloZenie kabla a hadice

C

Pripojenie elektrickych zariadeni
1C - PrispOsobenie pridavnych nastavcov

Udrzba

1D - Vymena filtracného vrecka
2D - Vymena prachového vrecka
3D - Vymena filtra

s

<
v,

&

4D - Cistenie rozptylovada chladiaceho vzduchu

glektromotora
5D - Cistenie plochych tesneni a plavaka

Obsah

1

Bezpe&nostné pokyny ..........ccceeceeiiiiannns 129
1.1 Symboly pouzité na oznacenie pokynov ... 129
1.2 Navod na pouzZitie .........cccceeevieeeneeecnnnennn 129
1.3 U&el POUZItia.........cceveveeeeerereeeeeerceeeeeeane 129
1.4 Elektrické pripojenie .........ccccoceeeniviinnnenn. 130
1.5 PredlZzovaci kabel............ccccevviiininiinnnenn. 130
1.6 ZAruKa.......ocoooeeiiiiieee e 130
1.7 Dolezité vystrahy......cccccooviiiiiiiiiniiniieee 130
Nebezpecenstva .......ccccccverreiicccccncneeennns 130
2.1 Elektrické sucasti ........c.cccoeevviviinenennennn. 130
2.2 Nebezpe€ny prach .........ccocveeiiiiiiiennnnn. 131
2.3 Nahradné diely a prisluSenstvo................. 131

2.4 Vo vybusnej alebo horlavej atmosfére ...... 131

Ovladanie/Prevadzka.............ccccceennneeeeee 131

3.1 Spustenie a ovladanie zariadenia.............. 131

3.2 Elektricka zasuvka s automatickym
zapnutim/vypnutim na pripojenie
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1 Bezpecnostné pokyny

Tento dokument obsahuje bezpe€nostné informacie,
ktoré sa tykaju tohto zariadenia spolu so stru¢nou
referenénou priru¢kou. Skér ako po prvy raz pou-
Zijete vaSe zariadenie, pozorne si precitajte tento
navod na pouzitie. Navod starostlivo uschovajte na
neskorsie pouZitie.

Dalsia podpora
Dalsie informécie tykajuce sa tohto vysavada najde-
te na webovej stranke na www.flex-tools.com.

Ak mate dalSie otazky, obratte sa prosim na servis-
ného zastupcu spolo¢nosti Flex vo vasej krajine.

Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.

1.1 Symboly pouzité na ozna€enie pokynov
NEBEZPECENSTVO

Nebezpec€enstvo, ktoré mdze priamo viest k
vaznym alebo nezvratnym poraneniam, alebo
dokonca k smrti.

VAROVANIE

Nebezpecéenstvo, ktoré mdze viest k vaznym
poraneniam alebo dokonca k smrti.

UPOZORNENIE

Nebezpecfenstvo, ktoré moze viest k mensim
zraneniam a Skodam.

1.2 Navod na pouzitie

Toto zariadenie:

* mozu pouzivat len osoby, ktoré boli poucené
o jeho spravnom pouzivani a vyslovne poverené
jeho obsluhou;

* samoze ovladat len pod dozorom.

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane
deti), ktoré maju zniZené fyzické, senzorické alebo
dusevné schopnosti, ani osoby bez patri€nych sku-
senosti a znalosti.

Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, Zze
sa s tymto zariadenim nehraju.

Nepouzivajte ziadne nebezpecné pracovné techni-
ky.

Vysavac nikdy nepouzivajte, ked v fiom nie je vloze-
ny filter.

Zariadenie vypnite a zastrcku vytiahnite z elektrickej
zasuvky v nasledujucich situaciach:

* pred Cistenim a udrzbou;

*  pred vymenou sucasti;
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* pred zmenou celého zariadenia;
» ak satvori pena alebo vyteka kvapalina.

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych naria-
deni ohladom prevencie nehéd platnych v krajine
pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy zarucu-
juce bezpectné a spravne pouzitie.

Operator musi byt pred za&atim prace informovany
a zaSkoleny v oblastiach, ako su:

pouzivanie tohto zariadenia;
nebezpeclenstva spojené s vysavanym materialom;

bezpecna likvidacia vysavaného materialu.

1.3 Ugel pouzitia

Tento mobilny vysavag je navrhnuty, vyvinuty a pris-
ne testovany ohladne efektivheho a bezpeéného
fungovania pri spravnej udrzbe a pouzivani v sulade
s nasledujucimi pokynmi.

Toto zariadenie je vhodné pre pouZitie v priemysle,
ako napriklad vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Toto zariadenie je tiez uréené na komercné ucely,
napriklad do hotelov, 8kél, nemocnic, vyrobnych
zavodov, obchodov, kancelarii a poziCovni.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim
mézu zabranit’ iba ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE PO-
KYNY A DODRZIAVAJTE ICH.

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suchého,
nehorlavého prachu a kvapalin.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne.
Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost' za Ziadne
Skody vzniknuté v dosledku nespravneho pouzitia
tohto zariadenia. Riziko takéhoto pouzitia nesie v
plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne pouziva-
nie taktiez zahffia spravnu obsluhu, Udrzbu a sprav-
ne vykonavanie oprav v sulade s pokynmi vyrobcu.

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suchého, ne-
horfavého prachu a kvapalin, ako aj nebezpeéného
prachu s hodnotou OEL (Limity expozicie pri praci)
> 1 mg/m3. Prachova trieda L (IEC 60335-2-69).

y 4
LEAIL

Pre vysavace urené pre prachovu triedu L musi byt
odskusany material filtra. Maximalny stupen prie-
pustnosti je 1 % a pre likvidaciu nie su stanovené
Ziadne Specialne poZiadavky.

Ak sa odpadovy vzduch vracia spat do miestnosti,
pre vysavace prachu je potrebné zabezpecit prime-
ranu intenzitu vymeny vzduch L. Pred pouzitim sa
oboznamte s vnutrostatnymi predpismi.
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1.4 Elektrické pripojenie

Odporuca sa, aby sa vysavac pripajal cez isti€ zvy-
Skového prudu.

Elektrické diely usporiadajte (zasuvky, zastrcky a
spojky) a predizovaci kabel ulozte tak, aby bola za-
chovana trieda ochrany.

Konektory a spojky na napajacom a predlzovacom
kabli musia byt vodotesné.

1.5 Predlzovaci kabel

Pouzivajte iba predlZzovaci kabel, ktory urcil vyrobca,
alebo kébel vo vyssej kvalite.

Ak pouzivate predlZovaci kabel, skontrolujte mini-
malne prierezy kabla:

Dizka kabla Prierez
<16 A <25A
az20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20az50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Zaruka

NasSe v8eobecné obchodné podmienky su platné
s ohfadom na zaruku.

V pripade neopravnenej Upravy zariadenia, pouZzitia
nespravnych kief a pouzitia zariadenia inym spo-
sobom, ako je jeho ucel pouZzitia, vyrobca nenesie
zodpovednost' za vzniknuté Skody.

1.7 Dolezité vystrahy
VAROVANIE

Na znizenie nebezpecenstva poziaru, Urazu

elektrickym pradom alebo zranenia je potreb-
né, aby ste si pred pouzivanim precitali vSetky bez-
pecnostné pokyny a vystrazné znacky a dodrziavali
ich. Tento vysavac je navrhnuty tak, aby bol bezpec-
ny pri pouzivani uréenych funkcii vysavania. Ak by
doslo k poskodeniu elektrickych alebo mechanic-
kych &asti, vysavac alebo jeho prisluSenstvo, musi
pred ich pouzivanim opravit prislusné servisné stre-
disko alebo vyrobca, aby sa zabranilo dalSiemu po-
Skodeniu zariadenia alebo fyzickému zraneniu pou-
Zivatela.
Vysaval nenechavajte bez dozoru, ked je zapojeny
do elektrickej siete. Zastréku vytiahnite z elektrickej
zasuvky, ked sa nepouziva a pred vykonavanim
udrzby.

Zariadenie sa mbze pouzivat vonku iba obcas.

Vysavac nepouzivajte s poSkodenym napajacim
kablom alebo zastr¢kou. Pri odpajani zariadenia ta-
hajte za zastrcku a nie za kabel. So zastrCkou alebo
vysavacom nemanipulujte mokrymi rukami. Pred
odpajanim vypnite vSetky ovladacie prvky.

neobtieral o ostré hrany alebo rohy. Vysavac neza-
pinajte, ked spociva na kabli. Dbajte na to, aby sa
kabel nedostal do kontaktu s teplymi plochami.

Dbajte na to, aby sa vlasy, volné odevy, prsty a iné
Casti tela nedostali do otvorov ani do kontaktu s po-
hyblivymi astami. Do otvorov nevkladajte Ziadne
predmety a vysavac neprevadzkujte s uzatvorenymi
otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovat prach,
textilné vlakna, vlasy ani Cokolvek iné, ¢o by mohlo
znizit pradenie vzduchu.

Vysavacl nepouzivajte vonku pri nizkej teplote.

Vysavacl nepouzivajte na vysavanie horlavych alebo
vybusnych kvapalin, ako napriklad benzin, alebo na
miestach, kde mézu byt pritomné.

Nevysavajte ni€, ¢o hori alebo dymi, ako napriklad
cigarety, zapalky alebo horuci popol.

Pri vysavani schodov budte obzvlast opatrni.
Vysavacl nepouzivajte, pokial nie su vlioZzené filtre.

Ak vysavac¢ nefunguje spravne alebo spadol, je
poskodeny, bol ponechany vonku alebo spadol do
vody, odneste ho do servisného strediska alebo au-
torizovanému predajcovi.

Ak z vysavaca unika pena alebo kvapalina, okamzi-
te ho vypnite.

Tento vysavac sa nesmie pouzivat’ ako ¢erpadlo na
vodu. Tento vysavac je uréeny na vysavanie zmesi
vzduchu a vody.

VysavacC zapojte do spravne uzemnenej elektrickej
zasuvky. Elektricka zasuvka a predizovaci kabel
musia mat funkény ochranny vodi¢.

Na pracovisku zabezpecte dobré vetranie.

Tento vysavac nepouzivajte ako rebrik alebo dvojity
rebrik. Vysavac by sa mohol prevratit a poskodit.
Nebezpecfenstvo urazu.

Zasuvku na stroji pouzivajte na ucely, ktoré su uve-
dené v navode na pouzivanie.

2 Nebezpeéenstva

2.1 Elektrické sucasti
NEBEZPECENSTVO

V hornej Casti vysavaca sa nachadzaju su-
Casti pod napatim.

Kontakt so su€astami pod napatim ma za nasledok
vazne alebo dokonca smrtelné urazy.

1. Nikdy nestriekajte vodu na hornu €ast vysava-

Ca.
Zariadenie netahajte ani neprenasajte za kabel,
kabel nepouzivajte ako rukovat, dbajte na to, aby sa
kabel nezasekol pod zatvorené dvere, alebo aby sa
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NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pradom v désledku poskode-
ného napajacieho kabla.

Dotykanim sa poSkodeného napajacieho kabla
moze déjst k vaznemu alebo smrtelnému zraneniu.

1. Snazte sa nepoSkodit napajaci kabel (napriklad
prejazdom cez kabel, tahanim alebo stlacenim).

2. Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poSkodeny napa-
jaci kabel, alebo &i nejavi znamky starnutia.

3. V pripade, Ze je elektricky kabel poSkodeny,
musi ho vymenit’ autorizovany distributor spolo¢-
nosti Flex alebo podobne kvalifikovana osoba,
aby sa predislo akémukolvek nebezpeenstvu.

4. Operator si za Ziadnych okolnosti nesmie
omotavat napajaci kabel okolo prstov alebo
akejkolvek inej asti tela.

2.2 Nebezpeény prach
VAROVANIE
Nebezpeéné materialy.

Pri vysavani nebezpeénych materialov hrozi
riziko vaznych alebo aj smrtelnych zraneni.

1. S tymto vysavalom sa nesmu vysavat nasledu-
juce materialy:

— horuce materialy (horiace cigarety, horuci
popol a pod.),

— horfavé, vybusné, agresivne tekuté latky
(napr. nafta, riedidla, kyseliny, zasady a
pod.),

— horfavy, vybusny prach (napr. horcikovy
alebo hlinikovy prach a pod).

2.3 Nahradné diely a prislusenstvo
UPOZORNENIE

Néhradné diely a prisluSenstvo.

Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov,
kief a prisluSenstva mdze zhorsit bezpecnost a ale-
bo funk&nost tohto vysavaca.

1. Pouzivajte iba nahradné diely a prislusenstvo od
spolo¢nosti Flex. NizZSie su uvedené nahradné
diely, ktoré m6zu mat vplyv na zdravie a bez-
pecnost operatora alebo funk&nost tohto vysa-
vaca:
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Popis Objednavacie Cislo
Plochy filter PTFE, 1 ks. 445.118
VInené filtraéné vrecko, 5 ks. 445.088
Prachové vrecko, 5 ks 445.061
e e

2.4 Vo vybusnej alebo horlavej atmosfére
UPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je vhodné na pouZzitie v

horfavych alebo vybuSnych atmosférach ale-
bo tam, kde je pravdepodobnost produkovania ta-
kychto atmosfér za pritomnosti horfavych kvapalin
alebo horlavych plynov alebo vyparov.

3 Ovladanie/Prevadzka
UPOZORNENIE

Poskodenie v désledku nevhodného sietové-
ho napatia.

K poskodeniu zariadenia mdze dojst v désledku jeho
zapojenia do nevhodného sietového napétia.

1. Napatie uvedené na vyrobnom §titku musi zod-
povedat napatiu miestnej elektrickej siete.

3.1 Spustenie a ovladanie zariadenia

1. Skontrolujte, &i je elektricky vypina€ vypnuty (v
polohe 0).

2. Skontrolujte, &i su do vysavaca vlozené vhodné
filtre.

3. Potom saciu hadicu pripojte do sacieho otvoru
vo vysavaci jej zatlatenim dopredu, az kym
nezapadne pevne na svoje miesto vo vstupnom
otvore.

4. Potom pripojte rarky s rukovatou hadice a otocte
ich tak, aby boli spravne upevnené.

5. Na rury pripojte vhodné dyzy. Dyzu vyberte v za-
vislosti od typu materiélu, ktory sa bude vysavat.

6. Ak sa pouziva na vysavanie prachu spolu s
nastrojom, ktory vytvara prach, potom na jeden
koniec sacej hadice pripojte prislusny nastavec.

7. ZastrEku zapojte do spravnej elektrickej zasuvky.

8. Motor zapnite tak, ze vypina¢ prepnete do polo-
hy I.
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Prepnut do polohy I:
Zariadenie sa zapne
Otacanim doprava regulujte otacky

Prepnut do polohy 0:
Zariadenie sa zastavi

Prepnut do polohy ™~ :

Zariadenie sa automaty zapne/vypne
prevadzka

Otacanim dolava regulujte otacky

Prepnut do polohy I:
Zariadenie sa zapne

Prepnut do polohy ¥/0:
Zariadenie sa zastavi. Zasuvka s
trvalym napajanim

Prepnut’ do polohy - :
Zariadenie sa automaty zapne/vypne
prevadzka

Prepnut do polohy I+ @ Vyp.:
Zariadenie sa zapne s vypnutou
funkciou automatického Cistenia filtra

Prepnut do polohy ™~ + @ Vyp.:
Uvedenie do prevadzky automatic-
kym zapnutim/vypnutim s vypnutou
funkciou automatického Cistenia
filtra.

7 Regulacia otacok pomocou samo-
@ statného oto&ného regulatora

3.2 Elektricka zasuvka s automatickym
zapnutim/vypnutim na pripojenie
elektrickych nastrojov

UPOZORNENIE

Zasuvka vo vysavadi.

Tato zasuvka vo vysavaci je ur€ena na pripo-
jenie pridavného elektrického zariadenia; pozri tech-
nické parametre.

1. Pred pripojenim zariadenia vzdy vypnite vysa-
vac a zariadenie, ktoré ma byt pripojené.

2. Precitajte si navod na obsluhu zariadenia, ktoré
chcete pripojit, a dodrzujte bezpecnostné poky-
ny, ktoré sa v nom uvadzaju.

V tomto vysavadi je zabudovana zasuvka so zem-
niacim kontaktom. Do tejto zdsuvky mézZe byt pri-
pojené vonkajsie elektrické naradie. Ked je vypinaé
prepnuty do polohy #/0, tato zasuvka je trvale na-
pajana, to znamena, Ze vysava¢ mozno pouzit’ ako
predlzovaci kabel.

Ked je v polohe, F'_ vysavaC mozno zapnut a
vypnut pomocou pripojeného elektrického naradia.
Nedistoty su okamzite vysavané zo zdroja prachu.
Na dodrziavanie predpisov by sa mali pripajat iba
schvalené naradia produkujuce prach.

Maximalny prikon pripojeného elektrického zariade-
nia je uvedeny v &asti ,Technické parametre®.

Pred prepnutim vypinac¢a do polohy F'_ vypnite
nastroj, ktory je zapojeny do zasuvky vo vysavadi.

3.3 Systém ManualClean”

Vysavac so systémom ,MC (ManualClean)® je vy-
baveny poloautomatickym systémom na Cistenie
filtra. Systém na Cistenie filtra musi byt aktivovany
najneskér vtedy, ked' uz vykon vysavania nie je do-
staCujuci. Pravidelné pouzivanie systému na Cistenie
filtra udrziava saci vykon a zvySuje zivotnost filtra.
Pokyny si pozrite v stru€nej referencnej prirucke.

3.4 Systém AutoClean”

Vysavac so systémom ,AC (AutoClean)” je vybaveny
automatickym systémom na Cistenie filtra AutoClean.
Poc&as prevadzky sa €asto automaticky spusta Cis-
tiaci cyklus, ktory zabezpecduje najlepsi saci vykon.

Ak dbéjde k znizeniu sacieho vykonu alebo pri vysa-

vani velkého objemu prachu sa odporuca filter ruéne

vycistit:

1. Vypnite vysavac.

2. Dlanou ruky zatvorte dyzy alebo nasavaci otvor
hadice.

3. Vypinac prepnite do polohy I a vysavac nechaj-
te v chode na pIné otacky, napriklad na dobu 10
sekund s otvorenym nasavacim otvorom hadice.

Ak je saci vykon stéle nizky, vyberte filter a mecha-
nicky ho vycistite alebo ho vymerite za novy.

Pre urcité pouzitia, napriklad mokré vysavanie, sa
odporuca vypnut systém na automatické Cistenie
filtra. Podrobnosti si pozrite v kapitole &. 3.1.

3.5 Pripojenie antistatického pasika”
UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny antistatickym sys-
témom, ktory vybija staticku elektrinu tvoriacu
sa pri vysavani prachu.

Tento antistaticky systém sa nachadza v prednej
Casti veka motora a vytvara miesto na uzemnovacie
spojenie vstupného krytu zasobnika.

Na spravne fungovanie sa odporuca pouzit elektric-
ky vodivu alebo antistaticku saciu hadicu.

1. Pri vkladani volitefného prachového vrecka musi
byt zachované antistatické spojenie.

3.6 Filter chladiaceho vzduchu

Tento vysavac je vybaveny rozptylovacom chladia-
ceho vzduchu, ktory sluZi na ochranu elektroniky a
motora. Rozptylova€ chladiaceho vzduchu pravidel-
ne Cistite.
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V miestach s vysokou koncentraciou jemného
prachu v okolitom vzduchu sa odporuca vlozit do
vysavaca dodato¢nu filtraéna vioZku chladiaceho
vzduchu, aby sa zabranilo usadzovaniu prachu vo
vzduchovych kanalikoch a na motore. Obratte sa na
svojho miestneho obchodného z&stupcu.

UPOZORNENIE

Ak je filter chladiaceho vzduchu zaneseny
prachom, v motore méze déjst’ k zapnutiu spi-
naca na ochrana proti pretazeniu.

1. 'V takomto pripade vypnite vysavag, vydcistite fil-
ter chladiaceho vzduchu a nechajte ho vychlad-
nut po dobu priblizne 5 minut.

3.7 Mokré vysavanie
UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny vySkomerom vod-
nej hladiny, ktory ho vypne pri dosiahnuti ma-
ximalnej hladiny kvapaliny.

1. Ak k tom dbjde, vysavacl vypnite.

2. Vysavac odpojte od elektrickej zdsuvky a vy-
prazdnite zasobnik.

3. Kvapaliny nikdy nevysavajte bez vyS8komera
vodnej hladiny a vloZzeného filtra.

4. Pristroj nepouzivajte na vysavanie horlavych
kvapalin.

5. Pred vysavanim kvapalin vZdy vyberte filtratné
vrecko/prachové vrecko a skontrolujte, i vysko-
mer vodnej hladiny funguje spravne.

6. Ak sa zjavi pena, pracu ihned preruste a nadrz
vyprazdnite.

7. Pravidelne Cistite vyS8komer vodnej hladiny
a kontrolujte znamky poSkodenia.

Pred vyprazdnenim zasobnika vysavac¢ odpojte od
elektrickej zasuvky. Hadicu odpojte vytiahnutim zo
vstupného otvoru. Zapadku uvolnite vytiahnutim dol-
nej Casti smerom von tak, aby sa uvolnilo veko mo-
tora. Veko motora odstrante zo zasobnika. Po skon-
¢eni vysavania kvapalin zasobnik vzdy vyprazdnite
a vycistite spolu s vySkomerom vodnej hladiny.

Potom zasobnik vyprazdnite vyklopenim dozadu ale-
bo nabok a kvapalinu vylejte do podlahového odtoku
alebo podobného zariadenia.

Veko motora zalozZte spat na zasobnik. Veko motora
zaistite prednymi zapadkami.

Prudké pohyby mézu omylom spustit vySkomer
vodnej hladiny. Ak by k tomu doSlo, vysavac vypnite,
pockajte 3 sekundy a potom ho znova zapnite. Po-
tom pokracujte v praci s vysavacom.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

3.8 Suché vysavanie
UPOZORNENIE

Vysavanie materialov nebezpecnych pre zi-
votné prostredie.

Vysavané materidly mézu predstavovat nebezpe-
Censtvo pre Zivotné prostredie.

1. Spinu zlikvidujte v stlade s pravnymi predpismi.

Pred vyprazdnenim po suchom vysavani vytiahnite
zastrcku napajacieho kabla z elektrickej zasuvky.
Zapadku uvolnite vytiahnutim dolnej Casti smerom
von tak, aby sa uvolnilo veko motora. Veko motora
odstrante zo zasobnika.

Filter: Skontrolujte filtre. Na Cistenie filtra mbzete
pouzit bud kefku, alebo ho mdzete vytriast alebo
umyt. Pred opatovnym vysavanim prachu pockajte,
kym filter nebude riadne vysuSeny.

Prachové vrecko: skontrolujte, €i je vrecko piné.
Ak je to nutné, prachové vrecko vymerite. Vymerite
staré vrecko. Nové vrecko sa zaklada prevle¢enim
lepenkového &titu s gumovou membranu cez saci
vstupny otvor. Uistite sa, ze gumova membrana pre-
chadza okolo vystupku na sacom vstupnom otvore.

Po vyprazdneni: Veko motora zatvorte na zasobnik
a zaistite ho zapadkami. Suchy materiél nikdy ne-
vysavajte, ked do vysavacda nie je vloZena filtratna
vloZka. Vykonnost vysavaca zavisi od velkosti a
kvality filtra a prachového vrecka. Preto pouZivajte
iba originalny filter a prachové vrecka.

4 Po skonéeni pouzivania
vysavaca

4.1 Po skonceni pouzivania

Ked sa vysavac¢ nepouziva, zastréku napajacieho
kabla vytiahnite z elektrickej zasuvky. Napajaci kabel
navinte smerom od vysavaca. Napajaci kabel mozno
omotat okolo veka motora alebo na zasobnik alebo
ho mozno zavesit na namontovany hak alebo upev-
fiovacie prostriedky. Niektoré verzie su vybavené
Specialnymi priehradkami na odkladanie prislusen-
stva.

4.2 Preprava

Pred prepravou zaistite vSetky zapadky.
Vysavacl nenaklanajte, ak je tekutina v zasobni-
ku na nedistoty.

3. Na zdvihanie vysavaca nepouzivajte hak Zeria-
va.

4. Nedvihajte stroj na rukovati vozika” alebo ruko-
vat L-BOXX".
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4.3 Skladovanie
UPOZORNENIE

Toto zariadenie skladujte na suchom mieste,
ktoré je chranené pred dazdom a mrazom.
Toto zariadenie sa smie skladovat iba v interiéri.

4.4 Skladovanie prisluSenstva a nastrojov

Na spodnej starne vysavaca sa nachadzaju konzoly
na upevnenie popruhov alebo inych upevriovacich
prostriedkov, ktoré umoZzfuju pohodinu prepravu

a skladovanie prisluSenstva alebo nastrojov. Na
zadnej strane vysavaca sa nachadza pruzny popruh
a haky na uchytenie sacej hadice alebo napajacieho
kabla. Pokyny si pozrite v struénej referenénej pri-
rucke.

Na hornu ¢ast vysavaca sa méze namontovat doda-
tona upinacia doska*) s upevnovacim systémom na
upevnenie 2- alebo 4-bodovych uloznych skriniek.

Pred namontovanim upinacej dosky odpojte zastre-
ku napajacieho kabla od elektrickej zdsuvky.

UPOZORNENIE¥)

Vysaval s namontovanou upinacou doskou

nezdvihajte, ak ulozna skrinka nie je bezpeé-
ne namontovana. V pripade skladovania si poznacte
hmotnost a vyvazenie vysavaca. Maximalna hmot-
nost uloZnej skrinky je 30 kg.

4.5 Recyklacia vysavaca

Zabezpecte, aby sa vyradené zariadenie nedalo
znova pouzit.

1. Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

2. Napajaci kabel odrezte.

3. Elektrické zariadenia neodhadzujte do komunal-
neho odpadu.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a

pouZité elektrické vyrobky sa musia separovat
= a ekologicky recyklovat' v sulade s europskou
smernicou 2012/19/EU.

5 Udrzba

5.1 Pravidelna udrzba a kontrola

Pravidelnu udrzbu a kontrolu zariadenia mdze vy-
konavat iba vhodne kvalifikovany personal v sulade
s prisluSnymi pravnymi predpismi a nariadeniami.
Casto by sa mali vykonavat najmé elektrické skusky
zapojenia uzemnenia a kontrolovat izolaény odpor a
stav ohybného napajacieho kabla.

Vysava& MUSI byt v pripade akejkolvek poruchy
vyradeny z prevadzky, kompletne skontrolovany a
opraveny autorizovanym servisnym technikom.

Technik spolo¢nosti Flex alebo poucena osoba musi
aspon raz za rok vykonat technicku prehliadku vra-
tane kontroly filtrov, tesnosti a ovladacich mechaniz-
mov.

5.2 Udrzba

Pred vykonavanim udrzby odpojte zastréku od elek-
trickej zasuvky. Pred pouzivanim vysavaca sa uis-
tite, Ze frekvencia a napéatie uvedené na vyrobnom
Stitku zodpovedaju napéatiu v sieti.

Tento vysavac je ur€eny na nepretrzZiti naroénu pra-
cu. Prachové filtre sa musia vymenit v zavislosti od
poctu prevadzkovych hodin. Na Cistenie vysavaca
pouzite suchu handri¢ku a malé mnozstvo lestidla v
spreji.

Pocas udrzby a Cistenia manipulujte s vysavacom
tak, aby nedoSlo k ohrozeniu personalu vykonavaja-
ceho udrzbu alebo inych oséb.

V mieste udrzby
+ PouzZivajte filtrovanu natenu ventilaciu
* Noste ochranné obleCenie

Vycistite miesto udrzby, aby sa do jeho okolia nedo-
stali ziadne Skodlivé latky.

Pri vykonavani udrzby a oprav je potrebné vietky

kontaminované diely, ktoré nemozno uspokojivo vy-

Cistit',:

+ zabalit do riadne uzatvorenych vreciek;

+ zlikvidovat takym spésobom, ktory je v sulade s
platnymi predpismi tykajucimi sa likvidacie také-
hoto odpadu.

Ak potrebujete informacie tykajuce sa popredajnych
sluzieb, obratte sa na svojho predajcu alebo ser-
visného technika spolo€nosti Flex pre vasu krajinu.
Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.
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6 Dalsie informacie

6.1 Vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme, Zze dalej oznaceny stroj

zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie
a takisto vyhotovenia, ktoré sme dodali, prisluSnym
zakladnym poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena, straca toto

prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysava¢ suchych a tekutych latok
Typ: VCE 33LMC/VCE 33LAC/
VCE44LAC/S44LAC

Prislusné Smernice ES:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
Sy

"ol LT 7

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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1 Bezpeénostni pokyny

Kromé struéné referenéni pfirucky tento dokument
obsahuje i bezpecnostni informace souvisejici se
zafizenim. Pfed prvnim spusténim zafizeni si musi-
te pozorné precist tento navod k obsluze. Pokyny si
uschovejte pro pozd&;jsi pouZiti.

Dalsi podpora

Vice informaci o zafizeni naleznete na naSich webo-
vych strankach na adrese www.flex-tools.com.

V pfipadé dalSich dotaz( kontaktujte servisniho za-
stupce spole¢nosti Flex odpovédného za vasi zemi.

Viz zadni strana dokumentu.

1.1 Symboly pouzité k oznaceni pokyn
NEBEZPECI

Nebezpeci vedouci pfimo k vaznym az téz-
kym zranénim ¢&i dokonce umrti.

VAROVANI

Nebezpedi, jez mize vést k vaznym draziim
¢i dokonce umrti.

UPOZORNENI

Nebezpedi, jez muze vést k drobnéjSim dra-
zdm a Skodam.

1.2 Navod k obsluze

Je nutné, aby zafizeni:

* pouzivaly pouze osoby poucené o jeho sprav-
ném pouzivani a s vyslovnym povéfenim k jeho
provozu,

*  bylo provozovano pouze pod dohledem.

Zafizeni neni uréeno k pouziti osobami (v€etné déti)
s omezenymi té€lesnymi, smyslovymi ¢i dudevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkus$enosti a zna-
losti.

Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafizenim
nehraly.

Nepouzivejte zadné nebezpecné pracovni postupy.
Nikdy nepouZivejte zafizeni bez filtru.

V nasledujicich situacich zafizeni vypnéte a odpojte
sitovou zastréku:

* pred Cisténim a provadénim udrzby,

* pfed vyménou dild,

* pred pfenasenim zafizeni,

e  pfi uniku pény nebo tekutiny.

Kromé navodu k obsluze a zavaznych predpisl

k prevenci nehod platnych v zemi pouziti dodrzujte

i ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpeénost
a spravné pouziti.

Pfed zaCatkem prace musi byt provozni personal
informovan a vyskolen v nasledujicich aspektech:
* spravné pouzivani zafizeni,

» rizika souvisejici s vysavanym materialem,

* bezpecna likvidace vysatého materialu.

1.3  Ugel a uréené pouziti

Tento mobilni vysavac& prachu byl zkonstruovan, vy-
vinut a podroben pfisnému testovani uéinné a bez-
pecné funkénosti za pfedpokladu spravné udrzby

a pouzivani v souladu s nasledujicimi pokyny.

Zafizeni je vhodné pro pramyslové vyuziti, napf.
v tovarnach, na stavbach &i v dilnach.

Zafizeni je rovnéz vhodné pro komeréni pouziti, na-
pfiklad v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
prodejnach a kancelafich ¢&i pujéovnach.

Nehodam v disledku nespravného pouziti mohou
zamezit pouze osoby, jez zafizeni pouzivaji.

PRECTETE SI A DODRZUJTE VSECHNY BEZ-
PECNOSTNI POKYNY.

Toto zafizeni je vhodné k vysavani suchych nehofla-
vych nedistot a kapalin.

Jakékoli jiné pouZiti je pokladano za nespravné.
Vyrobce nijak neodpovida za zadné Skody zpUso-
bené takovym pouzitim. Riziko plynouci z takového
pouziti nese pouze uzivatel. Spravné pouziti zahr-
nuje i Fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci
vyrobce.

Toto zafizeni je vhodné k vysavani suchych nehof-
lavych necistot, kapalin a nebezpecného prachu s
hodnotou OEL (limitni hodnota expozice) > 1 mg/m?.

Prach tfidy L (IEC 60335-2-69).

y 4
LEATL

V zafizenich uréenych pro prach tfidy L proSel mate-
rial filtru testovanim. Maximalni stupen propustnosti
je 1 % a neexistuji Zzadné zvlastni poZzadavky na
likvidaci.

Vraci-li se vystupni vzduch z vysavace do mistnosti,
zabezpecte odpovidajici miru vymény vzduchu L.
Pfed pouzivanim dodrzte narodni predpisy.

1.4  Elektrické pripojeni

Doporuduje se, aby bylo zafizeni pfipojeno pfes
proudovy chrani¢ s vestavénou nadproudovou
ochranou.

Pfipravte elektrické dily (zasuvky, zastréky a spojky)
a poloZte prodluzovaci vedeni tak, aby byla zacho-
vana tfida ochrany.
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Pfipojky a spojky napajecich a prodluzovacich ka-
bell musi byt vodotésné.

1.5 Prodluzovaci kabel

Jako prodluzovaci kabel pouzijte pouze verzi speci-
fikovanou vyrobcem nebo kabel vySSi kvality.

Pfi praci s prodluzovacim kabelem zkontrolujte mini-
malni prifez vodi¢u kabelu:

Délka kabelu Prirez vodicu
<16 A <25A
azdo20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20az50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Zaruka

Zaruka se Fidi nadimi vSeobecnymi obchodnimi pod-
minkami.

Neopravnéné upravy zafizeni, pouzivani nesprav-
nych kartacl nebo pouzivani zafizeni k jinému nez
uréenému ucelu zbavuji vyrobce jakékoli odpovéd-
nosti za nasledné skody.

1.7 Dulezita varovani
VAROVANI

K omezeni nebezpedi vzniku pozZaru, Urazu

elektrickym proudem ¢i zranéni si pfed pouzi-
tim pfectéte veSkeré bezpeénostni pokyny i vystraz-
na znaceni a respektujte jejich obsah. Zafizeni bylo
navrzeno k bezpeénému provozu pfi praci v souladu
se specifikacemi. Jestlize dojde k poskozeni elek-
trickych nebo mechanickych soucasti, musi byt zafi-
zeni Ci pfisluSenstvi pfed pouzitim pfedany k opravé
kvalifikovanému servisnimu stfedisku nebo vyrobci,
aby nedoslo k dalSimu poSkozeni zafizeni €i zranéni
uzivateld.

Od zafizeni pfipojeného do zasuvky se nevzdaluijte.
Jestlize zafizeni nepouzivate nebo pfed provadénim
udrzby jej odpojte ze zasuvky.

Venkovni pouZiti zafizeni musi byt omezeno na ob-
Casné pouziti.

Nepouzivejte zafizeni s poskozenym kabelem nebo
zastr¢kou. Pfi odpojovani ze zasuvky tahejte za
zastréku, nikoli za kabel. Se zastrékou a zafizenim
nemanipulujte mokryma rukama. Pfed odpojenim ze
zasuvky vypnéte vSechny ovladaci prvky.

Zarizeni nepfesouvejte a nepfenasejte za kabel,
nepouzivejte kabel jako drzadlo, nepfivirejte kabel
dvefmi a netahejte kabel kolem ostrych hran &i roh(.
Nepfejizdéjte zafizenim pfes kabel. Zamezte kon-
taktu kabelu s horkymi plochami.

Nepfiblizujte se vlasy, volnym odévem, prsty

ani zadnymi ¢astmi téla k otvordm a pohyblivym
¢astem. Do otvor( nevkladejte zadné pfedméty

a zafizeni se zablokovanymi otvory nepouZivejte.
Udrzujte otvory volné od prachu, chuchvalc, viast

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

¢i jinych necistot, jez by mohly omezovat pratok
vzduchu.

Nepracujte ve venkovnich prostorech pfi nizké tep-
loté.

Nevysavejte hoflavé &i vybusné kapaliny, napfiklad
benzin, a nepracujte v oblastech, kde se mohou
vyskytovat.

Nevysavejte Zadné hofici &i doutnajici materialy,
napfiklad cigarety, zapalky a horky popel.
Obzvlasté opatrni budte pfi praci na schodech.
Nepracujte bez nasazenych filtrd.

Jestlize zafizeni nepracuje spravné nebo spadlo,
poskodilo se, bylo ponechano venku nebo spadlo do
vody, pfedejte jej servisnimu stfedisku nebo prodej-
ci.

Unika-li ze zafizeni péna &i kapalina, ihned jej vy-
pnéte.

Zatizeni nesmi byt pouzivano jako vodni Cerpa-
dlo. Zafizeni je ureno k vysavani smési vzduchu
a vody.

Zarizeni pfipojte k fadné uzemnéné elektrické
pfipojce. Zasuvka a prodluZzovaci kabel musi mit
funkéni ochranny vodic.

Zajistéte fadné vétrani pracoviste.

Zarizeni nepouzivejte jako Zebfik i stupinek. Zafi-
zeni se muze prevratit a poskodit. Hrozi nebezpedi
zranéni.

Zasuvku na zafizeni pouzivejte pouze k ucelim
uvedenym v navodu.

2 Rizika
2.1 Elektrické soucasti

NEBEZPECi

Horni &ast zafizeni obsahuje dily pod napé-
tim.

Kontakt s dily pod napétim zpUsobi vazné ¢i dokon-
ce smrtelné zranéni.

1. Na horni &ast zafizeni nikdy nestfikejte vodu.

NEBEZPECi

Nebezpeci urazu elektrickym proudem pfi
kontaktu s vadnym napajecim kabelem.

Kontakt s vadnym napajecim kabelem muze vést

k vaznému &i dokonce smrtelnému zranéni.

1. Neposkozujte napéjeci kabel (napf. prejizdénim,
tahanim &i skfipnutim).
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2. Napdjeci kabel pravidelné kontrolujte, zda neni
posSkozeny a nevykazuje znamky starnuti.

3. Jestlize je elektricky kabel poskozeny, musi byt
v ramci pfedchazeni nebezpedi vyménén doda-
vatelem autorizovanym spole¢nosti Flex nebo
podobné kvalifikovanou osobou.

4. Za zadnych okolnosti si nesmite napajeci kabel
omotavat kolem prstl ani kolem zadné jiné Casti
téla.

2.2 Nebezpecny prach
VAROVANI

Nebezpeéné materialy

Vysavani nebezpecnych materiald mize vést
k vaznym nebo dokonce smrtelnym Graztim.

1. Zafizenim neni dovoleno vysavat nasledujici
materialy:

— zhavé materialy (doutnajici cigarety, horky
popel atd.),

— hoflavé, vybusné a agresivni kapaliny (napf.
benzin, rozpoustédla, kyseliny, zasadité che-
mikalie atd.)

— a hoflavy &i vybusny prach (napf. hor€ikovy
nebo hlinikovy prach atd.).

2.3 Nahradni dily a prislusenstvi
UPOZORNENI

Nahradni dily a pfisludenstvi

Pouzivani neoriginalnich nahradnich dild, kar-
tacu a prislusenstvi mlze zhorsit bezpeénost a funk-
ci zafizeni.

1. Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
od spole¢nosti Flex. Nahradni dily, jez mohou
mit vliv na zdravi a bezpec¢nost obsluhy ¢i funkci
zarizeni jsou uvedeny nize:

Popis Ob;j. €.
Plochy filtr PTFE, 1 kus. 445118
Flisovy filtratni sacek, 5 kusu. 445.088
Odpadni sacek, 5 kusu. 445.061
I:iII:LaS(.:ni sacek s dlouhou Zivotnosti, 445 517
I:ill:L;hladiciho vzduchu motoru PET, 445 134

2.4 Prace ve vybusné nebo hoflavé atmosfére
UPOZORNENI

Toto zafizeni neni vhodné k pouziti ve vybus-
né Ci hoflavé atmosféfe a ani v prostredi, kde

by takova atmosféra mohla vzniknout v dusledku
pritomnosti hoflavych kapalin, plyn nebo vyparu.

3 Ovladani a provoz
UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni pouzitim nevhodného
sitového napéti.
Pfipojenim k nespravnému sitovému napéti maze
dojit k poSkozeni zafizeni.

1. Ujistéte se, zda napéti uvedené na typovém Stit-
ku odpovida napéti mistniho sitového napajeni.

3.1 Spusténi a provoz zafizeni

1. Zkontrolujte, zda je elektricky spina¢ vypnuty
(v poloze 0).

2. Zkontrolujte, zda jsou v zafizeni nainstalovany
prislusné filtry.

Potom pfipojte saci hadici k sacimu vstupu zafi-
zeni natlaenim hadice vpfed, az pevné zapad-
ne na misto.

4. Dale spojte trubice s drzadlem hadice a trubice-
mi zatoCte, ¢imz zajistite fadné usazeni.

5. Na trubici nasadte vhodnou hubici. Hubici vyber-
te podle typu materialu, ktery budete vysavat.

6. Pouziva-li se zafizeni k odsavani prachu ve
spojeni s nafadim produkujicim prach, pfipojte
konec saci hadice pfisluSnym adaptérem.

7. Zastréku zapojte do spravné elektrické zasuvky.

8. Prepnutim elektrického spinace do polohy |
spustte motor.

OtocCenina l:
Aktivace zafizeni
Otocenim vpravo ovladate otacky

Otocenina 0
Vypnuti zafizeni

Otoceni na ™~:

Aktivace provozu s automatickym
zapnutim a vypnutim

OtoCenim vlevo ovladate otacky

140

) Volitelné ptisluSenstvi / moznost zavisejici na modelu

Pfeklad originalniho navodu k obsluze



Otoceni na l:
Aktivace zafizeni

Otoceni na ¥/0:
Vypnuti zafizeni. Trvalé napajeni
zasuvky

Otoceni na -
Aktivace provozu s automatickym
zapnutim a vypnutim

Otoceni na I+ @ Vyp:
Aktivace zarfizeni s deaktivovanou
funkci automatického ¢&isténi filtru

Otoceni na P+ @ vyp.:

Aktivace provozu s automatickym za-
pnutim a vypnutim s deaktivovanou
funkci automatického cisténi filtru

= Ovladani otacek se provadi samo-
) statnym otocnym knoflikem

3.2 Automaticky zapinana a vypinana zasuvka
pro elektrické naradi

UPOZORNENI

Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni.

Zasuvka k pripojeni elektrického zafizeni je
uréena pro pomocna elektricka zafizeni, viz technic-
ka data.

1. Prfed pfipojenim zafizeni k zasuvce vzdy vypné-
te jednotku i zafizeni, jeZ hodlate pfipojovat.

2. Prectéte si navod k obsluze pfipojovaného za-
fizeni a dodrzujte obsazené bezpecnostni po-
znamky.

V jednotce je zabudovana zasuvka k pfipojeni elek-
trického zafizeni se zemnicim kontaktem. Do této
z4suvky lze pfipojit externi elektrické nafadi. Pokud
je elektricky spinac v poloze #/0, zasuvka je trvale
napajena a zafizeni mize byt pouzito jako prodluzo-
vaci kabel.

V poloze r'_ Ize zafizeni zapinat a vypinat pomo-
Ci pfipojeného elektrického naradi. PFi praci s nara-
dim jsou necistoty odvadény z bezprostifedni bliz-
kosti mista vzniku. K zajisténi souladu s pfedpisy Ize
pfipojovat pouze schvalena naradi vytvarejici prach.

Maximalni pfikon pfipojeného elektrického spotfebi-
Ce je uveden v Casti , Technické udaje“.

Pfed oto€enim spinace do polohy r'_ se ujistéte,
zda je néfadi pfipojované k zasuvce zafizeni vypnu-
té.

3.3 Systém ManualClean”

Zarizeni ,MC* je vybaveno poloautomatickym systé-
mem c¢isténi filtru ManualClean. Systém c¢isténi filtru
musi byt uveden v €innost nejpozdéji ve chvili, kdy
prestane byt saci vykon jiz dostacujici. Pravidelné

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

pouzivani funkce €idténi filtru udrzuje saci vykon
a prodluzuje Zivotnost filtru. Pokyny naleznete ve
struéné referencni pfirucce.

3.4 Systém AutoClean’

Zafizeni ,AC" je vybaveno automatickym systémem
¢isténi filtru AutoClean. Béhem provozu se automa-
ticky spousti Casty Cistici cyklus, jenz vZdy zajisti co
nejlepsi saci vykon.

Jestlize se saci vykon snizi nebo pfi vysavani velke-

ho mnozstvi prachu se doporuduje provést manualni

vycisténi filtru:

1. Vypnéte zafizeni

2. Zakryjte otvor hubice nebo saci hadice dlani
ruky.

3. Otocte piepina¢ do polohy ,I“ a nechte zafize-
ni pracovat na plny vykon zhruba 10 sekund
s ucpanym otvorem saci hadice.

Jestlize je saci vykon stale snizeny, vyjméte filtr
a provedte jeho mechanické vycisténi nebo vymeénu.

Pfi urcitych pracich, jako je napf. mokré vysavani,
se doporucuje systém automatického &isténi filtru
vypnout. Podrobnosti naleznete v kapitole 3.1.

3.5 Antistatické pripojeni’
UPOZORNENI

Zafizeni je vybaveno antistatickym systémem
vybijeni veskeré statické elektfiny, jez mize
pfi vysavani prachu vzniknout.

Antistaticky systém je umistén v pfedni €asti krytu
motoru a vytvafi uzemnéné spojeni se vstupni spoj-
kou nadoby.

Pro spravnou funkci doporu€ujeme pouzit elektricky
vodivou nebo antistatickou saci hadici.

1. P¥i vkladani volitelného odpadniho sa¢ku zkont-
rolujte, zda je zachovano antistatické spojeni.

3.6 Filtr chladiciho vzduchu

K zajisténi ochrany elektroniky a motoru je zafizeni
vybaveno difuzérem chladiciho vzduchu. Difuzér
chladiciho vzduchu pravidelné Cistéte.

V oblastech s vysokou koncentraci jemného prachu
v okolnim vzduchu doporucujeme zafizeni vybavit
volitelnou kazetou filtru chladiciho vzduchu, jez za-
mezi usazovani prachu ve vzduchovych kanalech

a v motoru. Obratte se na svého mistniho obchodni-
ho zastupce.

UPOZORNENI

Jestlize je filtr chladiciho vzduchu zaneseny
prachem, muaze dojit k aktivaci ochranného
spinace proti pfetizeni v motoru.
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1. V takovém pfipadé zafizeni vypnéte, vycCistéte
filtr chladiciho vzduchu a nechte zafizeni zhruba
5 minut vychladnout.

3.7 Mokré vysavani
UPOZORNENI

Zarizeni je vybaveno omezovacim systémem
hladiny vody, jenZ pfi dosaZeni maximalni
urovné zafizeni vypne.

1. Jestlize k tomu dojde, zafizeni vypnéte.

2. Odpojte zarizeni ze zasuvky a vyprazdnéte na-
dobu.

3. Nikdy nevysavejte kapaliny bez omezovaciho
systému hladiny vody a bez nasazenych filtra.

4. Nevysavejte hoflavé kapaliny.

5. Pred vysavanim kapalin vzdy vyjméte filtracni/
odpadni sacek a zkontrolujte, zda omezovaci
systém hladiny vody spravné funguje.

6. Pokud se objevi péna, ihned preruste praci a vy-
prazdnéte nadobu.

7. Cistéte pravidelné zafizeni na omezovani hladi-
ny vody a kontrolujte znamky poskozeni.

Pfed vyprazdnénim nadoby odpojte zafizeni ze za-
suvky. Vytahnutim odpojte hadici od vstupu. Zatah-
nutim smérem ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite
horni kryt motoru. Horni kryt motoru zvednéte od
nadoby. Po vysavani kapalin vZdy vyprazdnéte a vy-
Cistéte nadobu a omezovaci systém hladiny vody.
Nadobu vyprazdnéte naklonénim vzad €i na stranu
a vylitim kapaliny do podlahové vpusti atp.

Horni kryt motoru nasadte zpét k nadobé. Horni kryt
motoru zajistéte zapadkami.

Prudsi pohyb pfi manévrovani mize omylem aktivo-
vat omezovaci systém hladiny vody. Jestlize k tomu

dojde, resetujte zafizeni vypnutim 3sekundovym
vyckanim. Pak mlzete se zafizenim dale pracovat.

3.8 Suché vysavani
UPOZORNENI
Vysavani ekologicky nebezpecnych materiald

Vysavané materialy predstavuji nebezpeci pro
Zivotni prostiedi.

1. Odpad likvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.

Pfed vyprazdnénim nadoby po suchém vysavani
odpojte elektrickou zastréku ze zasuvky. Zatahnutim
smeérem ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni
kryt motoru. Horni kryt motoru zvednéte od nadoby.

Filtr: Zkontrolujte filtry. Filtr Ize vycistit vyklepanim,
vykartacovanim nebo vypranim. Pfed opé&tovnym
zapnutim zafizeni pockejte, aZ filtr vyschne.

Sacek na necistoty: sacek zkontrolujte a zjistéte,
do jaké miry je naplnény. V pfipadé nutnosti sacek
na necistoty vymérite. Vyjméte stary sacek. Novy
sacek umistite protazenim lepenkové ¢asti s pryzo-
vou membranou sacim vstupem. Ujistéte se, zda je
pryZzova membrana protazena za vyvyseni saciho
vstupu.

Po vyprazdnéni: zaviete horni kryt motoru k na-
dobé a zajistéte jej zapadkami. Nikdy nevysavejte
suchy material bez filtru nasazeného v zafizeni.
Saci vykon zafizeni zavisi na velikosti a kvalité filtru
a sacku na prach. Proto pouzivejte pouze originalni
filtry a sacky na prach.

4 Po pouziti zafizeni
4.1 Po pouziti

Jestlize zafizeni nepouzivate, vytahnéte zastréku ze
zasuvky. Smotejte kabel poc€inaje od zafizeni. Napa-
jeci kabel Ize navinout kolem horniho krytu motoru,
k nadobé, nebo muze byt zachycen za pfilozeny hak
Ci upevniovaci prvky. Nékteré varianty maji zvlastni
mista k uloZeni pfisluSenstvi.

4.2 Preprava

Pfed pfepravou zafizeni zaviete v8echny zapad-
ky.

2. Jestlize je v nddobé na nedistoty kapalina, zafi-
zeni nenaklanéjte.

3. Ke zvedani zafizeni nepouzivejte jefabovy hak.

4. Nezvedejte stroj na rukojeti voziku” nebo rukojet
L-BOXX".

4.3 Skladovani
UPOZORNENI

Zaftizeni skladujte na suchém misté chrané-
ném pied destém a mrazem. Zafizeni musi
byt skladovano pouze ve vnitfnich prostorach.

4.4 Ulozeni prislusenstvi a pomtcek

Pro pohodinou pfepravu a ulozeni pfislusenstvi

a pomicek jsou na boku zafizeni integrované drzaky
umoznujici pfichyceni popruhy &i jinymi prostfedky.
Flexibilni popruhy a hacky na zadni strané zafizeni
slouzi k upevnéni saci hadice nebo sitového kabelu.
Pokyny naleznete ve stru¢né referencni pfirucce.

Na horni stranu zafizeni Ize nainstalovat volitelnou
redukéni desku” s upinacim systémem k upevnéni
2bodové nebo 4bodové uchycenych uloznych skii-
nék.

Pfed instalaci redukéni desky odpojte elektrickou
zastrCku ze zasuvky.
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UPOZORNENI"

Nezvedejte zafizeni v desce adaptéru bez

pevného nainstalovani ulozné skfiriky. PFi
ukladani zohlednéte hmotnost a rovnovahu zafizeni.
Maximalni hmotnost skladovacich skfinék je 30 kg.

4.5 Recyklace zafizeni
Staré zafizeni znehodnotte.

1. Odpojte zafizeni ze zasuvky.

2. Odfiznéte napajeci kabel.

3. Elektricka zafizeni nelikvidujte spole¢né s do-
movnim odpadem.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU pro od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni musi

= byt pouzité elektrospotifebiCe odevzdany oddé-
lené na sbérnych mistech k ekologické recyk-
laci.

5 Udrzba

5.1 Pravidelny servis a kontrola

Pravidelny servis a kontrolu zafizeni musi provadét
nalezité vySkoleny persondl v souladu s pfislusnou
legislativou a pfedpisy. Nutné jsou zejména pravidel-
né elektrické zkoudky uzemnéni, izolaéniho odporu
a stavu elektrické Sndry.

V pfipadé jakychkoli zavad MUSI byt zafizeni vyfa-
zeno z provozu, podrobné zkontrolovano a opraveno
opravnénym servisnim technikem.

Alesporni jednou ro¢né musi technik spole€nosti Flex
nebo vyskolena osoba provést technickou kontrolu
véetné filtr(, vzduchotésnosti a ovladacich mecha-
nisma.

5.2 Udrzba

Pfed provadénim udrzby vytahnéte zastréku ze

zasuvky. Pfed pouZivanim zafizeni se ujistéte, zda

kmitoCet a napéti uvedené na typovém Stitku odpo-

vidaji sitovému napéti.

Zarizeni je navrzeno pro nepfetrzity naro¢ny pro-

voz. Prachové filtry je tfeba vyménovat v zavislosti

na poctu provoznich hodin. Zafizeni Cistéte suchou

tkaninou s mensim mnozstvim lesticiho prostfedku

ve spreji.

Bé&hem udrzby a Cidténi zachazejte se zafizenim

tak, aby nevznikalo Zadné nebezpeci pro personal

udrzby ani jiné osoby.

V misté udrzby

* Pouzivejte nucenou filtrovanou ventilaci

* Noste ochranny odév

»  Udrzujte Cistotu v misté udrzby, aby do okoli
nepronikly Skodlivé latky.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Pfi udrzbé a opravach musi byt vdechny kontamino-

vane Casti, jeZ nelze dostatecné odcistit:

»  Zabaleny do dobfe utésnénych sackl

» Zlikvidovany zplUsobem, jenz je v souladu s plat-
nymi pfedpisy pro likvidaci takového odpadu.

Podrobnosti o poprodejnim servisu vam poskytne
prodejce nebo servisni zastupce spole¢nosti Flex
odpovédny za vasi zemi. Viz zadni strana dokumen-
tu.

v s o=

6 Dalsiinformace

6.1 EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznadené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a konstruk&nim
provedenim, stejné jako nami do provozu uvedenymi
konkrétnimi provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji provedenych
zménach, které nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva
toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysavacl pro suché i mokré vysavani
Typ: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE44LAC/S44LAC

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Pouzité harmonizacni normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.---I
| |

Yol i -‘M o
Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Skrécona instrukcja obstugi
Elementy obstugowe

Uchwyt weza
Uchwyt
Akcesoria
Regulacja predkosci”
Wytacznik
Koto kastora
Pojemnik
Wilot
Zatrzask

0 Gniazdo urzgdzen

1 Przycisk czyszczenia filtra (ManualClean)?

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Obrazkowa skrécona instrukcja obstugi

Obrazkowa skrécona instrukcja obstugi utatwia uru-
chamianie, obstugiwanie i przechowywanie urzgdze-
nia. Przewodnik jest podzielony na 4 czesci, ktérym
odpowiadajg nastepujgce symbole:
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1 Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa

Dokument ten zawiera wazne informacje dotyczgce
bezpiecznej eksploatacji urzgdzenia, a takze prze-
wodnik szybkiego odniesienia. Przed pierwszym
uruchomieniem urzgdzenia nalezy uwaznie prze-
czytaé niniejszg instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy
zachowacé do wgladu w przysztosci.

Dalsze wsparcie

Wiecej informacji na temat tego urzgdzenia znajduje
sie na naszej witrynie www.flex-tools.com.

Dalsze pytania prosimy kierowaé do krajowego
przedstawiciela serwisu Flex.

Patrz odwrét tego dokumentu.

1.1 Symbole stosowane do wyrézniania
instrukcji

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo, ktore bezposrednio skut-
kuje powaznymi lub trwatymi obrazeniami
ciata, a w skrajnych przypadkach nawet Smiercia.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo, kiére moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata, a w skrajnych przy-
padkach nawet do $mierci.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
drobnych urazéw oraz awarii.

1.2 Instrukcja obstugi

Urzagdzenie:

* musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktére
zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie
prawidtowej eksploatacji oraz jednoznacznie
oddelegowane do obstugi urzgdzenia,

* musi by¢ obstugiwane pod nadzorem,

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych ani przez
osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadcze-
nia i wiedzy.

Dzieci nalezy pilnowaé, aby nie uzywaty urzgdzenia
do zabawy.

Nie nalezy stosowaé niebezpiecznych metod pracy.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia bez filtra.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wytaczyé urza-
dzenie i wyjg¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z
gniazda:

»  Przed czyszczeniem i serwisowaniem

* Przed wymiang komponentéw

*  Przed przetgczeniem urzadzenia

» Jesli powstaje piana lub wylewa sie ptyn

Oprécz instrukcji obstugi oraz krajowych przepisow
dotyczacych zapobiegania wypadkom nalezy tez
przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw bezpie-
czenstwa oraz zasad prawidtowej eksploataciji.

Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy

urzagdzenie musi zosta¢ poinformowany i przeszko-

lony w nastepujgcym zakresie:

* obstuga urzgdzenia

* ryzyka zwigzane z materiatem, ktéry ma byc¢
zbierany

* bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

1.3 Cel i przeznaczenie

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany,
opracowany i rygorystycznie przetestowany pod
katem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem
prawidtowej konserwacji i eksploatowania zgodnie z
zawartymi tu instrukcjami.

Urzgdzenie to jest odpowiednie do zastosowania w
przemysle, czyli np. w zakladach przemystowych,
na budowach i w warsztatach.

Urzgdzenie jest réwniez przeznaczone do uzytku
komercyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach,
zaktadach przemystowych, sklepach, biurach czy
wypozyczalniach.

Tylko osoby korzystajgce z urzgdzenia mogag za-
pobiec wypadkom wynikajgcym z nieprawidtowej
obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUK-
CJE BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Urzgdzenie jest przeznaczone do zasysania suche-
go, niepalnego pytu i ptynow.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidfo-
we uzytkowanie. Producent nie ponosi zadnej od-
powiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzyt-
kowania urzadzenia w taki sposéb. Ryzyko takiego
eksploatowania produktu ponosi wytgcznie uzytkow-
nik. Wtasciwa eksploatacja urzgdzenia obejmuje tez
prawidtowg obstuge, serwisowanie i naprawy zgod-
nie z instrukcjami producenta.

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania suche-
go, niepalnego pytu i ptynéw oraz niebezpiecznych
pytéw o wartoéci OEL (dopuszczalne wartosci na-
razenia zawodowego) > 1 mg/m?3. Pyt klasy L (IEC
60335-2-69).
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W przypadku maszyn przeznaczonych do pytu klasy
L materiat filira jest testowany. Maksymalny stopien
przepuszczalnosci wynosi 1 % i brak jest specjal-
nych wymogow w zakresie utylizaciji.

W przypadku pochtaniaczy pytu, kiedy powietrze
wylotowe wraca do pomieszczenia, nalezy zasto-
sowaé odpowiedni wskaznik wymiany powietrza L.
Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regula-
cje danego kraju.

1.4 Potaczenie elektryczne

Zalecamy podtgczanie urzadzenia do instalacji wy-
posazonej w wytgcznik réznicowopradowy.

Potgczy¢ czesci elektryczne (gniazda, wtyczki i
ztgcza) i roztozy¢ przedtuzacz w taki sposéb, aby
zachowac klase ochrony.

Wiyki i ztgcza kabli zasilajgcych oraz przediuzaczy
muszg byé wodoszczelne.

1.5 Przedtuzacz

Uzywaé wytgcznie przedtuzaczy okreslonych przez
producenta lub wyzszej jako$ci.

W przypadku korzystania z przediuzaczy nalezy
sprawdzi¢ minimalny przekroj kabla:

Dlugos¢ kabla Przekroj
<16 A <25A
do20m 1,5 mm? 2,5mm?
20do 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Gwarancja

Niniejsza gwarancja podlega ogéinym zasadom
prowadzenia dziatalnosci przez firme Flex ALTO.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
szkody wynikajgce z niedozwolonych modyfikac;ji
urzadzenia, korzystania z niewtasciwych szczotek, a
takze uzytkowania urzadzenia w sposéb niezgodny
Z przeznaczeniem.

1.7 Wazne ostrzezenia
OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia pozaru,

urazéw lub porazenia prgdem, przed urucho-
mieniem urzgdzenia nalezy zapoznac si¢ z wszyst-
kimi instrukcjami bezpieczenstwa oraz oznaczenia-
mi ostrzegawczymi i zastosowac sie do nich. Dopoki
urzgdzenie jest wykorzystywane do sprzgtanmia
zgodnie z przeznaczeniem, jego eksploatacja jest
bezpieczna. W przypadku uszkodzenia podzespo-
tow elektrycznych lub czesci mechanicznych urza-
dzenia lub jego akcesoridéw, zanim bedzie mozliwe
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ich ponowne uzycie, urzgdzenie lub akcesoria mu-
szg zostac¢ naprawione przez odpowiedni punkt ser-
wisowy lub producenta. Pozwoli to uchroni¢ urzg-
dzenie przed dalszymi uszkodzeniami, a uzytkowni-
ka przed ewentualnymi obrazeniami ciata.

Nie zostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru, jesli jest
podtgczone do zasilania. Odtgczy¢ je od gniazda, je-
$li nie bedzie uzywane, a takze przed konserwacja.

Uzywanie urzgdzenia na zewnatrz nalezy ograni-
czy¢ do sporadycznych przypadkéw.

Nie uzywac¢ odkurzacza, ktérego przewdd lub
wtyczka sg uszkodzone. Aby odtgczy¢ od gniazda,
chwyci¢ za wtyczke, a nie za przewdd. Nie dotykac
wtyczki ani urzgdzenia mokrymi dtorimi. Przed odig-
czeniem wytgczy¢ wszystkie funkcje.

Nie ciggnac¢ za kabel i nie przenosi¢ za kabel urzg-
dzenia, nie uzywac¢ kabla jak uchwytu, nie przytrza-
skiwac kabla drzwiami i nie przecigga¢ go wokét
ostrych krawedzi czy narozy. Nie najezdzac na prze-
woéd urzgdzeniem. Nie zbliza¢ przewodu do rozgrza-
nych powierzchni.

Nie zbliza¢ wioséw, luznych ubran, palcéw ani ja-
kichkolwiek czesci ciata do otworéw oraz ruchomych
elementow. Nie wktada¢ niczego do otworéw urzg-
dzenia i nie uzywac urzadzenia, jesli otwory sg za-
blokowane. Usuwac z otwordw kurz, ktaczki, wiosy oraz
wszystko, co mogtoby ogranicza¢ przeptyw powietrza.

Nie uzywac na zewnatrz w niskich temperaturach.

Nie zbiera¢ palnych ani zapalnych ptynéw, takich jak
benzyna, i nie uzywaé w miejscach, gdzie moga sie
znajdowac takie ptyny.

Nie zasysac¢ niczego, co ptonie lub dymi, np. papie-
roséw, zapatek czy gorgcego popiotu.

Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
odkurzania schodow.

Nie uzywac urzgdzenia, jedli filtry nie sg zatozone.

Jesli urzgdzenie nie dziata prawidtowo lub zostato
upuszczone, uszkodzone, zostawiony na zewnatrz
lub wrzucone do wody, nalezy odda¢ je do punktu
serwisowego lub producenta.

Jezeli z urzgdzenia wydostaje sie piana lub ptyn,
nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.

Nie wolno uzywa¢ urzgdzenia jako pompy do wody.
Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania powie-
trza i mieszanek wodnych.

Podtgczaé urzadzenie do odpowiednio uziemionych
gniazd sieciowych. Gniazdo i przedtuzacz muszg
mie¢ przewodnik ochronny.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu pracy.

Nie uzywac urzgdzenia jako drabiny lub stopnia.
Urzgdzenie moze sie przewrdci¢ i ulec uszkodzeniu.
Ryzyko odniesienia obrazen.
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Gniazda na urzgdzeniu nalezy uzywac wytgcznie do
celow okreslonych w instrukciji.

2 Zagrozenia

2.1 Podzespoly elektryczne
NIEBEZPIECZENSTWO

Gorna czes¢ urzadzenia zawiera elementy
pod napieciem.

Dotykanie podzespotéw znajdujgcych sie pod na-
pieciem grozi powaznymi, a nawet Smiertelnymi
urazami.

1. Nie rozpyla¢ wody na gorng cze$c¢ urzgdzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie prgdem przez uszkodzony kabel
zasilajgcy.

Dotykanie uszkodzonego kabla zasilajgcego grozi
powaznymi, a nawet Smiertelnymi urazami.

1. Nie uszkadza¢ kabla zasilajgcego (np. przejez-
dZzajac po nim, ciggngc go lub przygniatajgc).

2. Przewdd zasilajgcy nalezy regularnie sprawdzac
pod katem uszkodzeh oraz oznak zuzycia.

3. Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez autoryzowanego dys-
trybutora Flex lub osobe posiadajgcg niezbedne
kwalifikacje w celu wyeliminowania potencjalne-
go zagrozenia.

4. W Zzadnym wypadku nie nalezy owija¢ kabla za-
silajgcego wokét palca lub innych czesci ciata.

2.2 Niebezpieczny pyt
OSTRZEZENIE

Materiaty niebezpieczne.

Odkurzanie niebezpiecznych substancji moze
prowadzi¢ do powaznych, a nawet $miertelnych ob-
razen.

1. Zabronione jest zbieranie materiatéw wymienio-

nych ponizsze;j:

— gorgce substancje (tlgce sie niedopatki pa-
pierosow, gorgcy popidt itp.)

— latwopalne, wybuchowe i zrgce ciecze (np.
benzyna, rozpuszczalniki, kwasy, alkalia itp.)

— latwopalne, wybuchowe pyly (np. pyty ma-
gnezowe lub aluminiowe itp.)

2.3 Czesci zamienne i akcesoria
OSTROZNIE

Czesci zamienne i akcesoria.

Korzystanie z nieoryginalnych czesci zamien-
nych, szczotek i akcesoriow moze wptyng¢ negatyw-
nie na bezpieczenstwo eksploataciji i funkcjonowanie
urzgdzenia.

1. Korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych czesci za-
miennych i akcesoriéw dostarczonych przez
Flex. Czesci zamienne, ktére mogag wptywaé na
zdrowie i bezpieczenstwo operatora oraz funk-
cjonowanie urzadzenia, sg okreslone ponizej:

Opis Nr zamoéwienia
Ptaski filtr PTFE, 1 szt. 445118
Tekstylny worek filtracyjny, 5 szt. 445.088
Worek na odpady, 5 szt. 445.061
\1N;)Zr$k filtracyjny o duzej trwatosci 445517
EnEt_rr !p$v:§‘trza chtodzenia motoru 445 134

24 W wybuchowych lub niepalnych
atmosferach

OSTROZNIE

Urzgdzenie to nie nadaje sie do uzytku w wy-

buchowych lub palnych atmosferach ani w
miejscach, gdzie takie atmosfery mogg powstawaé
na skutek obecnosci lotnych cieczy lub palnych ga-
z6w lub oparéw.

3 Obstuga
OSTROZNIE

Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym
napieciem sieci zasilajgce;j.

Urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu w przypadku

podtgczenia do sieci zasilajgcej o niewtasciwym na-

pieciu.

1. Napiecie sieci zasilajgcej musi odpowiadaé war-
tosci podanej na tabliczce znamionowe;.

3.1 Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia

1. Upewnic sie, ze wylgcznik elektryczny znajduje
sie w potozeniu wytgczenia (potozenie 0).

2. Upewni¢ sie, ze w urzadzeniu zainstalowane sg
odpowiednie filtry.
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3. Nastepnie podtgczyé waz ssgcy do wlotu ssgce-
go urzgdzenia, pchajac waz do przodu, az pew-
nie osigdzie we wlocie.

4. PotgczyC rury z uchwytem weza i skrecic je w
celu prawidtowego zmontowania.

5. Przymocowac do rury odpowiednig dysze. Dy-
sze nalezy dobra¢ do zasysanego materiatu.

6. Jezeli stosowany do pochtaniania pytu w potg-
czeniu z narzedziem produkujgcym pyt, podig-
czy¢ kohcowke rury do odpowiedniego adapte-
ra.

7. Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego gniazda
elektrycznego.

8. Ustawi¢ wytgcznik elektryczny w potozeniu I,
aby uruchomic silnik.

Pozycja I

Wigczanie urzadzenia

Obréci¢ zgodnie z ruchem
wskazowek zegara w celu regulaciji
predkosci

Pozycja 0:
Zatrzymanie urzgdzenia

Pozycja - :

Aktywacja automatycznego
wigczania/wytgczania

Obrdci¢ przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara w celu regulaciji
predkosci

Pozycja I
Wigczanie urzadzenia

Pozycja #/0:
Zatrzymanie urzadzenia. Gniazdo
statego podtgczenia do zasilania

Pozycp ™~ :
Aktywacja automatycznego wigcza-
nia/wytgczania

Pozycja | + @ Off:

Wiaczenie urzadzenia z nieaktywng
funkcjg automatycznego czyszczenia
filtra

Pozycp P~ + () Off:

Wigczenie Automatycznego urucha-
miania z nieaktywng funkcjg automa-
tycznego czyszczenia filtra

= Regulacja predkosci osobnym po-

@ krettem

3.2 Gniazdo z automatycznym wigczeniem
zasilania narzedzi elektrycznych

OSTROZNIE

Gniazdo urzadzen.

Gniazdo urzgdzenia jest przeznaczone do
pomochiczego wyposazenia elektrycznego; sprawdz
dane techniczne w celu uzyskania dodatkowych in-
formacji.
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1. Zawsze przed podtgczeniem dodatkowego na-
rzedzia nalezy wytgczac urzadzenie oraz podis-
czane narzedzie.

2. Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi podtgczane-
go urzgdzenia i zastosowac sie do zawartych w
niej informacji na temat bezpieczenstwa.

Gniazdo z uziemieniem jest zintegrowane z urzg-
dzeniem. Mozna do niego podigczac elektronarze-
dzia. Gniazdo jest wyposazone w funkcje statego
zasilania, kiedy wigcznik zasilania jest#/0 w pozyciji,
tzn. urzgdzenie moze by¢ wykorzystane jako prze-
dtuzacz.

W pozyciji F'_ urzgdzenie mozna witgczac i wylta-
cza¢ za pomocg podtgczonego elektronarzedzia. Za-
brudzenia sg natychmiast zbierane ze zrodta kurzu.
Dla zgodnosci z przepisami nalezy podtgczacé tylko
zatwierdzone narzedzia wytwarzajgce kurz.

Maksymalny pobdér mocy podtgczonego urzgdzenia
elektrycznego podano w czesci ,Specyfikacje”.

Przed przestawieniem przetacznika r'- w potoze-
nie nalezy sie upewnic¢, ze narzedzie podtgczone do
gniazda urzgdzen jest wytgczone.

3.3 ManualClean”

Urzadzenie ,MC” jest wyposazone w pétautomatycz-
ny system czyszczenia filtra ManualClean. System
czyszczenia filtra nalezy uruchamia¢ najpozniej
kiedy wydajnos¢ urzadzenia jest niewystarczajgca.
Regularne korzystanie z funkcji czyszczenia filtra
pomaga zachowa¢ wydajnos¢ urzagdzenia i wydtuza
zywotnos¢ filtra. Wskazowki sg dostepne w skroco-
nej instrukcji obstugi.

3.4 AutoClean”

Urzgdzenie ,AC” jest wyposazone w automatyczny
system czyszczenia filtra AutoClean. Cykl czestego
czyszczenia jest uruchamiany automatycznie pod-
czas pracy urzadzenia w celu zapewnienia stale
najlepszej wydajnosci urzgdzenia.

Jezeli wydajnos¢ ssaca urzagdzenia zmniejszy sie lub
urzadzenie uzywane jest w warunkach duzego zapy-
lenia, zalecane jest reczne czyszczenie filtra.

1. Wylaczy¢ urzadzenie

2. Zamkngc¢ otwor dyszy lub weza wewnetrzng
czescig dtoni.

3. Ustawic przetacznik w pozycji ,I” i pozostawié
urzgdzenie dziatajgce przy petnej predkosci
przez okoto 10 sekund przy zamknietym otworze
rury.

Jezeli sita ssgca jest nadal zmniejszona, wyciggngc¢
filtr i wyczysci¢ mechanicznie lub wymieni¢ filtr.

W przypadku pewnych zastosowan, jak zbieranie
mokrych materiatow, zaleca sie wytgczenie systemu
automatycznego czyszczenia filtra. Szczegétowe
informacje znajduja sie w rozdziale 3.1.
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3.5 Potaczenie antystatyczne”
OSTROZNIE

Urzadzenie jest wyposazone w system anty-

statyczny w celu roztadowania wszelkich sta-
tycznych tadunkéw elektrycznych, ktére moga po-
wstac przy zbieraniu pytow.

System antystatyczny jest umieszczony w przedniej
czesci pokrywy silnika i tworzy potgczenie z uziemie-
niem do mocowania wlotu do zbiornika.

W celu prawidtowego funkcjonowania zalecane jest
zastosowania rury przewodzacej fadunki elektryczne
lub antystatyczne;.

1. Podczas instalowania opcjonalnego jednorazo-
wego worka na odpady nalezy upewnic sig, czy
zacisk antystatyczny jest prawidtowo podtgczo-

ny.

3.6 Filtr powietrza chtodzenia

W celu zabezpieczenia czesci elektronicznych i silni-
ka urzgdzenie jest wyposazone w dyfuzor powietrza
chtodzacego. Dyfuzor powietrza chtodzgcego nalezy
czysci¢ regularnie.

W przypadku miejsc o duzym stezeniu drobnych
pytéw w powietrzu zalecane jest wyposazenie urzg-
dzenia w opcjonalny kartridz filtra powietrza chtodza-
cego w celu zabezpieczenia wewnetrznych kanatéw
powietrznych i silnika przed osadzaniem sie pytow.
Skontaktuj sie ze swoim lokalnym sprzedawcag.

OSTROZNIE

Jezeli filtr powietrza chlodzacego jest zabloko-
wany pytem, moze zosta¢ uruchomiony prze-
tacznik przecigzenia silnika.

1. W takim przypadku wylgczy¢ urzgdzenie, wy-
czyscic filtr powietrza chtodzgcego i pozostawié
urzgdzenie do ostygniecia na okres okoto 5 mi-
nut.

3.7 Zbieranie cieczy
OSTROZNIE

Urzadzenie jest wyposazone w system ogra-

niczania poziomu cieczy, ktéry wytgcza urza-
dzenie, jesli osiggniety zostanie maksymalny poziom
cieczy.

1. Jezeli tak sie stanie, wytgczy¢ urzadzenie.

2. Odtaczy¢ urzadzenie od gniazda zasilania i
oproznic zbiornik.

3. Nie zasysac¢ ptynéw bez zamontowanego syste-
mu ograniczania poziomu cieczy i filtra.

4. Nie zbiera¢ tatwopalnych cieczy

5. Przed rozpoczeciem zbierania cieczy wyjg¢ wo-
rek i upewnic sie, ze ogranicznik poziomu wody
jest sprawny.

6. W razie pojawienia sie piany nalezy natychmiast
przerwac prace i oprézni¢ zbiornik.

7. Regularnie czysci¢ ogranicznik poziomu wody i
sprawdzac jego stan pod katem uszkodzen.

Przed oproznieniem pojemnika odtgczy¢ urzgdzenie
od zasilania. Wyciggna¢ waz z wlotu. Zwolni¢ za-
trzask, ciggngc do zewnatrz, dopoki pokrywa silnika
nie zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika.
Zawsze po zasysaniu cieczy oprézniaé i czysci¢ po-
jemnik oraz system ograniczania poziomu wody.

Oprézni¢ pojemnik, przechylajgc go do tytu i na boki,
wylewajac ciecz do odptywu itp.

Zatozy¢ pokrywe silnika na pojemnik. Zablokowac¢
pokrywe silnika zatrzaskami.

Gwaltowne manewrowanie urzgdzeniem moze
spowodowacé przypadkowe uruchomienie ogranicz-
nika poziomu wody. Jezeli tak sie stanie, wytgczy¢
urzadzenie i odczekac¢ okoto trzy sekundy, aby zre-
setowac urzadzenie. Nastepnie mozna kontynuowac
korzystanie z urzadzenia.

3.8 Zbieranie suchych materiatéw
OSTROZNIE

Zbieranie materiatéw niebezpiecznych dla
Srodowiska.

Materiaty takie moga by¢ niebezpieczne dla srodo-
wiska.

1. Wszelkie zanieczyszczenia nalezy usuwac
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawa.

Przed przystgpieniem do oprézniania po zasysaniu
materiatu suchego nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego. Zwolni¢ zatrzask, ciggnac do ze-
wnatrz, dopoki pokrywa silnika nie zostanie zwolnio-
na. Otworzy¢ pokrywe silnika. Filtr: Sprawdzig¢ filtry.
Aby wyczysci¢ filtr, mozna nim potrzgsac¢, wyszczot-
kowac go lub umy¢. Wysuszy¢ filtr przed ponownym
zastosowaniem go do pochtaniania pytéw. Worek
na kurz: sprawdzi¢ worek pod kgtem wspotczynnika
zapetnienia. W razie potrzeby wymieni¢ worek na
kurz. Wyjaé stary worek. W celu zatozenia nowego
worka nalezy przetozy¢ kartonowy element z gumo-
wg membrang przez wlot odkurzacza. Upewnic¢ sie,
ze gumowa membrana wystaje za wypust na wlocie
odkurzacza.

Po opréznieniu: zamkna¢ pokrywe silnika na po-
jemniku i zablokowa¢ zatrzaskami. Nie zasysaé
suchego materiatu, jesli filtr nie jest zatozony. Wydaj-
no$¢ ssgca urzadzenia zalezy od wielkosci i jakosci
filtra oraz worka na kurz. Nalezy zatem uzywac wy-
tacznie oryginalnych filtréw i workéw na kurz.
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4 Po uzyciu urzadzenia

41 Po uzyciu

Wyjaé wtyczke z gniazda, jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane. Zwing¢ kabel, zaczynajgc przy urzgdze-
niu. Kabel zasilania mozna owing¢ wokét pokrywy
silnika, na pojemniku lub umiesci¢ na zataczonym
haku lub uchwycie. Niektére warianty odkurzacza
majg specjalne miejsca przeznaczone do przecho-
wywania akcesoriow.

4.2 Transport

Przed transportowaniem urzadzenia nalezy za-
mkng¢ wszystkie zatrzaski.

2. Nie przechyla¢ urzadzenia, jesli w zbiorniku za-
nieczyszczen znajduje sie ptyn.

3. Nie uzywaé hakoéw dzwigowych do podnoszenia
urzgdzenia.

4. Nie podnosi¢ urzgdzenia za uchwyt wézkowy”
lub uchwyt L-Boxx".

4.3 Przechowywanie
OSTROZNIE

Przechowywac urzgdzenie w suchym miejscu

zabezpieczonym przed deszczem i mrozem.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane wytgcznie w
pomieszczeniach.

4.4 Przechowywanie akcesoriow i narzedzi

W celu zapewnienia wygodnego transportu i prze-
chowywania akcesoriéw lub narzedzi, na boku urza-
dzenia zamontowano specjalne szyny umozliwiajgce
przypinanie ich pasami lub innymi metodami. Ela-
styczny pas i haki sg umieszczone w tylnej czesci
urzadzenia i stuzg do zamocowania rury i kabla
zasilajgcego. Wskazowki sg dostepne w skréconej
instrukcji obstugi.

Opcjonalng ptytke adapter®*) z systemem mocowa-
nia mozna zamontowaé¢ w gornej czesci urzadzenia
i stuzy¢ moze ona do przymocowania dwu- lub czte-
ropunktowych skrzyn do przechowywania.

Przed przystgpieniem do montowania ptytki adapte-
ra nalezy wyjg¢ wtyczke z gniazda elektrycznego.

UWAGA *)

Nie podnosi¢ urzadzenia za ptytke adaptera,

kiedy skrzynia do magazynowania nie jest
bezpiecznie zamontowana. W przypadku przecho-
wywania nalezy uwzgledni¢ mase i zachowanie réw-
nowagi urzadzenia. Maksymalny ciezar skrzyni do
magazynowania wynosi 30 kg.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

4.5 Recykling urzadzenia
Wycofac¢ stare urzadzenie z eksploatac;i.

1. Odtgczy¢ urzgdzenie.

2. Przecig¢ kabel zasilania.

3. Nie wyrzuca¢ urzgdzen elektrycznych razem z
odpadami domowymi.

Zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE w sprawie

urzgdzen elektrycznych i elektronicznych zuzy-
EmE {c urzgdzenia muszg by¢ sktadowane osobno i
usuwane w bezpieczny dla srodowiska sposob.

5 Konserwacja

5.1 Regularne serwisowanie i przeglady

Regularne serwisowanie i przeglady urzgdzenia
muszg by¢ przeprowadzane przez odpowiednio
wykwalifikowany personel zgodnie ze stosownymi
przepisami i rozporzgdzeniami. W szczegolnosci
nalezy czesto przeprowadzac testy bezpieczenstwa
elektrycznego pod katem ciggtosci uziemienia, rezy-
stanciji izolacji oraz stanu kabla.

W razie jakiejkolwiek wady urzadzenie MUSI zosta¢
wycofane z uzytku, gruntownie sprawdzone i napra-
wione przez autoryzowany serwis.

Przynajmniej raz w roku serwisant Flex lub wykwali-
fikowana osoba musi przeprowadzi¢ inspekcje tech-
niczng obejmujgcg filtry i szczelnos$¢ oraz kontrole
mechanizméw.

5.2 Konserwacja

Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy wyjgc¢
wtyczke z gniazda. Przed uzyciem urzgdzenia upew-
nic¢ sie, ze czestotliwos¢ i napiecie na tabliczce zna-
mionowej odpowiadajg parametrom sieci zasilajgce;.

Urzadzenie jest przeznaczone do ciggtej i intensyw-
nej eksploatacji. Filtr nalezy wymienia¢ w zalezno$ci
od przepracowanych godzin. Czysci¢ urzadzenie
suchg sciereczka i niewielka iloscig srodka do nada-
wania potysku w aerozolu.

Podczas konserwaciji i czyszczenia z urzgdzeniem
nalezy sie obchodzi¢ w taki sposéb, aby nie stwa-
rza¢ zagrozenia dla personelu odpowiedzialnego za
konserwacje ani dla innych oséb.

W miejscu prowadzenia konserwacji

* Uzywac obowigzkowych filtrowanych systemow
wentylaciji

* Nosi¢ odziez ochronng

*  Oczyscic¢ obszar roboczy w taki sposob, aby
zapobiec przedostawaniu sie niebezpiecznych
substancji do otoczenia.

W przypadku prac konserwacyjnych i naprawczych
wszystkie czesci, ktérych nie mozna w zadowalajgcy
sposbb doczyscic, nalezy:

+ Zapakowa¢ do szczelnych workow

) Akcesoria/wyposazenie dodatkowe w zaleznos$ci od modelu 151

Thlumaczenie instrukcji oryginalnej




FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

* Poddac utylizacji w sposéb zgodny z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi usuwania takich
odpadéw.

W celu uzyskania szczegétowych informacji na te
mat serwisu posprzedazowego nalezy skontaktowacd
sie z dystrybutorem lub serwisem Flex odpowiedzial-
nym za obstuge w danym kraju. Patrz odwrét tego
dokumentu.

6 Dodatkowe informacje

6.1 Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej
urzgdzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji,
konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu
wersji obowigzujgcym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie bezpieczenstwa

i zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate waznosci
tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do cieczy i pytow
Typ: VCE 33LMC/VCE33LAC/
VCE44LAC/S44LAC

Obowigzujgce dyrektywy WE:
2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Petnomocnik dokumentacji:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Gyors hasznalati atmutaté
Kezeléelemek

Témlbakasztd
Markolat
Tartozék pozicidk
Sebességszabalyozd?
Kapcsold
Onbeallé kerék
Tartaly
Bemeneti szerelvény
Retesz
0 Készulék csatlakozbaljzat
1 Szlrétisztitas gomb (ManualClean)”

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Képes gyors utmutaté

A képes gyors utmutaté a készilék inditasahoz,
miikddtetéséhez és tarolasahoz nyujt segitséget. Az
utmutaté 4 fejezetre van felosztva, ezeket kilénbo-
28 szimbdlumok jeldlik:

Inditas elo6tt

HASZNALAT ELOTT MINDENKEPP OLVASSAELA
HASZNALATI UTMUTATOT!

1A - Felszerelés kicsomagolasa

2A - Sziir6zsak beszerelése

3A - Szemétzsak beszerelése

4A - Toml6 felhelyezés és lzemeltetés

5A - Tartozékok elhelyezése

6A - Adapterlemez beszerelése

7A - Huzo6fogantyl beszerelése

B N

Kezelés/Miikodtetés

1B - ManualClean sz(ir6tisztité rendszer”
2B - AutoClean sz(r6tisztité rendszer?
3B - Kabel és toml6 tarolas

<
v,

p
c &

Elektromos késziilékek csatlakoztatasa
1C - Szerszamgép illesztés

Karbantartas

1D - Szlir6zsak cseréje

2D - Szemétzsak cseréje

3D - Szlir6 cseréje

4D - Motorh(itd és légterel6 tisztitas
5D - TOmités és Uszo tisztitdsa
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1 Biztonsagi eléirasok

Ez a dokumentum a készulékre vonatkozo biz-
tonsagi tudnivaldkat, illetve egy gyors hasznalati
utmutatét tartalmaz. Mielétt elészér bekapcsolja a
késziléket, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
Utmutatét. Tegye az utmutatét olyan helyre, ahol
késébb is megtalélja.

Tovabbi tamogatas
A készilékrél tovabbi informacio talal a honlapun-
kon: www.flex-tools.com.

Tovabbi kérdések esetén keresse a Flex orszago-
san felelés szervizképviselgjét.

Lasd a dokumentum hatso oldalan.

1.1 Utasitasokat jel6l6 szimbélumok
VESZELY

Sulyos baleseteket, akar halalt okoz6 kdzvet-
len veszélyforras.

VIGYAZAT

Olyan veszélyforras, amely sulyos balesete-
ket, vagy akar halalt is okozhat.

FIGYELEM

Olyan veszélyforras, amely kisebb balesete-
ket és rongalddasokat okozhat.

1.2 Hasznalati Gtmutatéo

A készuléket...

» csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisz-
taban vannak a helyes hasznalataval, és kifeje-
zetten meg lettek bizva a mikddtetésével

» csak feligyelet mellett szabad hasznalni

A készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek

(beleértve a gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi
vagy mentalis adottsagaiknal fogva, vagy kelld is-

meretek és tapasztalat hianyaban nem képesek a

biztonsagos hasznalatra.

A gyermekeket nem szabad felligyelet nélkil hagy-
ni, nehogy jatsszanak a készulékkel.

Tilos a nem biztonsagos miiveletek végzése.
Sz{ré nélkll tilos hasznalni a készuléket!

Kapcsolja ki a készlléket és huzza ki a halézati du-
galjat az alabbi esetekben:

« Tisztitas és szervizelés el6tt

* Részegységek cseréje elbtt

*  Akészulék atkapcsolasa elétt

* Ha habzas lathatd, vagy folyadék jon ki

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

A hasznélati utmutaté és az adott orszagban érvé-
nyes vonatkozo balesetvédelmi eléirdsok mellett
be kell tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra
vonatkozo elfogadott iranyelveket is.

A munka elkezdése el6tt a kezel§ személyzetet
tajékoztatni kell, és betanitani a kdvetkezékkel kap-
csolatban:

* akészulék hasznalata

+ afelszivandd anyaghoz tarsuld kockazatok

+ afelszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

1.3 Felhasznalasi cél és rendeltetés

Ezt a mobil porelszivd berendezést hatékony és
biztonsagos miikddésre terveztik, gyartottuk és
vetettik szigoru vizsgalatok ald, amely képességét
a készilék csak a jelen utmutatoban leirtak betarta-
saval tudja nyujtani.

A késziilék ipari felhasznalasra alkalmas, igy gya-
rakban, épitési terlleteken és mihelyekben is.

A készuléket kereskedelmi célokra terveztik, pél-
daul szallodak, iskolak, kérhazak, gyarak, uzletek,
irodak és gépkolcsonz6k szamara.

A nem rendeltetésszer( hasznalatbol ered6 balese-
tek csak az eléirasok betartasaval el6zhet6k meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIzZ-
TONSAGI ELOIRAST.

A készllék szaraz, nem gyulékony porok és folyadé-
kok felszivasara alkalmas.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszeri
hasznalatnak mindsul. A gyarté nem vallal fele-
I6sséget az ilyen hasznalatbdl ered6 kérokeért. Az
ilyen hasznalatbdl eredd kockéazatokat kizardlag a
felhasznald viseli. A rendeltetésszeri hasznalathoz
a gyart6 altal meghatérozott helyes Gzemeltetés,
szervizelés és javitas is hozzatartozik.

A készllék szaraz, nem gyulékony porok és folya-
dékok, valamint > 1 mg/m? foglalkozasi expozicios
hatarértékkel (OEL-érték) szabalyozott veszélyes
porok felszivasara alkalmas. Porosztaly: L (IEC
60335-2-69).

~
LIE AL

Az L porosztalynak megfelel6 készulékek esetében
a sz(ir6 anyagat bevizsgaltak. Az atereszt6képes-
ség felsd hatarértéke 1 %, az artalmatlanitasi elja-
rasra nem vonatkozik kildnleges el8iras.

Porelszivok esetében hatékony, L levegdaramlasu
légcserét kell biztositani, amennyiben az elszivott
leveg6t visszavezetik a helyiségbe. Hasznélat eltt
figyelembe kell venni a vonatkozé nemzeti eldiraso-
kat!
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1.4 Elektromos csatlakozas

Javasolt a készuléket hibaaram-védékapcsoloval
védett dramkorre csatlakoztatni.

Helyezze el a villamos részegységeket (aljaztok,
dugaszok, csatlakozok) és fektesse le a hosszab-
bitdé vezetéket, hogy a védelmi osztaly érvényben
maradjon.

A tapkabelek és hosszabbitdk csatlakozoi és dssze-
kotd elemei vizalloak legyenek.

1.5 Hosszabbité kabel

Csak a gyarto altal megadott tipusu, vagy mas, jo
min&ségl hosszabbitd kabelt hasznaljon.

Hosszabbité kabel hasznalatakor ellenérizze a ka-
bel szilkséges legkisebb keresztmetszetét:

Kabelhossz Keresztmetszet
<16 A <25A
max. 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garancia

A garancia tekintetében altalanos Uzleti feltételeink
érvényesek.

A gyarté nem felel6s a berendezésen végrehaijtott
nem engedélyezett valtoztatasokbdl, a nem megfe-
lelé kefék hasznalatabdl, valamint a nem rendelte-
tésszer hasznalatbol ered6 karokeért.

1.7 Fontos figyelmeztetések
VIGYAZAT

Tz, aramités és balesetek kockazatanak

elkerulésére olvasson el és tartson be minden

biztonsagi elbirast és figyelmeztetést. Ez a
készilék akkor biztonsagos, ha az ismertetett tiszti-
té funkciokra hasznalja. Ha meghibasodik valamely
elektromos vagy mozgé alkatrésze, a készliléket és/
vagy a tartozékat az illetékes szervizk6zpont vagy a
gyarto javitsa meg kovetkezd hasznalat elétt, igy
elkerlilheti a tovabbi gépkarokat, vagy a felhasznalé
testi séruléseit.

Ne hagyja &rizetlenll a készlléket, ha a halozati
dugaljba van csatlakoztatva. Huzza ki a halézati
dugaljbdl, ha mar nem hasznalja, illetve karbantar-
tas el6tt.

A készlléket csak alkalmanként szabad kultéren
hasznalni.

Sérllt halézati kabellel vagy csatlakozédugasszal
nem szabad hasznalni. Kihuzashoz a csatlakozddu-
gaszt fogja meg, ne a kabelt. Nedves kézzel tilos a
halozati dugaljba illesztett villamos kabelhez vagy a
készilékhez nyulni. Kihuzas el6tt kapcsoljon ki min-
den kezel6elemet.

A késziléket nem szabad a haldzati kabelnél fogva
hdzni vagy megemelni, tilos a halézati kabelt fo-

gantyuként hasznalni, ne zarja el a kabel ajtajat és
ne hizza a kabelt éles sarkok vagy élek mentén. A
késziléket ne prébalja a haldzati kabel hosszanal
nagyobb tavolsagban hasznalni. A haldzati kabelt
tartsa tavol futéfellletektdl.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyi-
lasoktdl és mozgo alkatrészektdl. Ne helyezzen
targyakat a nyildsokba és ne hasznalja a készuléket
eltdomddott nyilasokkal. Gondoskodjon réla, hogy a
nyilasokba ne kertiljén por, papirforgacs, haj, sz6rzet és
barmi egyéb, ami csdkkenti a levegd dramlasat.

Tilos kiltéren, alacsony hémérsékleten alkalmazni!

A készilléket tilos hasznalni gyulékony vagy robba-
noképes folyadékok, példaul benzin felszivasara,
vagy olyan helyeken, ahol ilyen anyagok eléfordul-
hatnak.

Nem szabad ég6 vagy fiistol6 anyagokat felszivni,
igy tilos a cigaretta, gyufa vagy forré hamu felsziva-
sa!

Lépcsok tisztitasakor mindig legyen nagyon korulte-
kinté.

Ne hasznalja a készlléket, ha nincsenek a sz(irk
beszerelve.

Ha a késziilék nem miikédik megfeleléen, vagy le-
ejtették, megrongalddott, az idéjarasnak volt kitéve,
esetleg vizbe esett, akkor juttassa a szervizkdzpont-
ba vagy a viszonteladéhoz.

Ha hab vagy folyadék jon ki a készulékbdl, akkor
azonnal kapcsolja ki a készlléket.

A készllék nem hasznélhaté vizszivattyuként. A
késziiléket csak levegb és viz keverékének felsziva-
sara tervezték.

A készuléket megfeleléen foldelt halézati aramfor-
rasra csatlakoztassa. A fali dugalj és a hosszabbito
kabel legyen ellatva miikodéképes védéfoldeléssel.

Biztositson megfeleld szell6zést a munkavégzés
helyén.

Ne hasznalja a készlléket létraként vagy fellép6-
ként. A késziilék felborulhat és megrongalédhat.
Fennall a sérllés veszélye.

A készUlléken 1évd dugaljat csak az utmutatéban
ismertetett célokra hasznalja.

2 \Veszélyforrasok

2.1 Elektromos részegységek
VESZELY

A készulék felsd részén fesziltség alatti alkat-
részek talalhatok.
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A feszlltség alatti részegységek érintése sulyos
vagy halalos sériilésekhez vezethet.

1. Vigyazzon, hogy ne érje viz a készulék felsé
részét.

VESZELY

Aramiités a hibasan bekétott tapkabel veze-
tékbél eredben.

A hibasan bekotott tapkabel vezeték sulyos vagy
halalos sériilésekhez vezethet.

1. Vigyazzon, hogy ne sériljon meg a tapkabel
(példaul ugy, hogy jarmivel athajtanak rajta,
meghuzzak vagy dsszenyomjak).

2. Rendszeresen ellenérizze, hogy a halozati tap-
kabel nem sériilt-e, vagy nem mutatja-e az eld-
regedés jeleit.

3. Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszélyek megel6-
zésére cseréltesse ki egy hivatalos Flex viszont-
eladdval vagy hasonlé szakemberrel.

4. Atapkabelt szigoruan tilos az ujjak, vagy a keze-
16 személy barmely testrésze kdré csavarni.

2.2 \Veszélyes por
VIGYAZAT

Veszélyes anyagok.

Veszélyes anyagok felporszivozasa sulyos
vagy halalos sériilésekhez vezethet.

1. Az alabbi anyagokat tilos a készullékkel felszivni:

— forré anyagok (égé cigaretta, forr6 hamu
stb.)

— gyulékony, robbanasveszélyes, agressziv
hatasu folyadékok (pl. benzin, olddszerek,
savak, lugok stb.)

— gyulékony, robbanasveszélyes porok (pl.
magnéziumpor, aluminiumpor stb.)

2.3 Cserealkatrészek és tartozékok
FIGYELEM

Cserealkatrészek és tartozékok.

A nem eredeti potalkatrészek, kefék és tar-
tozékok hasznalata hatranyosan befolyasolhatja a
készilék biztonsagos hasznalatat és miikodését.

1. Csak eredeti, Flex cserealkatrészeket és tar-
tozékokat hasznaljon. A kezel6 egészségét és
biztonsagat, tovabba a készllék mikddését be-
folyasolé alkatrészek a kévetkezdk:
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Leiras Rendelési sz.
Sik PTFE sziré, 1 db. 445118
Gyapju sz(ir6zsak, 5 db. 445.088
Szemétzsak, 5 db. 445.061
Hossz’u élettartamu Long Life 445517
porzsak, 1 db.
Motorh(ité PET leveg6sz(ird, 1 db. 445134

24 Robbanasveszélyes vagy gyulékony
kézegben

FIGYELEM

A Ez a készllék nem alkalmas robbanésveszé-
lyes vagy gyulékony kézegben valé haszna-

latra, vagy olyan helyen, ahol ilyen 1égkoér ki-
alakulhat illékony folyadékok vagy robbanasveszé-
lyes gazok vagy g6zok kdvetkeztében.

3 Kezelés és uzemeltetés
FIGYELEM

Meghibasodas a nem megfeleld tapfesziltség-
bél eredéen.

A késziilék meghibasodhat, ha nem megfelel6 tapfe-
szlltséghez csatlakoztatja.

1. Ellendrizze, hogy a helyi elektromos halozat tap-
fesziltsége megfelel-e a késziilék adattablajan
feltiintetett paramétereknek.

3.1 Akésziilék inditasa és miikodtetése

1. Ellenérizze, hogy az elektromos kapcsol6 kikap-
csolva legyen (0 allasban).

2. Ellenérizze, hogy a késziilékbe megfelel6 sz(iré6k
vannak-e beszerelve.

3. Ezutan csatlakoztassa a szivotomiét a készi-
Iék szivé bemenetére, ugy, hogy a tomlét elére
nyomja, amig stabilan a helyére nem kertl a
bemeneten.

4. Ezutan csatlakoztassa a cséveket a toml6
fogantyujanal fogva, és jobbra-balra csavaro
mozdulattal gy6z8djon meg rdla, hogy a csévek
helyesen vannak-e régzitve.

5. Csatlakoztasson megfelel6 fuvokat a cs6hoz. A
fuvokat a felszivni kivant anyag jellegének meg-
felel6en valassza ki.

6. Amennyiben egy porképzé eszkbzzel egyutt
porelszivasra haszndlja, csatlakoztassa a szivé-
tomlé végét egy megfelelé adapter segitségével.

7. Csatlakoztassa a dugvillat egy alkalmas halézati
dugaljba.

) Opcionalis tartozékok / Opcionalis a modelltél fliggéen

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

157




FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

8. Allitsa a halozati kapcsolét | allasba a motor in-
ditasahoz.

Kapcsolas | allasba:

Kapcsolja be a készilet
Forditsa el az 6ramutato
jarasanak megfeleléen a
sebességszabalyozashoz

Kapcsolas 0:
Allitsa le a késziléket

Kapcsolas - :

Auto-Be/Ki lzemmdd bekapcsolasa
Kapcsolja az 6ramu tato jarasaval
ellentétes irdanyba a sebesség
szabalyozasahoz

Kapcsolas | allasba:
Kapcsolja be a készilet

Kapcsolas¥/o: ]
Allitsa le a késziiléket. Allandé tapfe-
sziltség a dugaljban

Kapcsolas - :
Auto-Be/Ki lzemmadd bekapcsolasa

Kapcsolja I+ @) Ki allasba:
Kapcsolja be a a késziileket kikap-
csolt automatikus szlr6tisztitd funk-
cioval

Kapcsolja =+ @) Ki allasba:
Kapcsolja be az Auto-Be/Ki zemet
kikapcsolt automatikus szlr6tisztitd

funkcidval
=3 A sebességszabalyozd egy kilon
@ forgatdgomb segitségével miikddtet-
hetd

3.2 Auto-Be/Ki dugalj szerszamgépekhez
FIGYELEM
c Készllék csatlakozdaljzat.

A készuléken elhelyezett dugaljat kiegészité
elektromos berendezések csatlakoztatasara tervez-
ték; bévebb informaciokért lasd a mlszaki adatokat!

1. Mas készllék csatlakoztatasa el6tt mindig kap-
csolja ki a késziiléket, és a csatlakoztatni kivant
készliléket.

2. Olvassa el a csatlakoztatni kivant készlilék hasz-
nalati utmutatéjat és tartsa be az ott kdzolt bizton-
sagi utasitasokat.

A késziiléken egy foldelt konnektor kertilt kialakitas-
ra. Erre kils6 szerszamgép csatlakoztathaté. A du-
galjon allando tapfesziltség van, ha az elektromos
kapcsol6 pozicioban van¥/0, azaz a gép hosszabbi-
toként hasznalhato.

Pozicidban r'- a porszivé ki vagy be kapcsolhaté
a csatlakoztatott szerszamgéppel. A porszennyez6-

dés azonnal felszivodik a szennyez8dés helyérél. A
jogszabalyi megfeleléség érdekében csak engedé-
lyezett porképz6 eszkdzoket szabad hasznaini.

A csatlakoztatott villamos berendezés legnagyobb
teljesitményfelvételét a ,Mlszaki adatok” fejezet
ismereti.

Mieldtt a kapcsolét allasba allitja, ellendrizze ™,
hogy a csatlakoztatott eszkdz ki legyen kapcsolva.

3.3 ManualClean”

A MC készulék egy félautomata sz(irétisztité rend-
szerrel, ManualClean rendszerrel van felszerelve. A
szUrétisztité rendszert legkésdbb akkor miikddtesse,
ha a szivas teljesitménye mar nem elégséges. A
szUrétisztitd funkcio rendszeres hasznéalata gondos-
kodik a szivételjesitmény fenntartasardl, és ndveli a
szUr6 élettartamat. Az idevagé utasitasokért l1asd a
gyors hasznalati utmutatot!

3.4 AutoClean’

Az AC készilék az AutoClean félautomata sz(irétisz-
tité rendszerrel van felszerelve. A gyakori tisztitasi
ciklusok automatikusan végre lesznek hajtva miko-
dés kézben annak érdekében, hogy a szivoteljesit-
mény mindig a legjobb legyen.

A szivoteljesitmény csOkkenése esetén illetve nagy
mennyiségl porban valé alkalmazasakor ajanlott a
szlrétisztitast manualisan elvégezni.

1. Kapcsolja ki a készuléket!

2. Zarja el tenyérrel a fuvékakat vagy a szivotdomld
nyilasat.

3. Forditsa a kapcsolét "I" dllasba, és hagyja a ké-
szlléket teljes sebességen kb. 10 masodpercig
a szivotdomld nyilasat elzarva Gzemelni.

Amennyiben a szivételjesitmény tovabbra is csok-
kent, vegye ki a sz(irét, tisztitsa meg mechanikusan
vagy cserélje ki a sz(irét!

Bizonyos alkalmazasok esetén, mint a nedves szi-
vas, ajanlott az automatikus sz(irétisztité rendszert
kikapcsolni. Részletes informacidkért lasd a 3.1 fe-
jezetet.

3.5 Antisztatikus csatlakozas”
FIGYELEM

A készilék egy antisztatikus rendszerrel van
ellatva, a por felszivasa kézben esetlegesen
képz6db sztatikus feltéltddés kistutésére.
Az antisztatikus rendszer a motor tetejének ellilsé
részén helyezkedik el, és féldel6 csatlakozast hoz
létre a tartély bemeneti szerelvényével.

A megfelel6 mikoédés érdekében ajanlott elektromos
vezetd vagy antisztatikus szivotdomlét hasznalni.
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1. Az opcionalis szemétzsak behelyezésekor
ugyeljen ra, hogy az antisztatikus csatlakozas
ne sz{njon meg.

3.6 Hiité levegdsziird

Az elektronika és a motor védelme érdekében, a
készulék hiité levegb légterelvel van ellatva. Rend-
szeresen tisztitsa meg a hiité levegé légterelbt!

Olyan tertleteken, ahol a kérnyezeti levegében ma-
gas a finom por koncentracioja, a por a levegbcsa-

tornakban és a motorban valé lerakédasanak meg-

akadalyozasara ajanlott a készuléket egy opcionalis
h{td levegd szlir6kazettaval felszerelni. Vegye fel a
kapcsolatot a terlleti képviseljével!

FIGYELEM

Amennyiben a hit6 leveg8sz(irét a por eltdmi-

tette, a motorban bekapcsolhat a talterhelés-

védelem kapcsolé. llyen esetben kapcsolja ki
a porszivot, tisztitsa meg a hiité levegdszirét, és
hagyja kihdlni kb. 5 percig.

3.7 Nedves szivas
FIGYELEM

A készullék vizszintkorlatoz6 rendszere a leg-
nagyobb folyadékszint elérése utan kikapcsol-
ja a készuléket.

Ha ez torténik, kapcsolja ki a készuléket.

Huzza ki a készlléket a halézati dugaljbdl, és

Uritse ki a tartalyt.

3. Avizszintkorlatozé rendszer beszerelése nélkdl
nem szabad folyadékokat felszivni.

4. Ne szivjon fel gyulékony folyadékokat

5. Folyadék felszivasa el6tt mindig vegye ki a sz(-
rézsakot/porzsakot és ellendrizze, hogy a viz-
szintkorlatozé jol mikodik-e.

6. Ha habzas lathatd, azonnal hagyja abba a mun-
kat, és Uritse ki a tartalyt.

7. Avizszintkorlatozé eszkozt rendszeresen tiszti-

tani, épségét pedig ellendrizni kell.

N —

A tartély Uritése el6tt huzza ki a készuléket a haléza-
ti dugaljbdl. Huzza le a bemenetrél a tomlét. Lazitsa
meg a reteszt ugy, hogy huzza kifelé, ezzel kioldja

a motorfedél rogzitéseét. Nyissa fel a motorfedelet a
tartalyrol! Folyadékok felszivasa utdn mindig dritse
ki és tisztitsa meg a tartalyt és a vizszintkorlatozot
rendszert.

Uritse a tartalyt ugy, hogy hatrafelé vagy oldalra bil-
lenti, és kionti a benne lévé folyadékot egy padlddsz-
szefolyéba vagy hasonl6 vizelvezetésbe.

Helyezze vissza a motorfedelet a tartalyra. Zarja a
motorfedelet a reteszekkel.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

A durva mandéverek véletlenil bekapcsolhatjak a
vizszintkorlatozé rendszert. Amennyiben ez bekovet-
kezik, kapcsolja ki a készUléket, és varjon 3 masod-
percig a késziilék visszaallitasahoz. Ezutan tovabb
Uzemeltetheti a készuléket.

3.8 Szaraz szivas
FIGYELEM

Kdrnyezetre artalmas anyagok felszivasa.

A felszivott anyagok a kdrnyezetre artalmasak
lehetnek.

1. Afelszivott szennyez&déseket a helyi eldirasok-
nak megfelelen juttassa hulladékba.

Széaraz szivas utani Urités el6tt huzza ki a villamos
csatlakozédugaszt a halézati dugaljbdl. Kifelé huzva
lazitsa meg a reteszt, ezzel kioldja a motorfedél rog-
zitését. Nyissa fel a motorfedelet a tartalyrol!

Sziir6: Ellenérizze a sziir6ket! A szlr6 kirazassal,
kikeféléssel vagy kimosassal tisztithato. A porszi-
vozas folytatasa el6tt varja meg, mig a porzsak
megszarad! Porzsak: Ellenérizze a zsak toltdttsé-
gét. Szikseég esetén cserélje ki a porzsakot. A régi
porzsakot vegye ki. Az Uj porzsakot ugy rogzitse,
hogy a gumimembranos kartonos részt vezesse at a
szivobemeneten. Ellendrizze, hogy a gumimembran
athalad-e a szivé bemenet magasitasan.

Biztonsagi sziirézsak: Ellendrizze a zsak toltottsé-
gét. Szlikség esetén cserélje ki a porzsakot. A hasz-
nalt zsak eltavolitasakor védémaszk és véd6ruhazat
viselendd! Ovatosan vegye ki a porzsak csatlakozo-
jat a bemeneti szerelvényrdl. Zarja le a porzsak csat-
lakozdjat a csuszkaval. A felszivott szennyez6dése-
ket a helyi elirasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és
roégzitse a motorfedelet a reteszekkel. Szaraz anya-
got tilos felszivni a készllékbe szerelt sz{ir§ nélkal.
A készilék szivasanak hatékonysaga a sziré és a
porzsak méretétdl és mindségétdl figg. Ezért mindig
csakis eredeti szlir6t és porzsakokat hasznaljon.

4 Teendok a készulék
hasznalata utan

4.1 Hasznalat utan

Veszélyes por felszivasa utan porszivozza le a ké-
szulék kulsé részeit.

Ha a gép nincs hasznalatban, hdzza ki a villamos
csatlakozédugaszt a halézati dugaljbol. Csévélje fel
a haldzati kabelt a készuléktél kezdve. A haldzati
kabel a motorfedél kéré vagy a tartalyra tekerhet6
fel, illetve az akasztéra vagy rogzitékre akaszthato.
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Néhany tipus kulon tartozéktarold rekesszel rendel-
kezik.

4.2 Szillitas

A készulék szdllitasa el6tt zarjon le minden zar-
at.

2. Ne dontse meg a készuléket, ha folyadék van a
szennyfogo tartalyban.

3. Akészilék emeléséhez ne hasznaljon emel6-
horgot.

4. Akészuléket tilos a huzéfogantyunal fogva fele-
melni?, vagy a kilincset a L-BOXX".

4.3 Tarolas
FIGYELEM

A késziléket szaraz, fagytol védett helyen
tarolja. A készllék csak beltérben tarolhato.

4.4 Tartozékok és eszkozok tarolasa

A tartozékok és eszkdzok kényelmes szallitasa és
tarolasa érdekében, a készllék oldalan sinek van-
nak kialakitva, amelyeknek készonhetben a készu-
Iék pantokkal és mas rogzitéeszkdzokkel rogzithetd.
A készulék hatoldalan egy rugalmas pant és akasz-
ték vannak elhelyezve, a szivotomlé és a haldzati
kabel felhelyezéséhez. Az idevago utasitasokeért lasd
a gyors hasznalati utmutatot!

A készllék tetejére egy csatlakozé rendszerrel opci-
onalis adapterlemez” szerelhetd fel a 2-pontos illet-
ve 4-pontos tarolédobozok rogzitéséhez.

Az adapterlemez beszerelése el6tt huzza ki a villa-
mos csatlakozédugaszt a halézati dugaljbdl.

FIGYELEM"

Ne emelje fel a késziiléket az adapterleme-

zen, ha a tarolédoboz nincs biztonsagosan

rogzitve. Jegyezze meg a készilék sulyelosz-
lasat a tarolédobozban! A tarolédobozok maximalis
sulya 30 kg.

4.5 A berendezés Ujrahasznositasa
A régi tisztitogépet tegye hasznalhatatlanna.

1. Szlntesse meg a készulék halézati csatlakoza-
sait.

2. Végja el a tapkabelt.

3. Az elektromos készilékeket tilos haztartasi hul-
ladékkal egyltt elhelyezni.

A 2012/19/EU eurdpai iranyelv értelmében a

feleslegessé valt elektromos és elektronikus
mmm készilékeket, a hasznalt elektromos terméke-
ket kilon kell gydijteni, és kérnyezetbarat médon Ujra
kell hasznositani.

5 Karbantartas

5.1 Rendszeres szerviz és ellenérzés

A készilék rendszeres szervizelését és ellendrzé-
sét szakképzett személyzet végezze el, a hatalyos
jogszabalyoknak és rendeleteknek megfeleléen.
Klléndsen ajanlott a foldfolytonossag, a szigete-
Iési ellenallas és a rugalmas vezeték allapotanak
megfeleléségét igazold villamos vizsgalatok gyakori
elvégzése.

Barmilyen hiba esetén a késziléket ki KELL vonni
az Uzembdl, és hivatalos szervizszakemberrel kell
teljeskdrlien atvizsgaltatni és megjavittatni.

Evente legalabb egyszer egy Flex szerelének vagy
egy képzett személynek miiszaki felllvizsgalat ke-
retében ellendriznie kell a szlirbket, a Iégzarast és a
szabalyozast.

5.2 Karbantartas

Karbantartas el6tt hizza ki a villamos csatlakozé-
dugaszt a halézati dugaljbdl. A késziilék hasznalata
elétt ellendrizze, hogy az adattablan olvashato fe-
szlltség és frekvencia megfelel-e a halézati fesziilt-
ség értékeinek.

A késziléket folyamatos nehéz Gzem( munkara
terveztik. Az Gzemérak szamatol fliggben a szeny-
nyfogé sziir6ket cserélni vagy Uriteni kell. A készulék
nedves ronggyal és kis mennyiségl tisztitospray
hasznalataval tisztithato.

Karbantartas és tisztitds kozben olyan médon kezel-
je a készlléket, hogy ne veszélyeztesse a személy-
zetet vagy mas személyeket.

A karbantartas tertletén

* Hasznaljon sziirbvel ellatott kényszerszelldzte-
tést

+ Viseljen véd6ruhazatot

+ Tisztitsa meg a karbantartas teruletét ugy, hogy
ne kertljenek ki artalmas anyagok a kérnyezet-
be.

A karbantartasi és javitasi munkak soran minden,

nem megfeleléen tisztithaté részt:

* szorosan zart csomagolasba kell helyezni

* Azilyen tipusu hulladékok artalmatlanitasara
vonatkozo érvényes szabalyozasoknak megfele-
I6en artalmatlanitandd!

Ertékesités-tamogatasi szolgaltatasainkért forduljon
a markakereskeddjéhez vagy a Flex orszagosan
felel6s szervizképviseldjehez. Lasd a dokumentum
hatsé oldalan.
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6 Tovabbi informaciok

6.1 EU megfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja alapjan
az altalunk forgalomba hozott kivitelben megfelel

az EK iranyelvek vonatkozd, alapvet6 biztonsagi

€s egészségugyi kdvetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkul térténé modositasa esetén ez
a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Szivéberendezés nedves és szaraz
alkalmazasra

VCE 33LMC/VCE33LAC/
VCE44 LAC/S 44 LAC

Vonatkozo eurdpai k6zdsségi irdnyelvek:
2006/42/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

A dokumentaciéért felelés személy:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

Y AT

T
oo L g
Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Tipus:

Manager Research &
Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Ghid rapid de referinta

Elemente de comanda

Cérlig pentru furtun
Maner
Pozitii accesorii
Comanda vitezei”
Intrerupétor
Roata pivotanta
Container
Garnitura admisie
Mecanism de blocare
0 Priza aparatului
1 Buton pentru curatare filtru (ManualClean)?

_ 2 OO NOOOPA~WN -

Ghidul rapid ilustrat de referinta

Ghidul rapid ilustrat de referinta este conceput sa
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1 Instructiuni de siguranta

Acest document cuprinde informatii referitoare la uti-
lizarea Tn conditii de siguranta a aparatului, precum
si un ghid rapid de referinta. Inainte de a incepe sa
utilizati pentru prima oara masina, trebuie sa cititi cu
atentie acest manual de utilizare. Pastrati manualul
pentru utilizarea ulterioara.

Informatii suplimentare

Mai multe informatii despre aparat pot fi gasite pe
site-ul nostru Web la www.flex-tools.com.

Pentru informatii suplimentare, luati legatura cu re-
prezentantul serviciului de asistenta Flex pentru tara
dumneavoastra. A se vedea verso.

1.1  Simboluri utilizate pentru marcarea
instructiunilor

PERICOL

Pericol care cauzeaza direct ranirea grava
sau ireversibila sau chiar decesul.

AVERTISMENT

Pericol care poate cauza ranirea grava sau
chiar decesul.

ATENTIE

Pericol care poate cauza rani si daune mino-
re.

1.2 Instructiuni de utilizare

Aparatul:

* trebuie utilizat numai de catre persoane care
au fost instruite cu privire la modul de utilizare
a acestuia si care au fost insarcinate sa-I folo-
seasca

» trebuie utilizat numai sub supraveghere

Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale reduse sau care sunt lipsite de
experienta sau nu poseda cunostintele necesare.

Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia
nu se joaca cu aparatul.

Nu folositi tehnici de lucru nesigure.
Nu utilizati niciodata aparatul fara filtru.

Opriti aparatul si deconectati stecherul de alimenta-
re electrica in urmatoarele situatii:

+ TInainte de curétare si lucrari de service

+ Tnainte de inlocuirea componentelor

+ Inainte de schimbarea functiei aparatului

» Daca se formeaza spuma sau apar scurgeri de
lichid

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele

privind prevenirea accidentelor, in vigoare in tara in

care este utilizat aparatul, respectati, de asemenea,

regulamentele stabilite privind utilizarea corespun-

zatoare si in conditii de siguranta a aparatului.

Inainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza
aparatul trebuie informat si instruit cu privire la:

+ utilizarea masinii

» riscul asociat cu materialul extras

» eliminarea in siguranta a materialului extras

1.3 Scop si destinatie de utilizare

Acest extractor de praf mobil este conceput, dez-
voltat si testat riguros pentru a functiona eficient si
sigur, atunci cand este intretinut si utilizat in mod
corect, in conformitate cu instructiunile urmatoare.

Aceasta masina este de adecvata pentru uz indus-
trial, de exemplu n fabrici, pe santiere de construc-
tie si in ateliere.

Aceasta masina este destinata uzului comercial, de
exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine,
birouri si companii de Tnchirieri.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoa-
re pot fi prevenite doar de cei care utilizeaza masi-
na.

CITITI SI RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE
DE SIGURANTA.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului us-
cat, neinflamabil si a lichidelor.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este conside-
rata utilizare necorespunzatoare. Producéatorul nu fsi
asuma responsabilitatea pentru daunele rezultate in
urma unei astfel de utilizari. Responsabilitatea utili-
zarii necorespunzatoare a aparatului revine exclusiv
utilizatorului. Utilizarea corespunzatoare presupune
si actionarea corespunzatoare, precum si efectua-
rea operatiunilor de intretinere si reparatii specifica-
te de producator.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului us-
cat, neinflamabil si a lichidelor, prafurilor periculoase
cu valoarea OEL (Limita de expunere profesionala)
> 1 mg/m3. Clasa de praf L (IEC 60335-2-69).

~
LIENACEL

Pentru masinile destinate pentru clasa de praf L,
este testat materialul filtrului. Gradul maxim de per-
meabilitate este de 1 % si nu exista cerinte speciale
pentru eliminare.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o rata adec-
vata de aerisire L, la revenirea aerului de esapa-
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ment Tn incapere. Respectati reglementarile natio-
nale Tnhainte de utilizare.

1.4 Conexiunea electrica

Se recomanda ca masina sa fie conectata prin inter-
mediul unui intrerupator cu protectie diferentiala.

Aranjati piesele electrice (prize, stechere si racor-
duri) si asezati cablul prelungitor, astfel incéat clasa
de protectie sa fie mentinuta.

Conectorii si racordurile cablurilor de alimentare
electrica si cablurilor prelungitoare trebuie sa fie
etanse la lichide.

1.5 Cablu prelungitor

Utilizati doar un cablu prelungitor cu versiunea spe-

cificata de producator sau unul de calitate superioa-
ra.

In cazul utilizarii unui cablu prelungitor, verificati sec-
tiunea transversala a cablului:

Lungime cablu Sectiune transversala

<16 A <25A

panala 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
Tntre 20 si 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantie

in ceea ce priveste garantia, sunt aplicabile conditii-
le noastre generale de vanzare.

Modificarile neautorizate aduse aparatului, utilizarea
unor perii necorespunzatoare, precum si utilizarea
aparatului in alt scop decat cel indicat exonereaza
producatorul de orice responsabilitate privind dau-
nele rezultate.

1.7 Avertismente importante
AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocu-

tare sau ranire, cititi si respectati toate instruc-
tiunile de siguranta si marcajele de atentionare ina-
inte de utilizare. Aceasta masina este conceputa sa
fie utilizata in siguranta pentru functiile de curatare
specificate. Daca apar daune la piesele electrice
sau mecanice, masina si/sau accesoriul trebuie sa
fie reparate la un centru de service autorizat sau de
producator, Tnainte de utilizare, pentru a evita produ-
cerea altor daune masinii sau ranirea utilizatorului.

Nu lasati masina nesupravegheata, atunci cand
aceasta este conectata la priza. Scoateti-o din priza
atunci cand nu o utilizati sau inainte de intretinere.

Utilizarea aparatului in exterior va fi limitata la o utili-
zare ocazionala.

Nu utilizati cu cablu sau stecher deteriorate. Pentru
a scoate aparatul din priza, apucati de stecher, nu
de cablu. Nu manevrati stecherul sau masina cu
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mainile umede. Opriti toate comenzile, inainte de a
scoate din priza.

Nu trageti sau transportati de cablu, utilizati cablul
ca maner, inchideti o usa pe cablu sau trageti cablul
n jurul marginilor ascutite sau colturilor. Nu treceti
cu masina peste cablu. Tineti cablul la distanta de
suprafetele incalzite.

Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile
corpului la distanta de deschiderile si piesele Th mis-
care. Nu introduceti niciun obiect Tn deschideri si nu
utilizati cu deschiderea blocata. Deschiderile trebuie
sa fie protejate de praf, scame, par si orice obiect care
poate reduce debitul de aer.

Nu utilizati in spatii exterioare la temperaturi scazu-
te.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor inflamabile sau
combustibile, precum benzina sau in zone in care
acestea ar putea fi prezente.

Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum, precum
tigarete, chibrituri sau cenusa fierbinte.

Curatati scarile cu foarte mare atentie.
Nu utilizati fara filtre montate.

Dacéa masina nu functioneaza corect sau a fost sca-
pata pe jos, deteriorata, lasata afara sau scapata

in apa, retrimiteti-o la un centru de service sau la
distribuitor.

Daca din masina se scurge spuma sau lichid, opriti
imediat masina.

Masina nu poate fi utilizatd ca pompa de apa. Masi-
na este destinata pentru aspirarea amestecurilor de
aer si apa.

Conectati masina la o sursa de alimentare electrica
impamantata corect. Priza si cablul prelungitor tre-
buie sa aiba un conductor de protectie in stare de
functionare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare la locul de lu-
cru.

Nu utilizati masina ca scard mobila sau scara plian-
ta. Masina se poate rasturna si deteriora. Pericol de
ranire.

Utilizati priza de pe masina numai in scopurile spe-
cificate in instructiuni.

2 Riscuri

2.1 Componentele electrice
PERICOL

Sectiunea superioara a masinii contine com-
ponente sub tensiune.

*) Accesorii optionale / Optiuni in functie de model
Traducerea instructiunilor originale
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Contactul cu componentele sub tensiune conduce la
vatamari corporale grave sau chiar letale.

1. Nu pulverizati niciodata apa pe portiunea superi-
oara a masinii.

PERICOL

Soc electric din cauza cablului de conectare la
reteaua electrica.

Atingerea unui cablu defect de conectare la reteaua
electrica poate cauza vatamari corporale grave sau
chiar fatale.

1. Nu deteriorati cablul de alimentare cu curent
electric (de ex. trecand peste el cu masina, tra-
gand de el sau strivindu-l).

2. Verificati periodic cablul de alimentare cu ener-
gie electrica pentru a va asigura ca acesta nu
este deteriorat si ca nu prezintd semne de uzu-
ra.

3. In cazul in care cablul electric este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre un distribuitor
Flex autorizat sau de catre o persoana cu o cali-
ficare similara, pentru a evita orice risc.

4. Cablul de alimentare electrica nu trebuie infa-
surat niciodata in jurul degetelor sau a oricarei
parti a corpului operatorilor.

2.2 Praf periculos
AVERTISMENT

Materiale periculoase.

Aspirarea de materiale periculoase poate cau-
za ranirea grava sau chiar decesul.

1. Urmatoarele materiale nu trebuie aspirate cu

masina:

— materiale fierbinti (tigari aprinse, cenusa
fierbinte etc.)

— lichide inflamabile, explozive, agresive (de
ex., petrol, solventi, acizi, alcalii, etc.)

— pulbere inflamabila, exploziva (de ex., pulbe-
re de magneziu sau de aluminiu etc.)

2.3 Piese de schimb si accesorii
ATENTIE

Piese de schimb si accesorii.

Utilizarea pieselor de schimb, periilor si acce-
soriilor care nu sunt originale poate afecta siguranta
si/sau functionarea aparatului.

1. Utilizati doar piese de schimb si accesorii ori-
ginale de la Flex. Piesele de schimb care pot
afecta sanatatea si siguranta operatorului si/sau
functionarea aparatului sunt specificate mai jos:

Descriere Nr. comanda
Filtru plat PTFE, 1 buc. 445118
Sac filtru din fleece, 5 buc. 445.088
Sac de unica folosinta, 5 buc. 445.061
Punga filtru durabila, 1 buc. 445.517
EllEt[ru ?ijsr pentru racirea motorului 445 134

2.4 in atmosfera exploziva sau inflamabila
ATENTIE

Aceasta masina nu este potrivita pentru utili-

zarea n atmosfere explozive sau inflamabile
sau unde exista probabilitatea producerii unor astfel
de atmosfere, ca urmare a prezentei de lichide vola-
tile sau gaze sau vapori inflamabili.

3 Comanda / functionare
ATENTIE

Deteriorare cauzata de tensiunea de alimenta-
re nepotrivita.

Aparatul poate fi deteriorat, ca urmare a conectarii
acestuia la o tensiune de alimentare nepotrivita.

1. Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta
aparatului corespunde cu tensiunea retelei locale
de alimentare cu curent electric.

3.1 Pornirea si functionarea masinii

1. Comutatorul electric trebuie sa fie oprit (in pozi-
tia 0).

2. \Verificati daca filtrele adecvate sunt instalate in
masina.

3. Apoi, conectati furtunul de aspirare la orificiul de
aspirare de pe masina, impingand furtunul tnain-
te pana cand acesta este fixat bine pe orificiu.

4. Apoi, conectati tuburile cu manerul furtunului,
rasuciti tuburile pentru a va asigura ca sunt
montate corect.

5. Atasati un cap de aspirare adecvat la tub. Ale-
geti capul de aspirare in functie de tipul de ma-
terial care va fi aspirat.

6. n cazul utilizarii pentru aspirarea prafului gene-

rat de o unealta producatoare de praf, conectati

capatul furtunului de aspirare cu adaptorul co-
respunzator.

Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

8. Aduceti comutatorul electric in pozitia I, pentru a
porni motorul.

N
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Rotatia I:

Activati masina

Rotiti la in sens orar pentru controlul
vitezei

Rotatia #/0:
Opriti masina

Rotatia I~ :

Activati Pornirea/Oprirea automata
functionare

Rotiti in sens antiorar pentru
controlul vitezei

Rotatia I:
Activati masina

Rotatia #/0:
Opriti masina. Alimentare permanen-
ta la priza

Rotatia I*~:
Activati Pornirea/Oprirea automata
functionare

Rotatia |+ @ Oprire:
Activati masina cu functia de curata-
re automata a filtrului dezactivata

Rotatia I+ @ Oprire:

Activati Pornirea/oprirea automata cu
functia de curatare automata a filtru-
lui dezactivata

Operarea comenzii vitezei de la un
buton rotativ separat

3.2 Pornire/oprire automata a prizei pentru
scule electrice

ATENTIE

Priza aparatului.

Priza aparatului este conceputa pentru echi-
pamentul electric auxiliar; consultati datele tehnice
pentru referinta.

1. Tnainte de conectarea unui aparat, opriti intot-
deauna masina si aparatul care va fi conectat.

2. Cititi instructiunile de utilizare a aparatului care va
fi conectat si respectati notele de siguranta inclu-
se in acestea.

O priza cu contact de impamaéantare pentru aparat
este integrata in masina. O scula electrica externa
poate fi conectata la aceasta. Priza este prevazuta
cu alimentare permanenta?, atunci cand intrerupa-
torul prizei este in pozitia ¥/0, adica masina poate fi
utilizata ca prelungitor.

in pozitia ™= , masina poate fi pornité si oprits de
scula electrica conectata. Murdaria este aspirata
imediat din sursa de praf. Pentru a respecta regle-
mentarile, trebuie conectate doar scule aprobate
care produc praf.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Consumul maxim de energie electrica al aparatului
electric este declarat in sectiunea ,Specificatii”.

Inainte de a trece comutatorul in pozitia ™=, asi-
gurati-va ca scula conectata la priza pentru aparat
este oprita.

3.3 ManualClean”

Masina ,MC” este echipata cu sistem semiautomat
de curatare a filtrului, ManualClean. Sistemul de
curatare a filtrului trebuie actionat cel tarziu atunci
cand performanta de aspirare nu mai este suficienta.
Utilizarea periodica a functiei de curatare a filtrului
mentine performanta de aspirare si creste durata de
viata a filtrului. Pentru instructiuni, consultati ghidul
rapid de referinta.

3.4 AutoClean”

Masina ,AC” este echipata cu un sistem automat de
curatare a filtrului, AutoClean. Un ciclu de curatare
frecventa va fi derulat in mod automat in timpul func-
tionarii, pentru a asigura o performanta de aspirare
optima in permanenta.

Daca performanta de aspirare scade sau pentru apli-
catiile intense de aspirare a prafului, se recomanda
o operatiune de curatare manuala a filtrului:

1. Opriti masina

2. Astupati duzele sau gura furtunului de aspiratie
cu palma.

3. Rotiti comutatorul in pozitia ,I” si l1asati masina
sa functioneze la vitezd maxima timp de apro-
ximativ 10 secunde, cu furtunul de aspiratie
astupat.

Daca puterea de aspiratie este inca redusa, scoateti
filtrul si curatati-l mecanic sau inlocuiti filtrul.

Pentru anumite aplicatii, de exemplu aspirarea
umeda, se recomanda sa opriti sistemul automat de
curéatare a filtrului. Pentru detalii, consultati capitolul
3.1.

3.5 Conexiune antistatica”
ATENTIE

Masina este dotata cu un sistem antistatic
pentru descarcarea electricitatii statice care
s-ar putea dezvolta in timpul aspirarii prafului.

Sistemul antistatic este plasat in partea frontala a
capotei motorului si creeaza o conexiune cu impa-
mantare la garnitura de admisie a containerului.

Pentru functionarea corecta, se recomanda utiliza-
rea unui furtun de aspiratie antistatic sau conductor
electric.

*) Accesorii optionale / Optiuni in functie de model
Traducerea instructiunilor originale
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1. Cand introduceti sacul optional de unica folo-
sinta, asigurati-va ca se mentine conexiunea
antistatica.

3.6  Filtru de racire a aerului

Pentru a proteja componentele electronice si mo-
torul, masina este echipata cu un difuzor de racire
a aerului. Curatati difuzorul de racire a aerului cu
regularitate.

Pentru spatiile cu concentratii mari de praf fin in ae-
rul ambiant, se recomanda sa dotati masina cu un
cartus optional pentru filtrul de racire a aerului, pen-
tru a preveni depunerea prafului in canalele de aer si
in motor. Contactati reprezentantul de vanzari local.

ATENTIE

Daca filtrul de racire a aerului este colmatat
cu praf, poate fi activat intrerupatorul de pro-
tectie la suprasarcina al motorului.

1. Tn astfel de cazuri, opriti masina, curatati filtrul
de r&cire a aerului si lasati masina sa se raco-
reasca timp de aproximativ 5 minute.

3.7 Aspirarea umeda
ATENTIE

Masina este echipaté cu un sistem pentru limi-
= ta nivelului apei, care opreste masina atunci

cand este atins nivelul maxim de lichid.

1. Atunci cand are loc acest lucru, opriti masina

2. Deconectati masina de la priza si goliti containe-
rul.

3. Nu aspirati niciodata lichide dacéa sistemul pen-

tru limita nivelului apei si filtrul nu sunt montate.

Nu aspirati lichide inflamabile.

5. TInainte ca lichidele s fie aspirate, indepartati
intotdeauna sacul filtrului / sacul pentru deseuri
si verificati daca limita nivelului apei functionea-
z& corect.

6. Daca apare spuma, opriti imediat lucrul si goliti
rezervorul.

7. Curatati periodic limitatorul nivelului de apa si
verificati daca acesta prezinta semne de deteri-
orare.

B

Tnainte de a goli containerul, deconectati masina de
la priza. Trageti furtunul afara din orificiul de intrare
pentru a-l deconecta. Eliberati mecanismul de blo-
care tragand spre exterior, astfel incat capota moto-
rului sa fie eliberata. Ridicati capota motorului de pe
container. Goliti si curatati intotdeauna containerul si
sistemul pentru limita nivelului apei dupa aspirarea
de lichide.

Goliti prin inclinarea containerului spre inapoi sau
lateral si turnati lichidul intr-o scurgere din podea sau
similara.

Puneti la loc capota motorului pe container. Fixati
capota motorului cu mecanismele de blocare.

Manevrele intense pot declansa accidental dispo-
zitivul de limitare a nivelului apei. Daca se intampla
acest lucru, opriti masina si asteptati 3 secunde,
pentru a reseta dispozitivul. Continuati sa tineti masi-
na in functiune dupa aceea.

3.8 Aspirarea uscata
ATENTIE

Aspirarea de materiale periculoase pentru me-
diu.

Materialele aspirate pot prezenta un pericol pentru
mediu.

1. Eliminati impuritatile in conformitate cu regle-
mentarile legale.

Scoateti stecherul din priza, inainte de golire dupa
aspirarea uscata. Eliberati mecanismul de blocare
tragand spre exterior, astfel incat capota motorului
sa fie eliberata. Ridicati capota motorului de pe con-
tainer.

Filtru: Verificati filtrele. Pentru a curata filtrul, puteti
sa il scuturati, periati sau spalati. Asteptati ca filtrul
sa se usuce Thainte de a reincepe aspirarea prafului.

Sac de praf: verificati sacul, pentru a observa gradul
de umplere. Tnlocui’;i sacul de praf, daca este ne-
cesar. Scoateti sacul vechi. Sacul nou este montat
prin introducerea piesei din carton cu membrana din
cauciuc prin orificiul de intrare a aspiratorului. Asigu-
rati-va ca membrana din cauciuc trece dupa proemi-
nenta de la orificiul de intrare a aspiratorului.

Dupa golire: inchideti capota motorului pe container
si fixati capota motorului cu mecanismele de blocare.
Nu aspirati niciodatd material uscat fara filtrul montat
in masina. Eficienta de aspirare a masinii depinde
de dimensiunea si calitatea filtrului si a sacului de
praf. Prin urmare, utilizati doar filtre si saci de praf
originali.

4 Dupa utilizarea masinii

4.1 Dupa utilizare

Scoateti stecherul din priza, atunci cand masina nu
este utilizata. infasurati cablul, incepand de la masi-
na. Cablul de alimentare poate fi infasurat pe capota
motorului sau pe container sau amplasat in carligul
sau mijloacele de fixare furnizate. Unele variante
dispun de locasuri speciale de depozitare pentru
accesorii.
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4.2 Transport

Inainte de a transporta masina, inchideti toate
mecanismele de blocare.

2. Nuinclinati masina daca exista lichide in rezer-
vorul de colectare.

3. Nu utilizati un cérlig de macara pentru a ridica
masina.

4. Nu ridicati masina de manerul caruciorului”’ sau
manerul L-Boxx".

4.3 Depozitare
ATENTIE

Depozitati aparatul in locuri uscate, ferite de
ploaie si inghet. Masina trebuie depozitata
doar in interior.

4.4 Depozitarea accesoriilor si sculelor

Pentru facilitarea transportului si depozitarii acceso-
riilor sau sculelor, se gasesc sine integrate pe par-
tea laterala a masinii, care permit fixarea cu chingi
sau prin alte metode. O chinga flexibila si carlige
sunt incluse pe partea posterioara a masinii, pentru
atasarea furtunului de aspirare sau a cablului de
alimentare din retea. Pentru instructiuni, consultati
ghidul rapid de referinta.

O placa optionala pentru adaptor” cu sistem de
atasare poate fi instalatd pe partea superioara a ma-
sinii, pentru fixarea unor carcase de depozitare in 2
puncte sau 4 puncte.

Scoateti stecherul din priza Thainte de instalarea
placii adaptorului.

ATENTIE?

Nu ridicati masina de placa adaptorului fara a

avea instalata in siguranta o carcasa de depo-
zitare. Notati greutatea si echilibrul aparatului in ca-
zul depozitarii. Greutatea maxima a carcaselor de
depozitare este de 30 kg.

4.5 Reciclarea masinii
Masina scoasa din uz trebuie facuta inutilizabila.

1. Scoateti masina din priza.

2. Taiati cablul de alimentare.

3. Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu gu-
noiul menajer.

Conform Directivei europene 2012/19/UE pri-

vind aparatele electrice si electronice vechi,
Emm cchipamentele electrice uzate trebuie colectate
separat si reciclate ecologic.
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5 Intretinere

5.1 Lucrarile de service si inspectiile periodice

Lucrarile de service si inspectiile periodice ale masi-
nii trebuie efectuate doar de catre personal calificat
in mod adecvat, in conformitate cu legislatia si re-
glementarile relevante. in special, testele electrice
pentru continuitatea impamantarii, rezistenta izolatiei
si starea cablului flexibil trebuie verificare frecvent.

In cazul oricarui defect, masina TREBUIE scoas&
din functiune, verificatd complet si reparata de catre
un tehnician de service autorizat.

Cel putin o data pe an, un tehnician Flex sau o per-
soana instruita trebuie sa efectueze inspectia tehni-
ca a aparatului, aceasta incluzand verificarea filtre-
lor, a etanseitatii si a mecanismelor de comanda.

5.2 intretinere

Scoateti stecherul din priza, inainte de efectuarea
intretinerii. Inainte de a utiliza masina, asigurati-va
ca frecventa si tensiunea afisate pe placuta tehnica
sunt conforme cu tensiunea retelei de alimentare
electrica.

Masina este conceputa pentru folosire Th regim in-

tensiv. In functie de numarul orelor de functionare,

filtrul de praf trebuie inlocuit. Pastrati curatenia ma-
sinii cu o carpa uscata si o cantitate mica de spray
pentru lustruire.

In timpul intretinerii si curatarii, manipulati masina
astfel incat sa nu reprezinte un pericol pentru perso-
nalul de intretinere sau pentru alte persoane.

In zona unde se efectueaza intretinerea

» Folositi un sistem de ventilare cu filtru

+ Purtati imbracaminte de protectie
Curatati zona de intretinere astfel incat substan-
te periculoase sa nu polueze imprejurimile.

In timpul lucrérilor de intretinere si reparatii, toate

piesele contaminate care nu pot fi curatate satisfa-

cator trebuie sa fie:

+ Ambalate in pungi bine sigilate

» Eliminate intr-o maniera conforma cu reglemen-
tarile valabile pentru eliminarea acestui tip de
deseuri.

Pentru detalii privind service-ul postvanzare contac-
tati furnizorul dvs. Flex sau reprezentanta de service
responsabila pentru tara dvs. A se vedea verso.

*) Accesorii optionale / Optiuni in functie de model
Traducerea instructiunilor originale
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6 Informatii suplimentare

6.1 Declaratia de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai
jos corespunde cerintelor fundamentale privind
siguranta in exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita conceptului si

a modului de constructie pe care se bazeaza, in
varianta comercializata de noi. In cazul efectudrii
unei modificari a aparatului care nu a fost convenita
Cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru utilizare uscata si umeda
Tip: VCE 33LMC/VCE 33LAC/
VCE44 LAC/S44LAC

Directive EG respectate:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.-"..._'I

"ol LT 7

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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1 WHcTpyKuum 3a
©e3onacHocCT

(1]

HacToawmaTt goKyMeHT cbabprka nHdopmaums 3a
BesonacHoCT, NpUNoXxnuma 3a ypeaa, 3aefHo ¢ kpaT-
KO pbkoBoAcTBO. [peaun Aa BkNounTEe MawimHaTa 3a
MbPBM NbT, NPOYETETE BHMMATENHO TOBa PbKOBOA-
cTBO. 3anasere UHCTPyKUuunTe 3a 6baeLumn cnpasku.

JonbnHuTenHa nomMoLy

HonbnHutenHa nHdopmaums 3a ypeaa Moxe-
Te fa HamepuTe Ha Hawwus yeb canT Ha agpec
www.flex-tools.com.

3a JoMbITHUTENHW 3anNUTBaHUSA Ce CBbPXETE C
npeacrtasuTen Ha cepsu3 Ha Flex, otroBapsiLy 3a
BallaTa cTpaHa.

Bk oGpaTHaTa cTpaHa Ha JOKyMeHTa.

1.1 CumBonu, c KOUTO ce o603Ha4YaBaTr
MHCTPYKUUUTE

OIMACHOCT

OnacHoCT, KoSITO BoAW AUPEKTHO 40 TEXKU
Unv HeoGpaTMKN HapaHsIBaHWSA, U JOpU
CMBPT.

NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT, KosIToO MoXe Aa [oBefe [0 TEXKM
HapaHsiBaHWS UV JOPY CMBPT.

BHUMAHUE

OnacHOCT, KOATO MOXe Aa Aoseae [0 Nekn
HapaHABaHUA U noBpena.

1.2 YkasaHus 3a ynotpeba

YpeabT TpsibBa:

*  [ace u3nonssa caMo OT NnLa, KOUTO ca UH-
CTPYKTUPAHM OTHOCHO MPaBUIHOTO MY U3MOM3-
BaHe W Ha KOUTO KOHKPETHO € Bb3NOXEHO Aa
paboTST C Hero

*  [a ce u3nonssa caMo noj Haa3op

Tosu ypen He e npegHa3HayeH 3a Nons3eaHe oT nuua
(BKNOYUTENHO Aeua) ¢ orpaHUYeHn OU3nNYecku,
CETUBHM UMM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU, nnu nuua 6e3
H606XOJJ,I/IMI/I9| OMUT U NO3HAHUA.

OcurypeTe Haa3op Ha feuara, 3a Aa ce yBepuTe, 4e
geuarta He urpasart C ypeaa.

He nanonssavite onacHun TexHuku 3a pabora.
Hukora He n3nonssante ypega 6e3 untop.

M3kntoveTe ypena n npekbCHeTe Bpb3KaTa My C
erieKTpo3axpaHBaHETO B ClieAHUTE CUTyauunun:
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. npeaun no4YncTBaHe n OGCJ'IY)KBaHe

. npeagn cMAHa Ha KOMMNOHEHTHU

. npegu npomMdaHa B ekcnjioataymndTa Ha ypena
. aKO Ce NnodBu nNAaHa nnn Teud

OcBeH paboTHUTE UHCTPYKLUUN N CbOTBETHUTE pas-
nopenbwu 3a NnpegnassaHe OT HELLACTHW cry4vau,
BanuaHu 3a CbOTBETHATa CTpaHa, cnassanTe npu-
3HaTUTe pasnopendu 3a 6e3onacHOCT 1 NpaBusHa
ynotpeba.

Mpenun pabota onepatopuTe TpsibBa Aa 6baaT UH-

dhopmupaHn 1 0bydeHn BbB Bpb3ka C:

* ynotpebaTa Ha MalLnHaTa;

*  pWCKOBE, CBbP3aHM C MaTepuanunTte, KOMTo ce
cbOupar;

*  0e3onacHO U3XBbpPIsSiHE Ha CbOpaHKa maTepu-
an.

1.3 TlpepHa3HavyeHue u ynotpeba

Toan mobuneH ypeq 3a cbbupaHe Ha npax e npea-
Ha3HayeH, pa3paboTeH U MHTEH3UBHO TECTBaH 3a
edukacHa 1 6e3onacHa ekcrnoaTauus npv npa-
BUJIHA NogapbXKKa 1 ynotTpeba B CbOTBETCTBUE CbC
CrEAHNTE UHCTPYKLIMW.

Ts e nogxogsia 3a npomuLuneHa ynotpeba, Ha-
npumMep B 3aBOAW, CTPOUTENHM OGEKTU U PEMOHTHM
LiexoBe.

MalumHaTa e npegHa3HadeHa 3a yrnotpeba B Tbp-
roBCKM 0GEKTW, HanpUMep XoTenu, yuunuiia, 6onHu-
un, dabpuku, MarasuHu, oducu 1 o6ekTn 3a oTaa-
BaHe rnog Haem.

HewacTHu crniyyan, NpUYMHEHN OT HenpasuiiHa yno-
Tpeba Ha malumHaTa, MoraT aa ce usberHar camo ot
Te3un, KOUTO o Mosn3ear.

MPOYETETE W CMA3BANTE MHCTPYKUMNTE 3A
BE3OINACHOCT.

YpeabT e noaxodsiy, 3a cbOupaHe Ha cyX, Hesana-
NM npax 1 TEYHOCTW.

Bcsika gpyra ynotpeba ce cuuta 3a HenpasuiHa.
lMpon3sBoanMTeNsT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a Bpeau,
npuynHeHn ot nogobHa ynotpeba. PUckbT B TakmBa
cryyam ce noema equMHCTBEHO OT KnuneHTa. lNpasun-
HaTa ynoTpeba BKnto4YBa NpasBuiiHa ekcnrnoarauus,
o6CnyXBaHe U PEMOHT CbITIacHO M3UCKBaHMATA Ha
npoussoanTens.

YpenbT e noaxopsiy, 3a cbbmpaHe Ha cyx, Hesana-
n“M npax n TeYHOCTU, ONaceH npax cbC CTOMHOCT
Ha OEL (paHu4HM cTOMHOCTU 3a NpodrecmoHarn-
Ha ekcnosunums) > 1 mg/m3. lMNpax ot knac L (IEC
60335-2-69).

LIENACEL

I'IpM MalwlnHaTta, npegHa3HavYeHn 3a npax oT Knac L,
Cce TeCTBa Marepuana Ha cbvabpa. MakcumanHata
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cTeneH Ha nponycknmeocT € 1 % 1 Hama cneumnanHm
N3UCKBaHWS 33 U3XBbPIIsIHE.

Mpwn ypeaoute 3a cbbupaHe Ha npax Tpsibea aa ce
OCUrypuv afiekBaTHa BEHTUnaums Ha Bb3gyxa ot
knac L, koraTo nsnmsawuaTt Bb3ayx ce Bpblia B
ctasaTa. [Npernegante HauMoHaNHUTE pernaMmeHTu
npeau ynotpeba.

1.4 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MpenopbuBa ce ypeabT Aa 6bae cBbp3aH npes us-
KntoyBaTen Ha ocTaTbyeH TOK.

Moapenete nobpe enekTpnyeckmTe Yactu (KOH-
TaKTW, LLENCENU U KyNAYHT) 1 NOMOXETE YOobIKN-
TenHusi kaben Taka, Ye 4a ce 3anasu KNnacbT Ha
3awumTa.

KoHeKTopuTe 1 KynnyHrmTe Ha 3axpaHBawuTe n
yObIDKUTENHUTE Kabenu TpsibBa Aa ce HenpoOMoKa-
emMu.

1.5 YabnxuteneH kaben

Kato yObIKUTENEH kaben mMoxe ga ce usnonsea
CaMO BepcudATa, noco4eHa oT npon3sognTena nnm
TaKbB C NO-BUCOKO Ka4eCTBO.

KoraTo n3nonaeaTe ygbrkuteneH kaben, nposepete
MWHUMANHOTO cevyeHne Ha Kabena:

ObmkuHa Ha kabena CeueHue
<16 A <25A
0o 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 po 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 TapaHuus

Hawunte obuwim TbProBCKM yCroBusa ca nNpunoxmmm
No OTHOLLEeHMe Ha rapaHunaTta.

HeynbnHomolleHV NnpoMeHu no ypeda, ynotpebara
Ha HenpaBWITHW YeTKM 1 ynoTpebaTa Ha ypeaa rno
pasnuyeH oT NpeaHa3Ha4YeHNEeTo My HauuMH, OCBO-
GoxxgaBaT Npou3BoaMTeNs OT BCsIKakBa OTFTOBOPHOCT
OTHOCHO Mocreasanu WeTH.

1.7 BaxHu npeaynpexaeHus
NMPEQYNPEXOEHUE

3a ga HamanuTe p1cka OT noxap, eneKkTpu-
:\ Yyecku yaap Unu HapaHsisaHe, npeau ynorpe-

0a npouyeTeTe M cneaBanTe UHCTPYKUMNUTE U 3HALN-
Te 3a 6e3onacHocCT. Ta3n MalLMHa e NpoeKkTupaHa
na pabotu 6e3onacHo, Korato ce uanonsea no npeg-
HasHadeHue. AKO ce NoBpeasaT eneKkTPUYeckn unm
MEXaHW4HM YacTu, MalmHaTa u/unu nNnoBpeaeHnTe
akcecoapu TpsibBa ga ce NogMEHNAT B OTOpU3MpaH
CEPBU3EH LIEHTBLP UK OT NPOn3BOAUTENS Npean
ynoTtpeba, 3a ga ce n3berHar owe noBpean unm
¢M3MYecKko HapaHsaBaHe Ha TO3M, KOMTO M3Mosi3Ba
MalumHaTa.

He octaBsanTe malwwmHaTa BKntodeHa. MsknoveTe g
OT KOHTaKTa, Korato He s M3nonaearte 1 npean noa-
OpBbXKa.

ypeﬂ,'bT MOXXe Aa Cce 1U3nor3ea Ha OTKPUTO CaMo B
penku cny4vyau.

He nsnonaeanTe ¢ noBpeneH kaben nnwu wencen.
Mpwn nsknouBaHe xBalanTe Lencena, a He kabe-
na. He nunaiTe wencena nnyu MawmHata ¢ MOKpu
pbLUe. MN3knouyeTe BCUYKU KOHTPOJTHN MEXaHU3MMU,
npeov Aa n3BaguTe LWerncena oT KOHTaKTa.

He nsgbpnBearite n He HoceTe ypeaa 3a kabena, He
nsnonassanTte kabena 3a ApbXkKKa, He ro 3aTuckanTe
npu 3aTBapsiHe Ha BpaTa Unu He onbBaKTe kabena
oKono ocTpu pvbose unu bru. He Ternete ma-
LunHaTa BbpXy kabena. MNaseTe kabena oT ropeLum
MOBBPXHOCTMU.

MaseTte kocaTa, cBOOOAHUTE OPEXN, MPBCTUTE U
BCUYKUN YaCTM Ha TANOTO Aarned oT OTBOPU U OBUXKe-
WK ce yactn. He nocrasante npeameT B OTBOpUTE
N He nsnonaeanTe ypega ¢ 6noknpaxHu oreopu. lMNa-
3eTe OTBOpPUTE OT NMpax, MbX, KOCMW 1 Apyri npea-
METN, KOUTO Buxa Hamanunu cunarta Ha Bb3ayLIHMKS
MOTOK.

He n3nonssante Ha OTKPMTO NpW HUCKa TeMneparty-
pa.
He ro nsnonseavite 3a cbbupaHe Ha 3ananvMmu unu

Bb3rniaMmeHnmMmm Te4HOCTHN, Hanpumep OEH3UH, HUTO
B 30HU, B KOUTO MOXeE Ja nMa TakmBea.

He obupaiite ¢ ypena HULLIO, KOETO ropy NN MyLLU,
Hanpumep uurapu, KnopuTtn unu ropeLua nenen.

Bbaerte M3KNIOYUTENHO BHUMATENHMW, KOraTto NOYUCT
BaTe CTbNowu.

He nsnonaeaiite 6e3 3akpeneHn punTpu.

Ako MalmHaTa He paboTu npaBuHO unu e buna
n3nyckaHa, nospeaeHa, octaBeHa Ha OTKpUTO Unu
noTansiHa BbB BOAa, BbPHETE A B CEPBU3EH LEHTbP
UNN TbProBCKN 0BEKT.

AKO OT MalLMHaTa 13nuaa naHa unm TeYHOCT, He3a-
0aBHO A U3KMOYeETE.

MawwunHaTa He MOXe Aa ce M3non3Ba KaTo BogHa
nomna. MawwuHaTa e npegHasHadeHa 3a noyncrea-
He CbC CMecC OT Bb34yX U BoAaA.

CBbpkeTe MalumHaTa C NpPaBuiHO 3a3eMeH U3TOou-
HWK Ha HanpexeHue. VIHTerpupaHmaT enekTpmuyecku
KOHTaKT N yObITDKUTENHUAT kaben Tpﬂ6Ba Aa nmart
paboTeLy 3aWwmnTEH NPOBOAHUK.

Ocurypete nobpa BeHTUNaums Ha paboTHOTO MsiC-
TO.

He n3nonasanTe malumMHaTa kato cTbnba nnu cTb-
nano. Moxe ga ce npeoObpHe 1 ga ce NoBpeawn.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

M3nonseaiite €NeKTpn4eCkmna KOHTaKT Ha MallnHaTa
CcaMo 3a uennTte, NnoCo4eHn B MHCTPYKUUUTE.
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2 Pwuckose

21 EneKkTpu4yeckun KOMNOHEHTHU
OMNACHOCT

I'opHaTa 4acT Ha MallnHaTa CbabpXKa enek-
TPUYECKN KOMMNMOHEHTW MO HaMnpeXeHne.

KOHTaKTbT C KOMMOHEHTW NOA HanpeXxeHne Boau 4O

CEepUOo3HN Unn XXmeotosacTpallaBall HapaHABaHUA.

1. He pgonyckaiTe npbckaHe Ha BOAa BbpXY ropHa-
Ta 4yacT Ha MawmHaTa.

OIMACHOCT

Enektpuyeckn ygap nopagu noepeneH
3axpaHBaLy kaben.

[lokocBaHeTo Ha NnoBpeAeH 3axpaHBaLy, kaben moxe
0a AoBede 0O CepUO3HN UK JOPW XKMBOTO3acTpa-
LaBalin HapaHﬂBaHI/Iﬂ.

1. He noBpexgavite 3axpaHBawus kaben (Hanp. ¢
Korenuara Ha ypega, ¢ AbpraHe UM cMavksea-
He).

2. PepoBHO npoBepsiBanTe ganu 3axpaHBalmnAT
kaben He e NOBpPeAEeH 1 Aanu He NokasBa nNpwu-
3HaUM Ha ocTapsiBaHe.

3. AKO enekTpuyeckunsaT kaben e noBpeaeH, Ton
TpsbBa Aa ObJe 3aMeHeH OT OTOpU3NpaH ANCT-
pnbyTtop Ha Flex nnn gpyro kBanupuumnpaHo
nvue, 3a ga ce nsberHe onacHoCT.

4. B HMKaKkbB criyyan 3axpaHBawmsAT kaben He
TpsbBa Aa ce yBMBaA OKOMO NPbCTUTE UNN ApYTK
4yacTu OT TANOTO Ha onepaTopa.

2.2 OnaceH npax
NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHu matepunanu.

3acMmyKBaHETO Ha onacHU maTepuany MoXxe
4a [osefe 00 TEXKU M JOPM XKMBOTOo3acTpallasalim
HapaHsiBaHus.

1. C mawwmuHata He TpsiGBa Aa ce 3acMyKBart cref-

HWUTe maTepuanu:

—  ropely npeaMeTu (HemsraceHu umrapu, ro-
pella nenen u gp.);

—  3ananMmu, eKCrnro3vBHU U arpecuBHU Teuy-
HOCTU (Hanpvmep NeTpors, pasTBOPUTENN,
KMCENWHWN, OCHOBM U Op.);

—  3ananum u eKcnrosvBeH npax (Hanpuvep
MarHesveB Unu anymrHueB npax u ap.).
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2.3 Pe3epBHU YacTu U NPUHAANEXHOCTHU
BHUMAHMUE

Pe3epBHVI 4acTu N NPpUHaONeXxXHoCTn

MN3nonsBaHeTo Ha HEOPUrMHAMNHW Pe3epPBHU
4acTu, YETKM U NPUHAANEKHOCTU MOXe [a HapyLu
6e3onacHocTTa Unn yHKLUMOHMpaHETO Ha ypeaa.

1. WManonaainTte camMo OpUrMHaNIHu 4yactu n npum-
HagnexHocTu ot Flex. Yactute, konto morat ga
3acTpawlar 3gpaBeTo 1 6e3onacHoOCTTa Ha one-
patopa u/unu dyHKLUMOHMPAaHETO Ha ypeaa, ca
OonucaHu nNo-gony:

OnucaHue Mopbuka Ne
Mnocwk puntbp PTFE, 1 6p. 445118
lMnaTtHeHa umnTbpHa TOpbUUKa, 5 6p. 445.088
Top6uuka 3a npax, 5 6p. 445.061
xennoataLIoNen RS0t 16, 45517
ﬁgfgsgsz_ﬁbf%}ﬁm oxnaxpaaHe Ha 445.134

2.4 B ekcnnosuBHa unu 3ananuma atmocdepa
BHUMAHUE

Tasn malmHa He e noaxopsiwa 3a ynotpeba B

€KCNMo3vBHa UNK 3ananuma atmocdepa unu
KbJETOo MMa YCroBUs 3a Cb3[jaBaHe Ha Takaea ar-
Mocgepa — OT HanNMMYMETO Ha NETNNBU TEYHOCTU UK
3ananum ras unum n3napeHusi.

3 YnpaBneHue/Paborta
BHUMAHUE

MoBpena nopaan HENOOXOASLLO 3aXpaHBaLLo
HanpexeHue.

YpeobT MOXe fa ce noBpeau B pe3ynTtaTt Ha CBbp3-
BaHETO MYy C HenoaxoaALWwlo 3axXpaHBallo Hanpexe-
Hue.

1. Y6egerte ce, Ye paGOTHOTO HaNpeXeHue, ykasa-
HO BbpXy (habpuyHaTa Taberka, CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHMeTo B MECTHaTa efniekTpopasnpeae-
nuTenHa Mpexa.

3.1 CraptupaHe n eKkcnnoarauus Ha MallMHaTa

1. TlpoBepeTe fanu enekTpuYECcKUAT KoY € n3-
kntoyeH (nosuums 0).

2. TlpoBepeTe ganun B MalumMHaTa ca MOHTUPAHM
noaxogdawmre punTpu.

3. Cnep TOBa CBbPXETE 3aCMYKBaALLMA MaPKyY
KbM OTBOpa 3a 3aCMyKBaHe Ha MallnHaTa, KaTto
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HaTUCHETE MapKyya HaBbTPe, JOKAaTO NMpunenHe
NNbTHO B OTBOpA.

4. Cnep ToBa CBbpXeETe TPbOUTE C ApbXKaTa Ha
MapKyya, 3aBbpTeTe Tpbbute, 3a ga cte curyp-
HW, Ye ca NOCTaBeHW NPaBUIIHO.

5. TlocTtaBeTe NOAXOAsL HAKPANHUK KbM TpbbaTa.
M30epeTe HakpanHuka B 3aBMCMMOCT OT Tuna
MaTepwar, KOWTO Lie obupare.

6. Ako ce 13nonsea 3a cbbupaHe Ha npax 3aegHo
C VHCTPYMEHT, reHepu1pall, npax, CBbpXeTe Kpast
Ha CMyKaTenHus MapKyd ¢ nogxoaswy, aganTep.

7. Bknoyete wencena B NoAXo4sLL, eNeKTpudeckn
KOHTaKT.

8. [llocTaBeTe enekTpuyeckms Koy Ha nosnums |,
3a ga crapTupare moTopa.

Mo3nums I:

AKTI/IBVIpaHe Ha MallnHaTta
3aBbpPTETE MO YaCOBHMKOBATa
CTpersiKa 3a ynpaslieHmne Ha
CKOpPOCTTa

Mosnuma 0:
CnupaHe Ha MawwmHaTa

Moauunsa ™~ :

AKTUBMpaHe Ha (PyHKUMSTa 3a aBTo-
MaTUYHO BKMOYBaHE/U3KMoYaHe
3aBbpTETE 06PATHO Ha
YaCcoBHMKOBATa CTpenka 3a
ynpaBreHne Ha cKopocTTa

Mosnums I:
AKTMBMpaHe Ha MalunHaTa

Mo3unuuns ¥/0: CnnpaHe Ha mMalUUHa-
Ta. [MoCTOAHHO 3axpaHBaHe B KOH-
TakTa

MNosnumnsa ™ :
AKTuBMpaHe Ha pyHKLMATA 3a aBTO-
MaTMYHO BKMOYBaHe/U3KnovaHe

MNosnumnsa |+ @ N3kn.:

AKTUBMpaHe Ha MaluMHaTa nNpu geak-
TMBMpPaHa aBToMaTMyHa OyHKLMS 33
noYyMcTBaHe Ha punTbpa

Mo3nuus ™~ + @ W3kn.:
AKTUBMpaHe Ha (pyHKUMsITa aBTOMa-
TUYHO-BKIOYBaHE/U3KNIOYBaHE Mpu
AeakTuBmpaHa aBTomMmatuyHa yHk-
LUMS 3a NOYMCTBaHe Ha untbpa

YnpaBneHne Ha CKOpOCTTa Ha oTaen-
HO 3aBbpTaLlo Ce Konye

3.2 EneKTpu4yecKu KOHTAKT C aBTOMaTU4HO
BKIOYBaHe/M3KNOYBaHe 3a eNleKTPUYeCcKn
MHCTPYMEHTHU

BHUMAHUE

EﬂeKTpVI‘-IeCKI/I KOHTaKT.

EneKTprUYecKusiT KOHTaKT e NpedHasHaveH 3a
MOMOLLIHO efleKTpuyecko obopyaBaHe, BUXKTE TEXHU-
YyecKkuTe JaHHM 3a cripaBka.

1. [penm BkntouBaHe Ha ypen BUHAruM U3kno4vBam-
Te MallMHaTa u yCTPOMCTBOTO, KOETO LLie CBbp3-
BaTe.

2. Tlpo4yeTeTe MHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoatauus Ha
ypena, KOnTo Lie cBbp3BaTe, 1 cnassanTte be-
nexkuTe 3a 6e30nacHOCT B TSX.

'He3n0 C eneKkTPUYECKN KOHTaKT € MHTErpMpaHo B
MalumHaTa. B Hero moxe ga ce CBbpXe BbHLUEH
€eneKTPUYECKN NHCTPYMEHT. KOHTaKTbT MMa NocTo-
SAHHO 3axpaHBaHe, Korato enekTPUYecKUaT KoY e B
nosnuus ¥/0, T.e. MalLMHaTa MOXe Ja ce U3Norn3Ba
KaTo yobInkuTeneH kaben.

B nosnuyusa r'_ ypeaobT MOXe fa ce BKMNo4YBa U
N3KITloYBa OT CBbP3aHNA eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT.
MpbcoTuaTa ce cbbupa He3abaBHO OT U3TOYHUKA Ha
npax. 3a cboTBETCTBME C pa3nopendute Tpsabea oa
ce BKIoYBaT camMo 0406pEeHUTE NHCTPYMEHTU, NPO-
n3BexgaLlm npax.

MakcrManHoTo noTpebneHne Ha eHeprus Ha CBbp-
3aHMS eNEeKTPUYECKM Ypes e NOCOYEHO B pasaern
~2Creundunkauun®.

| L
Mpeam ga 3aBbPTUTE KITKOYa Ha NO3NLMSA r npo-
BepeTe [Janv CBbP3aHUAT KbM enekTPUYECKUs KOH-
TaKT UHCTPYMEHT € N3KITIOYEH.

3.3 ManualClean”

MawwuHaTa ,MC* e obopyasaH ¢ nonyaBToMatnyHa
cucTema 3a novmcteaHe Ha ountbpa ManualClean.
Cucrtemarta 3a nouncrtBaHe Ha omnTbpa Tpsbsa aa
ce 3agencTBa Hamn-Hakpasi, Korato eqpeKkTUBHOCTTa
Ha 3aCMyKBaHe Beye He e gocTtartbyHa. PegoBHo-

TO U3nons3eaHe Ha PyHKUUATa 3a NoYUCTBAHE Ha
dunTbpa ocurypssa Ka4eCcTBEHO 3aCMyKBaHe 1 yBe-
nuyaBa XuBoTa Ha punTbpa. 3a ykasaHus BUXTe
KpaTKOTO PbKOBOACTBO.

3.4 AutoClean”

MawwuHaTta ,AC" e 06opyaBaH C aBTOMaTU4Ha cuUcTe-
Ma 3a noumncrteaHe Ha untbpa AutoClean. lNo Bpe-
Me Ha paboTa ce M3BbpLUBa NEPUOANYHO NOYNCTBA-
He, 3a [a Ce rapaHTMpa BUMHarun Ha-Bnucoka cTeneH
Ha 3acMyKBaHe.

AKO cTeneHTa Ha 3acMykBaHe oTcrnabHe unm sambp-
CSIBAHETO € MHOr0 rofnsiMo, ce npernopbYBa pbyHO
noyncrTeaHe Ha punTbpa:
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M3kntoueTe malumHata

3akpunTe Oto3nTe Ny 0TBOpa Ha 3acMyKBaLLus
Mapkyd C AnaHTa Ha pbKkaTa cu.

3. 3aBbpreTe kntova Ha no3uums ,|I“ n octaBate
MaluMHaTa ga pabotu Ha MbiHa CKOPOCT Npu-
onuautenHo 10 cekyHaM CbC 3aTBOPEH OTBOP Ha
CMYyKaTeMHUS MapKyu.

N —

Ako CMyKaTesriHaTta MOLWHOCT BCe OLue e cnaba, us-
Bagete chlnpra N o no4yncrtete MexaHn4Ho uinn ro
noameHeTe.

Mpw onpegeneH Bug noYncTBaHe, HanpUmMep MOKpo,
ce npenopbYBa fa Ce U3KMIYM aBToMaTnyHaTa cuc-
Tema 3a noyncTBaHe Ha cunTbpa. 3a nogpobHoCcTH
BvxTe 3.1.

3.5 AHTUcCTaTM4Ha Bpb3Ka’
BHUMAHUE

MawwHaTa e obopyaBaHa C aHTUCTaTMYHA

cucTeMa 3a paspexaaHe Ha eBeHTyarlHo cTa-
TUYHO enekTpu4ecTBo, obpasyBaHO Npu NOYMCTBA-
HEeTO Ha npax.

AHTUCTaTMYHaTa cucTeMa e NocTaBeHa B npeaHarta
roOpHa 4acTt Ha MOTOpa U ce 1U3nori3Ba 3a 3a3emMaBa-
HEe Ha BXOOHUA (*)VITI/IHF Ha KOHTeVIHepa.

3a NpaBuWITHOTO (PYHKLIMOHUPaHe ce NpenopbyBa
ynoTpebarta Ha eneKkTponpoBOAUM UMW aHTUCTATW-
YeH CMyKaTerneH MapKyu.

1. [lpu nocTtaBsHe Ha gonbrHUTENHa TopbUuyka 3a
npax He HapyLlaBanTe aHTUCTaTMYHaTa Bpb3ka.

3.6 dunTbp 3a BL3AYLIHO OXNaxpaHe

C uen 3awuTa Ha enekTPOHHUTE KOMMOHEHTU U
MOTOpa MaluMHaTa e obopyasaH ¢ Andysep 3a Bb3-
OylwHo oxnaxgaHe. PegosHo noyncteante gudyse-
pa 3a Bb3[yLLUHO OXJaXaaHe.

3a yyacTblM C BUCOKA KOHLEHTpauUus Ha uH npax
B aTMocchbepaTa ce npenopbyBa Aa ce obopyasa
MalLMHaTa ¢ JOMbNHUTENEH OUNTHP 38 Bb3AYLLHO
oxnaxgaHe, 3a Ja ce NnpegoTBpaTu HacnarsaHeTo
Ha npax BbB Bb3AyLUHWUTE KaHanu n motopa. CBbp-
XeTe Ce C MeCTHUA TbProBCKU npeactaBuUTern.

BHUMAHUE

AKO (bMNTHLPBT 3a Bb3QYLUHO OXNaxaaHe ce
3a4pbCTM C Npax, Moxe Aa ce 3afgencTea 3a-
lwmMTaTa OT NpeToBapBaHe Ha MoTopa.

1. B TakbB cny4van UsknoveTe MalumMHaTa, novumc-
TeTe hunTbpa 3a oxNaxgaHe Ha Bb3gyxa U
ocTaBeTe MallMHaTa Aa ce oxnaau 3a okorno 5
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3.7 Mokpo noyncrtBaHe
BHUMAHMUE

MalunHaTta e o6opyasaHa ¢ orpaHuyuTen 3a

HUBO Ha BofaTa, KOMTO A U3KMHYBA NpW J0C-
TUraHe Ha MakcmmarniHo 4onyctTuMOTO HMBO Ha Teu-
HOCTMW.

1. KoraTto ToBa CTaHe, U3KIoYeTe MallnHara.

2. WV3Bapgete wencena ot KOHTaKTa U U3npasHeTte
KOHTelHepa.

3. Hukora He nouncTBanTe Te4HOCTN 6e3 MOHTUpa-
HW OrpaHMymnTEeN 3a HMBO Ha BoAdaTta U punTbp.

4. He 3acmykBanTe 3ananvmm TEYHOCTU

5. Tlpean 3acmykBaHe Ha TEYHOCTU BMHArn oTcTpa-
HsBalTe hunTbpHaTa Topbudka/TopbuykaTa 3a
oTnagbLyM U NpoBepsiBauTe Aanu orpaHnynTenaT
3a HMBO Ha BoAaTa (PyHKLMOHUpPa NpaBuUIHO.

6. AKo ce nosiBu nsiHa, cnpeTte He3abaBHO U n3-
npasHeTe pesepBoapa.

7. TlouncTtBanTe YyCTPOUCTBOTO 3a OrpaHu4aBaHe
Ha HMBOTO Ha BOAaTa PedoBHO M NpoBeEpsiBaNTE
3a npu3Haum Ha nospeaa.

Mpean na nsnpasHMTe KOHTENHepa, U3KMYyeTe Ma-
LIMHaTa oT KoHTakTa. OTkayeTe MapKyya OT oTBOpa
My, KaTo ro n3gbpnate HaebH. OcBobogeTe krouvarn-
KaTa, KaTo u3gbpnarte AOfHUTE YacTu HaBbH, Taka
Yye ga ocBoboguTe Kanaka Ha motopa. Baurnete
Harope Kanaka Ha MoTopa OT KOHTenHepa. BuHarm
n3npassanTe 1 NoYMCTBanUTE KOHTENHEPa U OrpaHn-
ynTeNs 3a HMBO Ha Bogara crieq obvpaHe Ha Te4HO-
CTh.

VI3npa3HeTe KOHTeﬁHepa, KaTO ro HakKnoHnTe Hasapg
N1 HacTpaHn n n3neete Te4HOCTUTE B CM(bOHa Ha
noga mnu apyro noaxogAwlo MAcCTo.

CrnoxeTe Kanaka Ha MOTopa BbpXy KOHTelHepa.
3aTBopeTe kanaka Ha MoTopa C KIodarnkure.

Mpn No-CNoXHW MaHeBpPY MOXe MorpeLuxka ga ce
3a[eMCTBa OrpaHMuNTENAT 3a HMBO Ha BogaTta. AKo
ToBa CTaHe, U3KNYeTe MallMHaTa u nayakamte 3
cekyHau, npegm ga ro Hynupare. Cnepg Toea npo-
ObXuTe ga pabotute ¢ MmalumHara.

3.8 Cyxo nouncrBaHe
BHUMAHUE

CbbupaHe Ha eKornorM4yHo onacHu marepma-
.

Cb6paHI/|Te mMarepunanm Mmoxe ga npeacraBsnasart
OnacHOCT 3a OKoIHaTa cpepfa.

1. WaxBbprante 60knyka B CbOTBETCTBME CbC 3a-
KOHOBUWTE pasnopendu.

MUHYTW.
M3BapgeTe Wencena oT KOHTaKTa, Npeau Aa 3anodHe-
Te usnpasBaHe crieg cyxo nodncreaHe. OcBobopgete
Kntovarnkara, Kato usgbpnare 4ONTHUTE YacTu HaBbH,
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Taka Ye ga ocsoboayTe Kanaka Ha MoTtopa. BaurHe-
Te Harope Kanaka Ha MOTopa OT KOHTelHepa.

dunTbp: Nposepete hunTtpute. 3a No4YMcTBaHe Ha
uUNTbpa MOXETE Aa ro U3TbpcuTe, n3yeTkaTe unu
namuete. M3yakante gokaTo oMNTbPbT U3CHXHE,
npeav Aa NogHOBUTE NOYUCTBAHETO Ha Mpax.

Top6uuka 3a npax: npoBepeTe TopbuykaTa, 3a Aa
rapaHTupaTte gpakTopa 3a 3anbiiBaHe. AKO e Heo6Xo-
AMMO, noaMeHeTe Top6uykaTa 3a npax. OTcTpaHeTe
cTapaTa Topbuuka. HoeaTa Top6uuka ce nocraes,
KaTo ce NpokapBa Nap4yeTo KapToH C rymeHaTa MeMm-
GpaHa npes Bxoaa Ha BaKyyMHUS efleMeHT. YBepeTe
ce, Ye rymeHaTa MembpaHa npemuHaea nokpan us-
AaTvHaTa Ha BXoda Ha BaKyyMHUS efleMEHT.

Cnepn nanpasBaHe: 3aTBOpPETE Kanaka Ha MoTopa
KbM KOHTEnHepa n obesonaceTe MOTopa C Knioyarn-
Knte. Hukora He n3BbpLUBanTE CyX0 NOYUCTBaHE,
6e3 ga cte noctaBunu punTbp B MawwmnHaTa. Cmy-
KaTenHaTta epeKkTMBHOCT Ha MalLMHaTa 3aBucu ot
pasmMepa n Ka4ecTBOTO Ha hmunTbpa u Ha Topbuyka-
Ta 3a npax. 3aTtoBa U3non3sanTe camo OpuUrMHaneH
duNTbP 1 TOpbMYKKM 3a npax.

4 Cnep n3non3BaHe Ha
MaluuMHaTa

41 Cnep ynoTtpeba

M3BageTe Liencena oT KOHTakTa, koraTto maluvMHaTa
He ce usnonsea. HaeuiiTe kabena, kaTo 3ano4yHeTe
OT MaluMHaTa. KabenbT 3a 3axpaHBaHe Moxe Aa
Gble HaBMT OKOJIO Karnaka Ha MoTopa Unv Bbpxy
KOHTElHepa, [a e NoCTaBeH BbpXy BKIOYeHaTa Kyka
Unu Opyro cpeacTso 3a ctaraHe. Mpu Hakou modenu
“Ma creumarnHn MecTa 3a CbXpaHeHVe Ha akceco-
apu.

4.2 TpaHcnopTt

1. Tlpegu TpaHcnopTMpaHe Ha MallnHaTa 3aTBope-
TE BCUYKM KITHOMaIKN.

2. He HaknaHanTe malunHaTa, ako MMa TEYHOCT B
KOHTEWHepa 3a oTnagbuum.

3. He nsnonseanTte Kyka Ha KpaH 3a nosauraHe Ha
MalumHaTa.

4. He nosgurante MallnMHaTa 3a pbKkoxBaTkaTa 3a
Konmdka’ unu gpbxkkata Ha L-BOXX).

4.3 CwbxpaHeHue
BHUMAHUE

CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa Ha CyXo MACTO,
3alLMTEHO OT ObXA U 3aMpb3BaHe. YpeabT
TpsibBa fa ce CbXpaHsiBa Camo Ha 3aKpUTO.

4.4 CbxpaHeHMe Ha aKkcecoapyu U UHCTPYMEHTU

3a ynobeH TpaHCnopT 1 CbXpaHeHME Ha akceco-
apv UNN MHCTPYMEHTU OTCTPaHM Ha MalluHaTa uva
MOHTMpPaHM perncu, KOUTO NO3BONABAT yA0OHO Npu-
Bbp3BaHe C NEHTV UNK ApYr NOMOLLHM CPpeacTBa.
B 3agHaTa yacT Ha MalMHaTa Mma rbBKaBea feHTa
W KYKW 3a NpYKayBaHe Ha CMyKaTenHUst MapKy4 unm
3axpaHBalLms kaben. 3a ykasaHusa BUXKTE KpaTKOToO
PBbKOBOACTBO.

HonbnHuTenHa agantepHa nnartka’ cbc cuctema 3a
npukayBaHe MOXe [a Ce NOoCTaBu B ropHaTa 4acT Ha
MalLMHaTa 3a NpUKpenBaHe Ha KyTUM 3a CbxpaHe-
HUe C 2 unu 4 JONNPHN TOYKM.

N3Bagete erieKTpn4ecKna wencen ot KOHTakKTa npe-
OV MOHTUpPaHe Ha aganTepHaTa nnartka.

BHMMAHUE"

He nosgurante mawmHaTa 3a agantepHarta

nrnaTka, ako KyTusita 3a CbXpaHeHue He e
MOHTMpaHa 34paBo. YCTaHOBETE KakBO € TErnoTo U1
OanaHca Ha ypefa npu cbxpaHeHue. MakcumanHoTo
TErno Ha Kytunte 3a cbxpaHeHue e 30 kg.

4.5 PeuuknupaHe Ha MalluHaTa

I'IleBep,eTe CTaparta MallnHa B CbCTOAHNE HErogHo
3a eKkcnnoarauud.

1. WsknoveTe mawmHaTa OT enekTpo3axpaHBaHe-
TO.

2. OtpexeTe 3axpaHBalLus kaben.

3. He unsxebpnsnTte enekTpuyecknTe ypegm npm
ountoBMTE OTNAOBLUM.

KakTo e ykasaHo B eBponerickata [upekTnsa

2012/19/EO 0THOCHO oTnaabun OT enekTpuye-
EEEE KO M eNeKTPOHHO obopyaBaHe, 6pakyBaHOTO
enekTpuyecko obopyaBaHe TpsibBa aa obae cbLou-
paHo pasfernHo 1 PELMKIMPAHO EKONOrNYHO.

5 Tlloappbxka

5.1 TlepmoanYHO TEXHMYECKO OOCNyXXBaHe U
MHCNEeKuunsa

nepMO,EI,I/I‘-IHOTO TEXHUNYECKO O6CJ'Iy)KBaHe N NH-
cnekuna Ha MmallnHata Tpﬂ6Ba Oa ce n3pbpLuea ot
nepcoHan c nogxogsdila KBaJ'II/Id)MKaLI,I/IFl, B CbOT-
BEeTCTBME C NPUINOKNMUNTE 3aKOHUN U pa3nopep,6v1.
Mo-cneuunanHo nepnoan4Ho Tpﬂ688 Ja ce N3BbpLU-
BaT TeCTOBE Ha 3a3eMABaHETO, YCTOﬁHMBOCT Ha n3o-
naynaTta n CbCTodHME Ha MBKaBuA NpoBOAHUK.

B cnyyan Ha gedekT mawmHata TPABBA na ce
chnpe OT ekcnnoaraums, USnocTHO Aaa ce nperneaa u
PEMOHTMPA OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHUK.

Hawn-manko BegHbX rogunllHo TeEXHUK Ha Flex nnu
obyyeHo nuue TpsbBa Aa n3BbpLLBaA TEXHUYECKA
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WHCMEeKLMs, BKIoYBaLla unTpute, Bb3gyXoHenpo-
MYCKIIMBOCTTA U KOHTPOSTHUTE MEXaHNU3MU.

5.2 Topapbxka

Mpeav nogapbXka U3BageTe LWencena oT KOHTaKTa.
Mpeav nsnonssaHe Ha MalLMHaTa ce yBepeTe, Ye
yKasaHuUTe Ha TabenkaTa 4ecToTa W HanpexeHue

CbOTBETCTBAT Ha Te3n Ha HanpeXxeHneTo B MpeXXaTta.

MalunHaTa e npegHa3Ha4yeHa 3a HEeMpeKbCHaTo Ha-
ToBapBaHe npu pabota. B 3aBMCUMOCT OT 6posi Ha
paboTHUTe YacoBe OUNTLPBLT 3a Npax Tpsibea ce
noameHs. MogabpxkaiiTe MallMHaTa YncTa CbeC cyxa
Kbpra 1 Marko KOnM4ecTBO cripeit 3a nonupatxe.

Mo Bpeme Ha obcnyxBaHe u nouncTeaHe pabortete
C MalUMHaTa Taka, 4Ye [a HsMa onacHOCT 3a 06Cnyx-
BaLLMs NepcoHan unu Apyrv nuua.

B 3oHaTa 3a nogapmbxka

*  ManonssanTe 3agbMKUTENHO BEHTUNALNS C
GounTLP

*  Hocerte 3awmnTtHO 06Nekno

* [louucTtBanTe 30HaTa 3a NnogapbXKKa, Taka Ye
HUKaKBW BpeOHW BeLLlecTBa Aa He nonagHar Ha-
OKOno.

Mo BpeMe Ha nogapbxKa UK PEMOHT BCUYKK 3a-

MBbPCEHM YacTW, KOUTO HE MoraT Aa ce NoYnUCTAT

nobpe, Tpsibea:

*  [ace onakoBarT B NTbTHO 3aTBapsiLLM ce Topou

*  WN3xBbpnete rm cbobpasHo BanuaHMTE pasno-
penbwu 3a n3xebpnsiHe Ha NogobeH TN oTnagb-
um.

3a ponbnHuTenHa nHgopmaumsa OTHOCHO Crieanpo-
AaxbeHoTo obcnyxBaHe ce obbpHETE KbM BaLns
Tbproeey, unu npeacTaBmTen Ha cepeu3 Ha Flex, oT-
roBapsiLl 3a BawwaTta ctpaHa. Buxk obpaTtHaTa cTpaHa
Ha JOKYMeHTa.
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6 [OJonbnHuTernHa
nHcpopmauuns

6.1 EC peknapauus 3a cCbOTBeTCTBUE

C HacTosWOTO AeknapupamMe, 4Ye uuTnpaHara
no-gony MalluHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUUS U
KOHCTPYKLWSI, KAKTO M MO Ha4MH Ha NPOM3BOACTBO,
npunaraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW M3UCKBA
HUS 3a TexHU4Yecka B6esonacHoCT 1 6e3BpeaHOCT Ha
Ounpektueute Ha EO. MNpu npoMeHn Ha MallnHara,
KOWTO He ca CbrmacyBaHu C Hac, HacTosLwaTa
Aekrnapaumsi rybu BanugHocT.

MpoaykT: MawwnHu 3a 3acMyKBaHe 3a cyxa 1 Mokpa
ynoTtpeba

Tun: VCE 33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S44LAC

Hamupalum npunoxenune OQupektusu Ha EO:
2006/42/EO, 2014/30/EC, 2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3Mpa-Hu
cTaHaapTu:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2014
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1 YkasaHus no TexHuke
6e3o0nacHOCTH

(1]

HwxenpmBegéHHble NHCTPYKLUM NPEeACTaBnsioT
nHdopmaumio no 6e30nacHOCTU, akTyanbHY B KOH-
TEKCTe AaHHOro KpaTkoro pykoBoacTea. MNepen nep-
BbIM 3aMyCKOM YCTPOWCTBA CrieyeT BHUMATENbHO
03HAKOMUTbLCS C COAEepP>KaHMEM 3TOr0 PYKOBOACTBA.
PykoBOACTBO [OMKHO ObITh COXpaHeHO Ansi obpa-
LLEHMS K HEMY BMOCNEACTBUMN.

TexHU4eckasn noaaepXxkKa

[ononHutenbHas nHopmaunsa 4oCTynHa
Ha HaweMm odulmnanbHOM canTe no agpecy
www.flex-tools.com.

Mpy BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 06paTUTECH B MECT-
Hoe npeacTaBMTENbLCTBO Flex.

CmoTpuTe Ha obpaTHOI CTOPOHE.

1.1 Wcnonb3yemble CUMBONbI
OINACHO!

OnacHoCTb, KoTopasi NPMBOANT K CEPLE3HBIM
Uy HeM3ne4YmmMbIM TpaBmam, NMBo K CMepTu.

BHUMAHMUE!

OnacHocCTb, kKoTopasi MOXeT NMPUBECTU K ce-
PbE3HLIM TPaBMaM UM CMEPTMU.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb, KOoTopasi MOXeT NPUBECTU K Me-
Hee CepbE&3HbIM TpaBMaM U MOBPEXKAEHNSIM.

1.2 YKasaHus N0 UCNoNb30BaHUIO

YCTPONCTBO AOMKHO:

*  UCMONb30BaTbCs TONMbKO 00Y4YEHHBIMM NULamu,
KOTOpbIM MOpyYeHa COOTBETCTBYOLast paboTa;

*  9KCMNyaTMpOBaTbCS MOA NPUCMOTPOM

[laHHoOe obopynoBaHMe He npeaHasHavyeHo ans
NCnonb3oBaHWs Nogbmu (B TOM Yncne, oeTbMu) C
OrpaHNYEeHHbIMU PU3NYECKMMUN, CEHCOPHBIMU N YM-
CTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMU, a TaKkke HE NMEIOLLN-
MW HEOOXOAMMbIX 3HAHMUI N ONbITA.

[eTn He OOoMXHbI nrpaTtb € yCTpOI7ICTBOM.

PaspeluaeTcs npumMeHsiTb Tornbko 6e3onacHble me-
ToObl paboTbl.

3anpeLueHo ncnomnb3oBaTtb YCTPOMCTBO 6e3 hunb-
Tpa.

B crneayowmx cnyyasx TpebyeTcs BbIKMOYUTb

YCTPOMCTBO U OTKIMIOUYNUTL OT CETU:

*  nepen OYMCTKOW U TEXHUYECKUM 0BCNYyKMBaHU-
eM;

. nepen 3aMeHON KOMMOHEHTOB;

. nepen 3aMeHOWn Hacadok;

. Npn BOSHUKHOBEHWNA NEHbI UIMN YTEYKEe XKXNOKO-
CTWn.

B OO0NOJNTHEHME K MHCTPYKUMAM NOo aKcnnyatauun n
MEeCTHbIMW NpaBunamMmmn TeXHUKN 6e3OI'IaCHOCTI/I, He-
obxogumo cobrnitogaTh 0bLwenpuHaTbIE TpeboBaHMSA
no 6e30nacHOCTM U HagnexallemMy UCMofb30BaHuI.

Mepen Hayanom paboTbl NepcoHan AormKeH NPouTH

WHCTPYKTaX Mo CMeayloLImMm TeMam:

s 3KCMnyaTaumsi yCTPONCTBa;

*  pW1CKM, CBSI3aHHbIE C cOBMpaeMbIM MaTepuanom;

+ GesonacHas yTunusauusi cobpaHHoOro Matepu-
ana

1.3 HasHauyeHue ¥ o6nacTb NPUMeHeHusA

OTOT MOBUIbHBIN MbINIECOC CNPOEKTUPOBAH U Tl a-
TenbHO npotecTtupoBaH. OH obecnevnBaeT cTabunb-
Hyto 1 Ge3onacHyto paboTy npu ycrnosum cobntoge-
HUSI cneayoLnX UHCTPYKLNIA.

OHo nogxoauT Ans aKcnnyaTauun B NPOMbILLIEH-
HOM CEeKTope Ha TEpPUTOPUN 3aBOAOB, CTPOUTENb-
HbIX NMOLLAAO0K, LEXOB U1 T.M.

[aHHOe yCTpOWCTBO NpeAHa3HaYeHo Ans apeHabl
N KOMMEpPYECKOro UCMOonNb30BaHUs B rOCTUHULLAX,
LLKonax, 6onbHMLUax, marasuHax, oducax u gpyrmx
30aHuax.

[lnsa VcKmtoYeHnst HecyacTHbIX criydaeB TpebyeTcs
obecneunTb Hagnexallyto aKCrnyaTaluo yCTpon-
CTBa MCMOSb3YHOLLMM €0 SIULIOM.

HEOBXOOMMO MNMPOYNTATb YKASAHUA MO
TEXHWKE BE3OIMNMACHOCTU N CNEOOBATb NM.

[aHHoe ycTporncTBo noaxoguT anga ybopku cyxomn
Heropto4en Nblfn N XKXUAKOCTEN.

INoGoe gpyroe ucnonb3oBaHne ABNAETCA UCMONb-
30BaHWEM He Mo HasHadeHuto. MponssoanTens

He HeC&T OTBETCTBEHHOCTU 3a yLiep6, BO3HUKLUMIA
BCIieiCTBME HELIeNEeBOro NCNoMb30BaHUS YCTPOii-
cTBa. Bce pucku, BbiTEKAOLLME M3 TaKOro MCMOMb30-
BaHWA, NOXaTCA UCKMIOYMTENBHO Ha NoSb3oBaTens.
LleneBoe ncnonb3oBaHye noapasyMeBaeT Takke
HaZnexallylo aKcrnnyaTaumio, TexHu4yeckoe obeny-
XXUBaHWE U PEMOHT B COOTBETCTBUW C YKasaHUAMM
NpOon3BOAUTENS.

YCTPONCTBO MOXET UCMonNb3oBaThes Ans cbopa cy-
XOW Heroptoyen nblnu 1 XUAKOCTEN, a Takke onac-
Hou nbinv ¢ OBPM (orpaHu4eHnem no Bo3gencTBuio
Ha paboyem mecte) > 1 mr/m3. Knacc L (IEC 60335-
2-69).

LIENACEL

dunbTpyloWwniA MaTepuan yCcTporcTB, paboTaroLLmx
C NbINbio Knacca L, npotectupoBaH. MakcumansHas

182

7 0Onumsa, 3aBUCUT OT MOOEeNu
MepeBog opuUrMHanbHOro PykoBoACTBa



cTeneHb NPoHuKHOBeHMS — 1 %, ocobbix Tpebosa-
HWIA NO YyTUNM3aLMN HET.

Ecnu Bo3ayx 13 nbinecoca Hanpaensietcst obpaTHo
B NomeLleHne, Heobxoanmo obecneynTb COOTBET-
cTeytoLyto BeHTungaumio (L). Nepea ncnonb3osaHu-
eM Heobxoammo obecnednTb cobnogeHne Haumno-
HarbHbIX NPEeANUCaHNIA.

1.4 JnekTpuyeckoe coeguHeHne

PeKomer,yeTc;l NoAaKI4aTb yCTpOVICTBO yepes
BbIKJ1to4aTeslb OCTaTO4YHbIX TOKOB.

Heobxooumo cobnogaTh Knacc 3almThbl Npy ycTa-
HOBKE arekTpoobopyaoBaHUs (PO3ETKM, LUTENCENN,
COoeVHEHUSs) 1 NPOKNagKe YOMHUTENBHOIO LHYpa.

Heobxogumo obecneunTb BOOOHENPOHULLIAEMOCTb
BCEX HAKOHEYHWKOB M TpybYaTbIX 3aXKMMOB CETEBbIX
N YANVHUTENbHBIX LWHYPOB.

1.5 YAanuHuUTenbHbIN WHYP

PaapeLuaeTc;l ncnonb3oBaTb TOJIbKO YOJTIMHUTE!b-
Hbl€ LWHYPbI, Oﬂ06peHHbIe npoun3soauTenem, Uin
Oornee BbICOKOro KayecTsa.

Mpu “cnonb3oBaHWUK YANUHUTENBHOIO LWHYpPa Heob-
X0OMMO NPOBEPUTb MUHMMAIIBHOE CEYEHME.

[nuHa wHypa CeueHue
<16 A <25A
no20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 TapaHTUWHbIe 06sA3aTenbCTBA

[apaHTUiHbIE 00s13aTENBbCTBA OCHOBAHbI Ha HaLUMX
o6LWKMX NpaBuax BegeHNsi KOMMEpPYECKON AesTenb-
HOCTMW.

[Mpn HecaHKUMOHMPOBAHHOM U3MEHEHUN YCTPOK-
CTBa, MCNOMb30BaHWUN HenpeaHa3Ha4YeHHbIX WETOK,
a TaKkKe UCMNonb30BaHNM YCTPONCTBA He No Ha3Ha-
YEeHUI0 OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAMUTENS 38 BO3HUK-
LUMe NOBPEXAEHNS UCKNIOYaeTCs.

1.7 BaxHble npeagynpexaeHus
BHUMAHMUE!

YT106bl YMEHbLLUNTL ONACHOCTL BO3ropaHus,

nopaKeHWs 3NeKTPUYECKMM TOKOM U TPaBM,
HeobXxoAMMOo npoynTaTh yKaszaHus No TexHnke 6eso-
nacHoCTU, NpedynpexaaloLme Haanueu n cnego-
BaTb UM. JTO YCTPOMCTBO He NMpeacTaBnsaeT onacHo-
CTM1 NPU UCMOMb30BaHMN B COOTBETCTBUM C YKa3aHu-
amMun. B cnyyae noepexaeHus anekTpuyeckux unm
MeXaHW4YeCKUX KOMMOHEHTOB, YTOObLI n3bexaTb
TpaBM M NoBpexaeHus obopyaosaHus, nepea Aanb-
HelLen aKkcnnyaTaumen ycTpomcTeo 1 (Mnm) ero
NPUHaANEXHOCTU JOMKHbI BblTb OTPEMOHTUPOBAaHLI
KOMMETEHTHLIMU CreumanucTaMmm TEXHUYECKON
CnyX6bl NN N3rOTOBUTEMNEM.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

He octasnante yCTpOﬁCTBO BKIMKOYEHHbIM B CETb.
OTkniounTe yCTpOIZCTBO OT CETN NO OKOHYaHUWN 3KC-
nnyatauun unnn nepen TeXxHn4ecknm OGCJ'Iy)KMBaHM-
eM.

,El,onyCKaech TONbKO HeperyndapHoe ncnorib3osaHune
yCTpOVICTBa BHE NOMeELLEHNA.

Henb3sa ncnonb3oBaTh YCTPOUCTBO C NOBPEXAEH-
HbIM LUHYPOM UNnu BUIKOW. [py OTKMO4YEeHUN OT ceTu
HeobXxoaMMO yaepXuBaThb LUTENCeNb, a He WHyp. He
Tporamte BUIKY UM YCTPOMCTBO MOKPLIMWU pyKamu.
Mepen OTKNOYEHNEM OT CETM HEOBXOANMO BbIKIHO-
YUTb BCE ANEMEHTbI yNpaBneHus.

Henb3qa TalwuTb MM HOCUTb YCTPOMCTBO 3a LUHYP,
NCNonNb30BaTh LLHYP BMECTO PY4KU, NPULLEMASATb
LWUHYP OBEPbLIO UNK neperndatb BOKPYr OCTPbIX
noBepxHocTen unu yrnos. Henb3s nepemellatb
YCTPONCTBO No WHypy. Cneayet nsberats conpukoc-
HOBEHUS LLIHYpa C ropsaYMMU NOBEPXHOCTSMN.

CnepnyeT nsberatb nonagaHus BOrNoc, oaexasl,
nanbLeB Unu Opyrux Yactei Tena B OTBEPCTUS U
noaBwKHbIE AeTanu ycTpoicTBa. 3anpeLleHo no-
MeLlaTb Kakue-nnbo obbeKTbl B 0TBEPCTUS UMK
MCMonb30BaTh YCTPONCTBO C NepeKpbITbIMU OTBEP-
cTusaMu. Heobxoaumo cneauTb, YTOObI B OTBEPCTUSA
He nonagana Mbifb, BONOCHI UNW Apyrie o6beKThI,
CNocobHble 3aMeannTb BO3AYLUHbIA MOTOK.

Henb3sa ncnonb3oBaTh YCTPOMCTBO BHE NOMELLEHUS
npv HN3KOWM TemnepaType.

He ncnonb3ynte gaHHoe yCTPOWCTBO Anst yOopKu
FOPHOYMX UNN NErko BOCNNaMeHsIIOLLUXCH XUOKOCTEN
1 Tonnuea. He npuMeHsinTe ero B mectax ux npu-
CYTCTBUS.

He ncnonb3ynTte gaHHoe yCTpoMCTBO Anst y6opku
ropsALWMX U AbIMSLLMXCA NPEAMETOB, BKITHOYas
curapertbl, ClINYKK 1 FTOPSAYYHO 301TY.

Tpebyetca ocobast OCTOPOXKHOCTb MPU OUUCTKU
NeCTHULbI.

Henb3sa ncnonb3oBaTb YCTPOWCTBO 6€3 (bUnbTPOoB.

Ecnu ycTporicTBo He paboTaert Hagnexaiwmm obpa-
30M, BbINI0 YPOHEHO, MOBPEXAEHO, HAXOAUMNOCH BHE
NOMeLLIeHMS UNW NOrpy>XeHo B Body, creayeT obpa-
TUTLCS B TEXHUYECKYIO CITYXBy unu K gunepy.

Mpy BbITEKAHWW NEHbI UMW XXUOKOCTW YCTPOUCTBO
crieqyeT HemeareHHO BbIKMIOUYUTL U OMOPOXHUTL
oak.

[laHHOEe YyCTPOMCTBO HEeMnb3s UCMONb30BaThb B Kave-
CTBE BOASHOro Hacoca. [laHHoe yCTpOMCTBO npea-
Ha3Ha4YeHOo Ans y6opKyM NapoBO3aYyLLUHbIX M BOASIHbBIX
cMecen.

Heobxoammo obecnevnTs NpaBunbHoe 3a3emreHune
kabensa nutaHua ot cetu. LUtencensHas poseTka

N YANUHUTENbHBIN LWHYP AOMMKHbI BbITb CHAabXeHbI
NPOBOAOM 3aLLMTHOIO 3a3eMIeHus.

Heobxoanmo obecneunTb XopoLUyto BEHTUNALMIO
pabo4ero mecTa.

7 0numsa, 3aBUCUT OT Mogenu
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Henb3sa ncnonb3oBaTh AaHHOE YCTPOUCTBO B Kaye-
CTBE NECTHULbI UK CTPEMSHKU. OHO MOXET ONpPOKU-
HYTbCS 1 BbINTK U3 CTPOSA. TpaBMOONAacHO.

Po3seTky Ha MalLMHe pa3peluaeTcs UCMonb3oBaTh
TOMbKO ANS Uernei, ykasaHHbIX B PYKOBOACTBE.

2 Pwuckm

2.1 JnektpoobopypnoBaHue
OMNACHO!

B BepxHel 4acTu yCTponcTBa MMeTCH Haxo-
OAlmecs nog Hanps>keHneM KOMMOHEHTbI.

HeﬂOCpe,D,CTBeHHbIIZ KOHTaKT C KOMMNOHEHTAMW NoAa
HanpsaXXeHnem MOXeT CTaTb I'IpVILIVIHOIZ Cepbé3HbIX
TpaBM U aXe CMepTn.

1. He ponyckanTte nonagaHus BoAbl HA BEPXHIOH
YyacTb YCTPONCTBA.

OIACHO!

HewncnpaBHOCTb 1 NOBpeXaeHWe LWHypa nuTa-
HWS MOTYT CTaTb MPUYNHON yaapa TOKOM.

HenocpeacTBEHHbI KOHTAKT C HEMCNPaBHbLIM UK
NOBPEXAEHHBLIM LLIHYPOM NMUTAHUSI MOXET CTaTb Npu-
YMHOWN CepbE3HbIX TPaBM U laXe CMEpPTHU.

1. TpebyeTcsa OCTOPOXHOCTL, YTOObLI HE MOBPEANTL
cunoBou Kabernb anekTponuTaHus, HanpumMep,
nepeexas, NOTSHYB UNv NepegasunB ero.

2. Heobxogumo perynsipHO NpOBEPSATb COCTOSAHUE
LLHYPOB NMUTaHMS Ha Hann4yne NOBPEXOEHNIN UK
NMPU3HaKOB CTapeHus.

3. Bo n3bexaHne Hec4acTHOro crny4yasi MoBpeXaeH-
HbIN LWHYP NUTaHWUS NOASIEXNUT 3aMeHe aBTopu-
30BaHHbLIM AUCTPUOLIOTOPOM KoMMaHuu Flex unu
OPYrMM KBanmduUMpoBaHHbIM CNELNanvcTom.

4. Hwu npu Kakmx obcToaTenbcTBax He obopaunBaii-
Te LUHYP NUTaHWs BOKPYT NanbLEeB Unv gpyron
yactu Tena.

2.2 OnacHasa nbinb
BHUMAHUE!

OnacHble BellecTBa.

BcachbiBaHne onacHbIX BELWLECTB MOXET npu-
BECTU K TSKENBIM U Jaxe CMepTeslbHbIM TpaBMaMm.

1. Henb3s cobupatb cnegyrowme BeLecTsa:
— ropsiune oObeKThI (TretLmne curapeTbl, ro-
psaYyto 30y U T.40.),
—  roptoudne, B3pbiBOONACHbIE U arpeccuBHbIE
Xngkoctn (Hanp., 6eH3uH, pacTBOpUTENN,
KMCNOTHI, WENoYM 1 T.N.),

—  TOpHMYIO, B3pbIBOOMACHYO MbiSb (Hamp.,
MarHveByto, antoMUHMUEBYIO Mbifb U T.4.).

2.3 3anacHble YacTu ¥ NPUHaANEXHOCTU
OCTOPOXHO!

3anacHble YacTtu 1 NPMHaaNexHoCTn

Mcnonb3oBaHne HeopuUrMHanbHbIX 3anacHbIX
yacTel, LWETOK U AONOMNHUTENbHbIX NPUHAANEXHO-
cTell MoXeT HeraTMBHO ckasaTbcsl Ha 6e30nacHOCTU
N PYHKUMSIX 0BopyaoBaHuS.

1. WcnonbayiTe TONbKO 3anacHble YacTu v npu-
HaanexHocTn komnaHum Flex. Huxe npuseaeHs!
3anacHble 4YacTn, cnocobHble NoBNUATL Ha 6e3o-
NnacHOCTb onepatopa 1 yHKLMM 000pyLOoBaHMS.

OnucaHue ApTukyn
Mnockui punetp PTFE, 1 wr. 445118
DnncoBbIN MELLOYHBIN PUNLTP, 5 WT. 445.088
Melwwok gns ytunusauum, 5 wr. 445.061
MeLUoYHbIN UNETP C ANUTENbHBIM CPOKOM 445,517
cnyx6bl, 1 WT.
PunbTp BO3dyXxa ANA OXNaxaeHns asuratens 445134
PET, 1 wrt.

2.4 Wcnonb3oBaHMue B Nerko BocnyiaMmeHsieMon
M B3pbIBOONMACHOW cpeae

OCTOPOXHO!

[aHHOe yCTpOMCTBO He NpegHa3Ha4YeHo aAns

NCMNONb30BaHUA B NErko BOCNIIaMeHseMon
UNun B3pbIBOONACHOW cpeae Unu B MecTtax, rae m3-3a
NeTy4nX XUAOKOCTEN, TOPIOYEro rasa unn ncnapeHun
BbICOK PUCK BO3HWKHOBEHMWS Takow cpeapl.

3 YnpaBneHue n
aKkcnnyartauus
OCTOPOXHO!

ﬂoapemeHMe Nnpun NOAKIHOYEeHUN K CeTU C
HEeCOOTBETCTBYHOLLMM HanpaXeHnem.

HecooTtBeTcTByIOLLEE HAMNPSXKEHWUE CETU MOXET
CTaTb I'Ipl/l‘-II/IHOVI nospexaeHna nogknyaembiX
YCTPONCTB.

1. HanmeeHlAe NCTOYHUKa NUTaHNA OOJTXHO COOT-
BETCTBOBaTb XapakTepucTtukam, ykasaHHbIM Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKUMWN JAHHBIMW.
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3.1 3anyck n akcnnyarauus

1. 3nekTpnyeckun BeiknovaTenb OOMKEH ObITh B
nonoxexun «0» (BbIKN.).

2. T[lpoBepuTb Hannune B YCTPOWCTBE COOTBETCTBY-
OLLMX PUNBTPOB.

3. [MoacoeanHWTb BCacbiBaOLWWIA LWINAHT, BCTaBUB B
KaHan, noka OH HaaéXHo He 3aduKcupyeTcs Ha
MecTe.

4. 3aTtem nogcoeanHUTb TPYBKM € pydkon. Nosep-
HYB, 3aKpenuTb TpyoKu.

5. Tpukpenutb K TpybKe NOAXOASALLYIO HACaAKy.
BbibpaTb Hacaaky B 3aBUCUMOCTY OT cobupae-
MOro MaTtepuana.

6. [lpu ucnonb3oBaHuM B coveTaHun ¢ obpasyto-
LWMM nNbinb obopygoBaHMeM Ha BCacblBaoLLUA
LUMaHr AOMKeH BbITb YCTaHOBIEH COOTBETCTBY-
IoWmn aganTep.

7. BcTaBuTb BUIKY B COOTBETCTBYHOLLYIO PO3ETKY
3MNeKTPOoCeTH.

8. 3anycTtutb ABuratenb, NepemMecTvB nepeknoya-
Tenb B nonoxexue «l».

I:

3anycK yCTponcTBaa

[NoBepHYTb MO YacoBoW CTpesnke And
HaCTPOMKM CKOPOCTU

0:
OCTaHoOBKa ycTporicTBa PoseTka
NOCTOAHHO NO4 HanpsAXeHnem

| i

peXnm aBTOMaTUYECKOro BKIHOYEHNS
N BbIKNIOYEHN

[MoBepHYTb NPOTUB YAaCOBOW CTPESKU
OISt HACTPOWKM CKOPOCTU

I:
3anycK yCTpoucTBaa

¥/0:
OCTaHoOBKa ycTpouncTea PoseTka no-
CTOSIHHO MO, HanNpPsXXeHnem

"
PEXMM aBTOMATUYECKOrO BKITHOHYEHUS
1 BbIKMIOYEHN

I+ @ BbIKI.:

aKTMBaLMs YCTPOMCTBA C OTKMIO-
YEHHOM PYHKLUMEN aBTOMATUYECKON
OYUCTKM punsTpa

"+ @ BbIKN.:

pPEeXMM aBTOMAaTU YECKOro BKIIOYe-
HUS U BbIKITIOYEHUSA C OTKITIOYEHHOM
PYHKUMEN aBTOMATUYECKON OUUCTKM

dunstpa
z KoHTponb CKOpPOCTM C MOMOLLbIO
@ OTAENBbHOro NOBOPOTHOIO MEPEKITHO-
yatens
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3.2 ABTOMaTMyecKoe BKIIOYeHMe U
BbIKITIOMEHNe PO3eTKU ANA NPUBOAHbIX
YyCTPOMCTB

OCTOPOXHO!

OnekTpuyeckas poseTka A NOAKMHYEeHUs
YCTPOWCTB.

PoseTka npegHa3HaveHa Ang NoAKMYeHNs nepu-
depunHoro o6opygoBaHMs, CM. TEXHUYECKME Xapak-
TEPUCTUKN.

1. [epepn nogkntoyeHnem HeOHXOAMMO BbIKNOYATb
YCTPOWMCTBO M NnoAkntoyaemoe obopyaosaHue.

2. Tpebyetca BHMMATENBHO NPOYUTATb UHCTPYKLMK
no aKkcnnyaTtauum nogkrovYaemoro obopynosa-
HMA 1 cobnogaTb BCe COOTBETCTRYOLWME Tpebo-
BaHMA K 6e3onacHoCTy.

YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3a3EeMITEHHON areKkTpuYe-
CKOWM po3eTKon. Yepes aTy po3eTKy MOXHO MOAKIM0-
yaTb anekTpoobopygoBaHve. Ha poseTke NOCTOSHHO
NpucyTCTBYET NUTaHue ¥/0, T.e. yCTPOMNCTBO MOXHO
MCNonb30BaTh B Ka4ecTBe yaITMHUTENS.

B nonoxeHuu r'_ YCTPONCTBO MOXET BbITb BKIHO-
YEHO U BbIKMIOYEHO NOAKMI0YEHHBIM 060pyaoBaHU-
eM. Ecnin ucnonb3yemblin MHCTPYMEHT NPUBOANT K
06pa3oBaHuIo MbINK, BO3HUKAIOLEE 3arpsa3HeHne
OOIMKHO yAansaTbCs HemeaneHHo. Micnonb3oBaHue
He yTBEPXAEHHOrO NblnieobpasytoLero obopyaosa-
HWS 3anpeLLeHo N MOXET CTaTb NPUYMHON HapyLue-
HWS 3aKOHOAATeNbHbIX U APYrMX HOPM.

MakcumansHo gonyctumas n0Tpe6n;|eM3;| MOLL-
HOCTb BHELUHEro O60pyﬂ,OBaHI/IF| YKa3aHa B pas3gerne
«TexHnyeckne XapaKTePUCTUKN».

[ —
Mpu BKMOYEHUM BbIKNHOYATENS B NOMOXEHWEe r
NoAKMYeHHoe 06opygoBaHME OOIMKHO ObiTh Bbl-
KIHOYEeHO.

3.3 ManualClean”

Ycrponcteo «MC» ocHaleHOo nonyaBToMaTUyecKomn
cuctemon odmcTtkm counstpa (ManualClean). Cu-
cTemMa OYUCTKU (bunbTpa OOMKHa MCNOoMNb30BaTbCH
nepeq TeM, Kak MOLLHOCTb BCacbIBaHUSi CTAHOBUTCS
HegocTaTovHoW. PerynsapHas o4ncTka ysenvyvmsaeT
CpOK cny0bl hunsTpa u obecneynBaeT 3 EKTMB-
HOCTb BCacblBaHWs. YKazaHUs CM. B KpaTKOM PyKO-
BOACTBE.

3.4 AutoClean”

YcTtponcteBo «AC» OCHalLLEeHO aBTOMaTUYeCKoOW Cu-
cTtemow ouncTtku cunerpa (AutoClean). Bo Bpems

paboTbl YCTPOMCTBA HYacTO akTUBMPYETCS (PYHKLNS
0o4nNCTKM, 0becnevmBas acpeKTUBHOCTL BCaCbIBa-
HUS.

Mpun paboTe ¢ GonbLINM KONMYECTBOM NbINAW UIN
YMeHbLUEHUN 3(PPEKTUBHOCTU BCaACbIBAHUSA PEKO-
MEeHAYeTCS O4NCTKa PUNLTPa BPYYHYHO.
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BbIkNOUNTb YCTPOUCTBO.

3aKpbITb NTagoHbIO OTBEPCTUE BCACLIBAIOLLETO
LUNaHra unm Hacagku.

3. [lNoBepHyTb NepekntoyaTtens B NornoxeHue «I» un
No3BONUTb YCTPOMUCTBY NopaboTaTb Ha NOMHOM
ckopocTu NnpubnusntensHo 10 cekyHA C 3aKpbl-
TbiM OTBEPCTMEM BCaCbIBAOLLErO LUMaHra.

N —

Ecnu nocne aToro cmna BcacbiBaHWSA ocTanacb HU3-
Kon, cnenyert n3enedb (bI/IJ'Ipr N O4YUCTUTb €ro Mmexa-
HUYECKN NN 3aMEHUTD.

B HekoTOpbIX criyyasx, Hanpumep, npu cbope Bnax-
HOro matepuana, yHKLMIO aBTOMaTU4ECKOM OYNCT-
Ky counbTpa pekomeHayeTcs oTknodaTe. [NogpobHee
cm. B pasgene 3.1.

3.5 AHTuUcTaTnyeckoe coeauHeHue"
OCTOPOXHO!

Q [nsa cHATUS BO3HMKLLErO npu cbope nbinu
CTaTMYeCKOro 3apsiaa YCTPOWCTBO OCHaLlaeT-
CSl @HTMUCTaTUYECKON CUCTEMOMN.

AHTMCTaTMYecKasi cucTeMa HaxoauTCcs B NepeaHen
YyacTu oTaeneHus asuratens u obpasyer 3asemns-
loLiee coefiMHeHne C BrMyCKHbIM (OUTUHIOM KOHTEN-
Hepa.

[Ons Hagnexawero yHKLMOHMPOBAaHMS peKOMeHay-
€TCSl UCMONb30BaHMe TOKOMPOBOAALLErO UIN aHTU-
CTaTMYeCKOro BCaCbIBAIOLLENO LUMaHra.

1. Tllpu ycTtaHOBKe MeLlka Ans yTunusauum (onums)
aHTUCTaTU4YecKoe coeMHeHUe [OMKHO coxpa-
HATbLCS.

3.6 dunbTp oxnaxaarllero Bosayxa

YCTPONCTBO OCHaLLEHO AMddy30pOM oxnaxaatoLe-
ro Bo3gyxa Anis 3aluThbl ABUratensi u anekTpocucTe-
Mbl. [udbcpysop oxnaxgaroiero Bo3gyxa Tpebyetcsi
nepruoanyecKkn ounLLaTh.

B obnacTsx ¢ BbICOKOW KOHLEHTpauuen Menkomn
MbIfiM B OKpYXXaloLeM BO3ayxe pekoMeHayeTcs
OCHalLaTb YCTPOWCTBO NaTPOHHbLIM (OUMNBTPOM OX-
naxpgatoLero Bosayxa (onuus), KOTopbIN NCKAYaeT
HakonneHne Nbinn BHYTPY BO3OYLUHbLIX KAHaNoB 1 B
otaeneHumn geuratens. Obpallantecb K MECTHOMY
TOProBOMY MpeacTaBUTENIO.

OCTOPOXHO!

Ecnu counstp oxnaxgaroLlero Bosgyxa 3a-
COpEH NbINblo, MOXeET cpaboTaTb cuctema
3alunTbl ABUraTens ot neperpysku.

1. B atom cny4dae TpebyeTcs BbIKIIOUYNTL YCTPOW-
CTBO, O4YUCTUTL OUMLTP OXNaxXAaloLWwero Bo3ay-
Xa 1 nogoXaaTb OKOMO 5 MUHYT, Noka cuctema
oxnaguTcs.

3.7 BnaxHasa yo6opka
OCTOPOXHO!

YcTponcTBo 060pynoBaHO CUCTEMOW KOHTPO-
N4, KOTopasi NepeKpbIBAaET NOTOK BO3AyXa Nnpwu
OOCTUXEeHUN MakCUMalibHOro ypoBHA XUOKOCTHU.

1. B 3TOM cny4ae ycTponcTBO TpebyeTcs BbIKHO-
UNTb.

2. OTKM4YMTb OT CETU N ONOPOXKHUTL KOHTENHEP.

3. 3anpelleHo cobupaTb XMOKOCTb, ECNN HE YCTa-
HOBIEHbI (PUMLTP U CUCTEMA KOHTPOSS YPOBHS.

4. He ncnonb3oBaTtb ans cbopa nerko Bocnname-
HSAKOLLMXCS XKUOKOCTEN

5. Tepen Havyanom cbopa KUAKOCTU cneayeT npo-
BEPUTb UCMPABHOCTbL CUCTEMbI KOHTPONS YPOB-
HS..

6. [Mpu nosiBNeHUN NeHbl crnegyet HemeaneHHo
OCTaHOBUTL paboTy U ONOPOXHUTL Bak.

7. Cnepyert perynsipHO ouunLlaTbh CUCTEMY KOHTPO-
NSl YPOBHS M NPOBEPSITL €€ Ha OTCYTCTBUE MO-
BPEXOAEHUN.

lMepen onopoXxHeHMeM KoHTerHepa TpebyeTcs
OTKITHOUYUTb YCTPOMCTBO OT anekTpoceTu. [NoTaHYB,
OTCOEAMHUTD LUMaHT OT Bxoga. MNoTsHYB B CTOPOHB,
pa3brokmpoBaTh 3aLLENKN N 0CBOOOAUTL BEPXHIOK
yacTb ¢ gpuratenem. CHATb BEPXHIO YacTb C ABU-
ratenem c koHTenHepa. Nocne cbopa xmMakocTn
Bcerga TpebyeTcs ONOpOXHATb M OYMLLATL KOHTEN-
Hep M CMCTEMY KOHTPOS YPOBHS.

OnOpPOXHUTb KOHTEHEP, HAKNOHMB Hasag Unu B
CTOPOHY: BbINUTL XUAKOCTb B CTOYHYIO KaHanMaa-
uuio B Mony unu apyron oreon,.

YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb C ABUraTeniemM Ha KOH-
TENHep, 3aKpenuTb 3aLlEnkamu.

B pesynbrate pe3kux MaHEBPOB MOXET ObITb OLIN-
B©04YHO aKTUBMPOBaHa CUCTEMA KOHTPOMS YPOBHSA
Xuakoctu. B atom cniyyae Tpebyetcs BbIKNIOUNTb
YCTPOWCTBO U Nnogoxaatb 3 cekyHabl. Cucrtema Bep-
HETCS B MICXOQHOE COCTOSIHWE, U MOXHO ByaeT npo-
OOMKNTb paboTy.

3.8 Co6op cyxoro matepmuana
OCTOPOXHO!

C6op onacHbIX 4ns okpyaroLen cpegbl Ma-
Tepuarnos.

CobpaHHble MaTepuarnbl MOTyT NpeAcTaBnaTb yrpo-
3y NS OKpy>KatoLen cpeabl.

1. Heobxogumo yTunnsmpoBaTtb cOOpaHHble 3a-
rpPsI3HEHMS B COOTBETCTBUN C TpeOoBaHMAMU
3aKoHOOaTeNbCTBA.

Mocne npoBeaeHus cyxoi y6opku, nepen Onopox-
HeHVeM YCTPOMCTBO crieqyeT OTKIOYUTb OT aek-
TpoceTu. MoTAHYB B CTOPOHbI, pa3GrokMpoBaTh 3a-
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LLENKM 1 0CBOBOAUTDL BEPXHIOK YaCTb C ABUraTenem.
CHSTb BEPXHIOI YacTb C ABUraTeNieM C KOHTelHepa.

dunbTp: NpoBepuTb. PUMLTP MOXHO MNOTPACTY,
OYUCTUTL LLETKOM UNnn NpombITh. [epen Bo306HOB-
neHvem cbopa neinu TpebyeTcs nogoxaaTtk, Noka
UNBTP BLICOXHET.

MeLoYHbIN (PUNLTP: NPOBEPSTL CTEMEHb 3arMoHe-
Hus. MNpu HeOBXOAMMOCTIN 3aMEHNTL MNbIf1IEBON Me-
WokK. M3Bneyb cTapbli Nbinesor Mewwok. [Ang ycra-
HOBKM HOBOTO MbINIEBOrO MeLlka HeobXoaMMO BBECTH
BO BXO[, YCTPOWCTBA KapTOHHbIN 3MEMEHT C pesun-
HOBOW MeMbpaHol. Pe3nHoBasi MembpaHa gomkHa
pacnonoXmnTbCcsi 3a BO3BbILLEHNEM Ha BXOAE.

Mocrne onopoXHeHUA. YCTaHOBUTbL BEPXHIOK YacCTb
C ABuraternieM Ha KOHTEMHEP U 3aKpenuTb 3aLlén-
kKamun. Henb3sa cobupartb cyxonm matepuarn, ecnm He
yCcTaHoBneH punetp. OheKTUBHOCTL BCACbIBAHUSA
3aBMCUT OT pasmepa 1 KayecTsa unsTpa u nbine-
BOro MeLlKa, MoSTOMY peKOMeHYeTCs UCMOoNb30-
BaTb TOJTbKO OPUIMHAsbHbIE KOMMOHEHTDI.

4 [locne ncnonb3oBaHUA
ycTpoucTBa

4.1 Mocne ucnonb3oBaHus

Heucnonb3yemoe ycTpoicTBO TpebyeTcs OTKMIOUNTD
oT anekTpoceTn. CBEPHYTb LWHYp (Ha4yaTb OT YCTPOW-
ctBa). LUHyp MOXHO 06epHYTb BOKPYT BEPXHEN YacTu
C ABUraTenem, CBEPHyTb Ha KOHTENHEPE, MOMECTUTb
Ha KPIOYOK UIun KpenéxHble ycTponcTea. B HekoTo-
pbIX MOAENsIX NPEAYCMOTPEHO MECTO AN XpaHeHus
NpVHaaNeXHOCTEN.

4.2 TpaHcnopTUpoBKa

1. Tlepep TpaHCNOPTUPOBKOW YCTPOWCTBA TpebyeT-
CS1 3aKpbITb BCE 3aMKU.

2. He HaknoHATb yCTPONCTBO, ecnu B 6ake ans
3arpsi3HEHMN NMEETCH XUOKOCTb.

3. Henb3s HaKNOHATb YCTPOWUCTBO KPHOKOM C MOMO-
b0 KpaHa.

4. He nogHuUMaTb YCTPONCTBO 3a PYKOATKY Tenex-
kn? nnu pydky L-BOXX".

4.3 XpaHeHue

OCTOPOXHO!

YCTPOWCTBO crnefyeT XpaHuTb B CyXOM MecTe,
3aLUMLLIEHHOM OT JOXAA U MOpo3a. YCTpou-
CTBO AOJMKHO XPaHUTBCS TOMNbKO B MOMELLEHNN.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

4.4 XpaHeHue akceccyapoB U
npUHagJeXXHocTen

[ns ynobHoW TpaHCNopTMPOBKN U XpaHEHMs akcec-
CyapoB 1 NpuHaanexHocTen cboky Ha yCcTponcTee
npeaycMOTPeHbl PENKN Ans KpenneHns npegMmeTos
PEMHSIMU UnNu Apyrum cnocobom. [Ans kpenneHns
BCACbIBAOLLErO LWIaHra 1 WHypa NuTaHus Ha 3aa-
Hel YacTu YCTPONCTBA NMEIOTCH PEMEHD N KPHOYKN.
YKasaHus CM. B KpaTKOM PYKOBOACTBe.

B kauecTBe onuuu npeanaraeTcsa nepexogHas nna-
CTMHA" C CMCTEMOW KPENMeHusi, KoTopasi MoOXeT
ObITb MOHTMPOBaHa Ha YCTPOMCTBO 418 YCTaHOBKM
2-X U 4-TOYEYHbIX SALLWKOB.

Mepen ycTaHOBKOW NepexodHoun nracTuHbl YCTPOn-
CTBO crnefyeT OTKMIOYNUTb OT 3NEKTPOCETU.

OCTOPOXHO! "

Henb3sa nogHMMaThb YCTPONCTBO C NepexoaHon

nnactuHon 6e3 Hagnexalinum obpasom ycTa-
HOBMEHHOTO AUKa Ans XpaHeHus. Heobxoanmo
yu4uTbiBaTb BeC 1 cbanaHcnpoBaHHOE pacnonoxe-
HWe NpuHaanexHocTen B Awmke. MakcumanbHbIv
BeC Awmka ansa xpaHeHns — 30 kr.

4.5 YTunusauus MmalluHbI

BbiBeaeHHoOe n3 3Kcnnyartaumn yCTpOVICTBO Heobxo-
AOnMO NpmuBeCTU B Hepa6oqee COCTOsAHNME.

1. OGecTounTb YCTPOWCTBO.

2. OO6pesaTb WHYpP NUTaHUS.

3. He ytunusuposatb BMecTe C ObITOBbIM MYyCO-
poMm.

CornacHo eBponewckon anpektmuse 2012/19/

EU o npuvwepwmx B HErogHOCTb 3MeKTpUYe-
BN CKMX M SNEKTPOHHLIX Npubopax, bbiBLuve B
ynoTpebrneHun anekTpoToBapbl noanexar coopy
OTAENbHO OT OCTanbHOro Mycopa ¢ nepegaden Ha
nepepaboTKy Npu cobnogeHN NPUPOLSOOXPaHHbIX
HOPMaTUBOB.

5 TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

5.1 PerynsapHoe TexHu4yeckoe ob6cnyxuBaHue
M NnpoBepKa

PerynsapHoe TexHu4eckoe obcnyxmBaHue 1 NpoBep-
Ky paboToCnocobHOCTHN yCTPONCTBA AOMKHbI BbIMOST-
HATb AOIMKHbIM 06pa3om 06y4eHHbIE COTPYAHMKM

B NMOSTHOM COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbBIMW 3aKOHO-
AaTenbHbIMU U ApYrMMU HopMamu. B yacTHocTwm,
HeobxoauMo NPOBOANTL PErYNsSiPHbIE U AOCTATOYHO
YyacTble NPOBEPKU LIENOCTHOCTM 3a3eMIIEHMs1, CONpo-
TUBIMEHWS U30MSALMM N COCTOSIHWUA TMOKMX Kabenen.
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B cnyyae BbisiBeHust Kakmx 6bl TO HY Obino gedek-
ToB HEOBXOAMMO npekpatuTb MCNornb3oBaHNe
YCTPOMCTBA A0 OKOHYaHWNA MOSHOW NPOBEPKK U pe-
MOHTa, NPOBEAEHHBIX YNOMHOMOYEHHBIM 06CYXK-
BalOLLMM NMEPCOHAIOM.

He pexe ogHoro pasa B rog cneunanucT TeXHUYe-
ckom cnyx06bl kKomnaHun Flex nnm nponHCTpyKTUpo-
BaHHOE NNLO OOMKHbI MPOBOANTL TEXHUYECKYHO NPO-
BEpPKY YCTPOWCTBA, BKNtoYasa punsTpbl 1 MEXaHU3MbI
yrnpasneHus, KpoMe Toro, cneayet NpoBepsTh rep-
METUYHOCTb BCEW CUCTEMBI.

5.2 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

I'Iepep, nposegeHnem OGCJ'IY)KVIBaHI/IFI OTKJTHOYUTb
yCTpOIZCTBO OT J3J1IEKTPOCETU. I'Iepep, SKCﬂﬂyaTaLJ,MeVI
HeobxoamMmo NPOBEPUTb COOTBETCTBME HACTOThbl U
HanpsaXeHna anekTpoceTn yka3daHHbIM Ha Tabnuyke
AaHHbIM.

[laHHoe ycTponcTBO NpegHasHadYeHo ans npoaon-
XUTENbHOW paboTbl B THXENLIX ycrioBusX. Nbinesble
uNbTPLI CnegyeT MeHATb B 3aBMCMMOCTU OT Bpe-
MeHM paboTbl YCTPOMCTBA. [N 04MCTKM KOHTENHEpA
ncnornb3yeTcs cyxast TKaHb C HEBOMNbLUMM Konnye-
CTBOM pacnblfisemMoro cpeicTsa A NoNMpoBaHus.

Bo Bpemsi TeXHNYECKOro 00CNy>KMBaAHNSI U OYUCTKK
Heobxoanmo obpallaTbCcs C yCTPOUCTBOM Taknm
obpas3om, 4Tobbl He BO3HMKaNa onacHOCTb Ans o6-
CNy>XuBatoLLLEro nepcoHarna v apyrux fogen.

B obnacTtu npoBegeHus obcnyxmBaHus

*  Vcnonb3oBaTb NPUHYAUTENBHYIO BEHTUMSLMIO C
duneTpaunen

* HapgeBatb 3alLMTHYHO ogexay

Ouuwatb obnacte npoBeaeHUsa 06CnyXxnBaHna Ta-
Knm obpasom, 4Tobbl BpeaHble BellecTBa He nona-
Janu B OKpyXxatoLyto cpeay.

Mpu npoBegeHnn paboT No PEMOHTY N 0BCIYXN-

BaHMIO BCe 3arpsi3HEHHbIE KOMMOHEHTLI, KOTOPbIE

HEBO3MOXHO HaaseXxallumum obpa3oM OYUCTUTD,

JOIMKHbI ObITb:

*  yNnakoBaHbl B repMETMNYHbIE MAKETHI,

*  YTUIN3MPOBaHbI B COOTBETCTBUUN C AENCTBYHOLLM-
MU NOMOXEHUAMMU.

3a nHdopmaLmen No NocnenpogaxxHoMy obCny»Xu-
BaHWUIO cnedyeT obpallaTtbes K AUNEpY Unmn perno-
HanbHOMY cepBuUCHOMY npeacTtasuTtento Flex. Cmo-
TpUTE Ha 06paTHON CTOPOHE.

6 [OdononHutenbHas
nHcpopmauuns

6.1 [Oeknapauusa o COOTBETCTBMU
TpeboBaHuam EC

HacTosilmm Mbl 3asBnsieM, YTO HKeyKasaHHbI
npubop Nno cBoel KOHLEMNUMU U KOHCTPYKLUMK, a
TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM M OOMNYLEHHOM HaMu K
npofae NCMOSTHEHUN OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLIMM
OCHOBHbIM TPeGOBaHMAM No Ge3onacHOCTH U
300poBbI0 cornacHo aupektneam EC. Mpu BHeceHUu
N3MEHEHMUIA, He COrMacoBaHHbIX C HAMU, AaHHOe
3asiBrieHne TepsieT CBOK CUIY.

MpoaykT: Mblnecock! 4NS MOKPOW U CyxXOn yOOpKM
Tun: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S44LAC

OcHoBHble anpekTusbl EC:
2006/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC

lNprMeHeHHbIe rapMOHN3NPOBaHHbLIE HOPMbI:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012
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1 Ohutusjuhised

Kaesolevast peatikist leiate seadmega seotud
ohutusinfo koos kiirkasutusjuhendiga. Kaesolev
kasutusjuhend tuleb enne masina esmakordset kai-
vitamist hoolikalt 1abi lugeda. Hoidke juhised edaspi-
diseks kasutamiseks alles.

Edasine kasutajatugi

Taiendavat infot seadme kohta leiate meie kodule-
hekiljel www.flex-tools.com.

Taiendavate kisimuste korral votke palun Ghendust
oma kohaliku Flexi teeninduskeskusega.

Kontaktid leiate k&esoleva juhendi tagakdljelt.

1.1  Juhiseid tdhistavad siimbolid
OHT!

Oht, mis pdhjustab tdsiseid voi péérdumatuid
vigastusi vdi koguni surma.

HOIATUS!

Oht, mis vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
koguni surma.

ETTEVAATUST!

Oht, mis vdib pdhjustada vaiksemaid vigastu-
si ja kahjustusi.

1.2 Kasutusjuhend

Seadet:

» voivad kasutada ainult need isikud, kes on saa-
nud juhised selle nduetekohaseks kasutamiseks
ja kellele on selgesonaliselt tehtud tlesandeks
selle kaitamine

* vbib kasutada ainult jarelevalve all

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh
lastele), kellel on fulsiline, vaimne vdi meelepuue
voi puudulikud kogemused ja teadmised.

Laste jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei man-
giks.

Arge kasutage ohtlikke to6vétteid.
Seadet ei tohi mingil juhul kasutada ilma filtrita.

Lllitage seade valja ja eemaldage elektrijuhtme pis-
tik seinakontaktist jargnevates olukordades:

*  Enne seadme puhastamist ja hooldamist

*  Enne komponentide valjavahetamist

* Enne seadme Umberlulitamist

*  Vahu tekkimisel véi vedeliku eraldumisel

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustus-
likele dnnetuste valtimise eeskirjadele tuleb jargida
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ka tunnustatud ohutuse ja nduetekohase kasutuse
eeskirju.

Enne t66ga alustamist peavad seadet kasutavatel
tootajatel olema teadmised jargmistes valdkondades
ja nad peavad olema saanud koolitust jargmistes
valdkondades:

* masina kasutamine

* kogutava materjaliga seotud riskid

* kogutud materjali turvaline kdrvaldamine

1.3 Otstarve ja otstarbekohane kasutus

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, val-
ja todtatud ja rangelt testitud efektiivselt ja ohutult
to6tamiseks, kui seadet hooldatakse ja kasutatakse
vastavalt jargnevatele juhistele.

Masin on sobilik toostuslikuks kasutuseks, naiteks
tehastes, ehitusobjektidel ja tddkodades.

Masin on ette nahtud kommertskasutuseks, naiteks
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, poodides,
kontorites ja rendiettevdtetes.

Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad ara
hoida ainult masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDA-
GE NEIST KINNI.

Seade sobib kuiva, mittesittiva tolmu ja vedelike
kogumiseks.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekoha-
seks kasutuseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest
tulenevate kahjustuste puhul mingit vastutust. Selli-
sest kasutamisest tulenev risk lasub ainult kasutajal
endal. Nduetekohane kasutamine tdhendab ka
nduetekohast kaitamist, hooldamist ja parandamist,
nagu on maaranud tootja.

Seade sobib kuiva, mittesuttiva tolmu ja vedelike,
OEL vaartusega (kutsetegevuse ekspositsiooni piir)
> 1 mg/m? ohtliku tolmu kogumiseks. Tolmuklass L
(IEC 60335-2-69).

~
LIE AL

Tolmuklassi L masinate puhul on testitud filtri mater-
jali. Maksimaalne labilaskvus on 1 % ning kdrvalda-
mise suhtes erindu puudub.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 6huvahetuse
kiirus L, kui valjuv 6hk suunatakse tagasi ruumi.
Enne kasutust jargige riiklikke eeskirju.

1.4 Elektrilihendus

Soovitav on masin ihendada rikkevoolukaitseldliti
abil.

Tagage vajalikud elektrilised osad (pistikupesad,
pistikud ja Ghendused) ning pikendusjuhe, et oleks
tagatud kaitseklass.
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Elektrijuhtmete ja pikendusjuhtmete pistmikud ja
Uhendused peavad olema veekindlad.

1.5 Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmena kasutage vaid tootja poolt maa-
ratud voi sellest paremate omadustega versiooni.

Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige selle mini-
maalset ristldiget tabelist:

Juhtme pikkus Ristloige
<16 A <25A
kuni 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 kuni 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantii

Garantiile kehtivad meie ettevotte tavaparased tingi-
mused.

Omavoliline seadme muutmine, valede harjade ka-
sutamine ja seadme mittenéuetekohane kasutamine
vabastab tootja igasugusest vastutusest tekkinud
kahjustuste eest.

1.7 Olulised hoiatused
HOIATUS!

Tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohu va-

hendamiseks lugege enne kasutamist hooli-
kalt Iabi kbik ohutusjuhised ja jargige ettevaatusmar-
giseid. Masin on projekteeritud ettenahtud puhastus-
toéodde turvaliseks tegemiseks. Elektriliste ja mehaa-
niliste osade kahjustumise korral tuleb masin ja/voi
tarvik enne selle uuesti kasutamist remontida pade-
vas teeninduskeskuses voi tootja juures, et valtida
masina edasisi kahjustusi vdi kasutaja vigastamise
ohtu.

Kui masin on Ghendatud vooluvérku, ei tohi seda
jarelevalveta jatta. Masina mittekasutamise korral,
samuti enne hooldamist Gihendage see vooluvérgust
lahti.

Seadme kasutamine valitingimustes peab piirduma
Uksnes erijuhtudega.

Kui juhe véi pistik on kahjustatud, ei tohi masinat
kasutada. Lahtiihendamisel hoidke kinni pistikust,
mitte juhtmest. Pistikut ega masinat ei tohi kasutada
margade katega. Enne juhtme valjatbmbamist lilita-
ge koik juhtseadised valja.

Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega kanda, juhet
kaepidemena kasutada, jatta juhet suletud ukse va-
hele, tbmmata juhet Ule teravate servade voi Umber
nurkade. Arge laske masinal (le juhtme sdita. Valti-
ge juhtme kokkupuudet kuumade pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja muud
kehaosad eemal avaustest ja liikuvatest osadest.
Arge pange avadesse mingeid esemeid ega kasu-
tage masinat, kui méni ava on blokeeritud. Hoidke

avad puhtad tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja
muust, mis vbiks 6huvoolu takistada.

Arge kasutage madala temperatuuriga valitingimus-
tes.

Arge kasutage tuleohtlike ja kergestisiittivate vedeli-
ke kogumiseks, nagu nt bensiin, ega kohtades, kus
selliseid vedelikke véib leiduda.

Arge koguge masinaga pdlevaid ega suitsevaid ma-
terjale, nt sigarette, tikke vdi kuuma tuhka.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Masinat tohib kasutada ainult juhul, kui on paigalda-
tud filtrid.

Kui masin ei t66ta korralikult voi see on maha kuk-
kunud, katki, due jaanud voi vette kukkunud, saatke
see teeninduskeskusse voi edasimuiuja juurde hool-
dusse.

Kui masinast valjub vahtu vdi vedelikku, lllitage see
kohe valja.

Masinat ei tohi kasutada veepumbana. Masin on
ettenahtud 6hu ja vee segude imamiseks.

Uhendage masin nduetekohaselt maandatud voo-
luvorku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema
varustatud toimiva kaitsejuhiga.

Tagage t60kohas piisav ventilatsioon.

Arge kasutage masinat redeli vi treppredelina. Ma-
sin vdib Umber minna ja saada kahjustusi. Vigastus-
te saamise oht.

Kasutage masina pistikupesa vaid juhistes kirjelda-
tud otstarbel.

2 Riskid
2.1 Elektrilised komponendid

OHT!
c Masina Ulemine osa sisaldab pingestatud osi.

Kokkupuude pingestatud osadega véib poh-
justada tbsiseid vo6i isegi surmaga I6ppevaid vigas-
tusi.

1. Masina llemisele osale ei tohi sattuda vett.

OHT!
c Elektrild6gi oht vigase elektrijuhtme tottu.

Vigase elektrijuhtme puudutamine véib pdh-
justada tosiseid voi isegi surmavaid vigastusi.

1. Arge vigastage elektrijuhet (nt sdites ile selle
vOi seda tdmmates vdi muljudes).
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2. Kontrollige regulaarselt, kas elektrijuhe on t66- tekkida ebastabiilsete vedelike, sittivate gaaside voi
korras v6i hakkab vananema. aurude olemasolu téttu.
3. Kui elektrijuhe on kahjustunud, siis ohu valtimi-
seks peab selle valja vahetama volitatud Flexi
edasimiija vdi muu samalaadselt kvalifitseeri-
tud isik.
4. Mitte mingil juhul ei tohi elektrijuhet mahkida 3 Juhtimine/kasutamine
Umber sérmede vdi muude kehaosade.
ETTEVAATUST!

Kahjustuse oht ebasobiva toitepinge téttu.
2.2 Ohtlik tolm
Seade vdib saada kahjustusi ihendamisel

HOIATUS! ebasobiva toitepingega.
Ohtlikud materjalid. 1. Veenduge, et andmete plaadil toodud pinge vas-
tab vooluvdrgu pingele.

Ohtlike materjalide imamine vdib pdhjustada
tosiseid voi isegi surmavaid vigastusi.

1. Alljargnevaid materjale ei ole masinaga lubatud 3.1 Masina kiivitamine ja kasutamine

koguda:
—  kuumad ained (p()levad sigaretid, kuum tuhk 1. Veenduge, et elektrillliti on véljaIUIitatud asendis

jne) (asendis 0).

- sUttimisohtlikud, plahvatusohtlikud, agres- 2. Kontrollige, kas vajalikud filtrid on masina kiiljes.
siivsed vedelikud (nt bensiin, lahustid, hap- 3. Siis thendage imivoolik masina sisseimamisa-
ped, alused jne) vasse, lUkates voolikut edasi, kuni see on kind-

—  sittimisohtlik, plahvatusohtlik tolm (nt mag- lalt sissevGtuavas paigal.
neesiumi v&i alumiiniumi tolm jne) 4. Seejarel lhendage torud vooliku kdepidemega

ja poorake torusid, veendumaks, et need on kor-
ralikult paigas.
5. Kinnitage toru kiilge sobiv otsik. Otsiku valimisel

2.3 Varuosad ja tarvikud arvestage sellega, mis tiilipi materjali te koguma

ETTEVAATUST! hakkate. .
6. Juhul, kui kasutate seadet tolmu tootva tdoriista-
c Varuosad ja tarvikud ga seoses tolmu korvaldamiseks, siis Uhendage
Mitteoriginaalset de. hariade véi t imivooliku ots asjakohase adapteriga.
iute k ' e:)ng!naa §<_abe VEI’L:O(Sj,a e, darja ehv? f.r'/ 7. Uhendage pistik sobivasse pistikupessa.
vikute kasutamine volb mojutada seadme ohutust ja 8. Pange mootori kaivitamiseks elektrillliti asendis-
vOi t66d. se |
1. Kasutage ainult Flexi originaalvaruosi ja -tarvi- —
kuid. Varuosad, mis vdivad méjutada kasutaja Poorake I:
tervist ja ohutust ja/vdi seadme t66d, on esitatud Aktiveerige masin
allpool: Keerake kiiruselulitit paripaeva.
Kirjeldus Jérjenumber: Poorake 0:
Lame filter PTFE, 1 tk. 445.118 Seisake masin
— P&orake ™~ :
Flisist filtrikott, 5 tk. 445.088 Aktiveerige Auto-On/Off operatsioon
Uhekordselt kasutatav kott, 5 tk. 445.061 Keerake kiiruseldlitit vastupaeva.
Pikaajaliselt kasutatav filtrikott, 1 tk. 445.517
Mootori jahutusdhu filter PET, 1 tk. 445.134
2.4 Plahvatusohtlikus voi kergestisiittivas
keskkonnas
ETTEVAATUST!
Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatus-
ohtlikes voi kergestisuttivates keskkondades
vOi kohas, kus sellised tingimused vdivad kergesti
J'Valikulised tarvikud / Valikud sdltuvad mudelist 193

Originaaljuhiste tblge



FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Pdorake I:
Aktiveerige masin

P&drake #/0:
Seisake masin. Pidev toide pistiku-
pesas

P&orake - :
Aktiveerige Auto-On/Off operatsioon

Lulitage 1+ ¢ vélja:

Aktiveerige masin koos deaktivee-
ritud automaatse filtri puhastamise
funktsiooniga

Lilitage P~ + ¢ vélia:

Aktiveerige Auto-On/Off operatsioon
koos deaktiveeritud automaatse filtri
puhastamise funktsiooniga

= Kiirusellliti operatsioon eraldi poora-

@ taval regulaatoril

3.2  Auto-On/Off pistikupesa elektrilistele
tooriistadele

ETTEVAATUST!

Seadme pistikupesa.

Seadme pistikupesa on modeldud elektrilistele
lisaseadmetele; vt vordluseks tehnilisi andmeid.

1. Enne seadme Uhendamist lUlitage masin ja
Uhendatav seade valja.

2. Lugege uhendatava seadme kasutusjuhend Iabi
ning jargige seal sisalduvaid ohutusjuhiseid.

Seadme maandatud pistikupesa on integreeritud
masinasse. Sinna on vdimalik Ghendada valine
elektriline tddriist. Pistikupesa varustatakse pidevalt
toitega”, kui elektrilliliti on asendis ¥/0, s.o masinat
saab kasutada pikendusjuhtmena.

Asendis F'_ saab masina sisse ja valja lulitada
Uhendatud elektrilise tooriistaga. Mustus kogutakse
tolmuallikast koheselt. Vastavalt eeskirjadele tohib
Uhendada vaid heaks kiidetud tolmu tekitavaid t66-
riistu.

Uhendatud elektrilise seadme maksimaalne voolu-
tarbivus on toodud peatiikis , Tehnilised andmed”.

Enne liiliti llitamist asendisse ™~ veenduge, et
seadme pistikupesasse thendatud tddriist on valja
[Ulitatud.

3.3 ManualClean”

,MC” masinal on poolautomaatne filtri puhastamise
ststeem, ManualClean. Filtri puhastamise stistee-
mi tuleb kasutada hiljemalt siis, kui imamisvéimsus
ei ole enam piisav. Regulaarne filtri puhastamise
funktsiooni kasutamine sailitab imamisvGimsuse ja
pikendab filtri eluiga. Juhiste saamiseks vaadake
kiirkasutusjuhendit.

3.4 AutoClean’

,AC” masinal on automaatne filtri puhastamise sis-
teem, AutoClean. Sage puhastustsiikkel to6tab au-
tomaatselt seadme kasutamise ajal, et tagada parim
imamisvdimsus.

Imamisvdimsuse vahenemise korral vdi suures ko-
guses tolmu kogumise korral soovitatakse kasutada
kasitsi filtri puhastamise toimingut:

1. Lulitage masin vélja

2. Sulgege otsikute voi imivooliku avaus oma peo-
pesaga.

3. Poorake lUliti asendisse | ja laske masinal tais-
véimsusel tédtada ligikaudu 10 sekundit nii, et
imivooliku avaus on suletud.

Kui imamisvdimsus on siiski vaike, votke filter valja
ja puhastage seda mehhaaniliselt vdi vahetage see
valja.

Teatud kasutusotstarvete korral, nditeks méarg kogu-
mine, on soovitav lllitada automaatne filtri puhas-
tamise slisteem vélja. Uksikasju vaadake peatiikist
3.1.

3.5 Antistaatiline iihendus”
ETTEVAATUST!

Masin on varustatud antistaatilise stisteemiga,
mis vabastab tolmu kogumise ajal tekkida
voiva staatilise elekitri.

Antistaatiline stiisteem on paigaldatud mootorikatte
esiosale ja loob maandusihenduse mahuti sisselas-
keliitmikuga.

Nouetekohaseks toimimiseks soovitatakse kasutada
elektrit juhtivat voi antistaatilist imivoolikut.

1. Valikulise Uhekordselt kasutatava koti paigalda-
misel veenduge, et sailiks antistaatiline Ghen-
dus.

3.6 Jahutusohu filter

Elektroonika ja mootori kaitsmiseks on masin varus-
tatud jahutusdhu hajutiga. Puhastage jahutusdhu
hajutit regulaarselt.

Piirkondades, kus Umbritsevas dhus on suures ko-
guses peent tolmu, on soovitav varustada masin
valikulise jahutusdhu filtri kassetiga, et hoida ara tol-
mu ladestumine dhukanalitesse ja mootorisse. Votke
Uhendust oma kohaliku mutgiesindajaga.

ETTEVAATUST!

Kui jahutuséhu filter on tolmuga ummistunud,
voib aktiveerida Ulekoormuse kaitse IUliti.

1. Sellisel juhul lilitage masin vélja, puhastage
jahutusohu filter ja laske masinal jahtuda umbes
5 minutit.
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3.7 Maérg kogumine
ETTEVAATUST!

Masin on varustatud veetaseme piiramise
susteemiga, mis lUlitab masina maksimaalse
vedeliku taseme saavutamisel vélja.

1. Sellisel juhul lilitage masin valja.

2. Uhendage masin pistikupesast lahti ja tiihjenda-
ge mahuti.

3. Arge kunagi koguge vedelikku, kui veetaseme

piiramise sisteem ja filter ei ole paigas.

Arge koguge tuleohtlikke vedelikke.

Enne vedelike kogumist eemaldage alati filtri-

kott/prugikott ja kontrollige, et veetaseme naidik

tootab nduetekohaselt.

6. Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt valja lllitada
ja paak tihjendada.

7. Puhastage veetaseme piiramise seadet regu-
laarselt ja kontrollige, kas on marke selle kahjus-
tumisest.

o &

Enne mahuti thjendamist Uhendage masin voolu-
vorgust lahti. Uhendage voolik sisselaskeavast lahti,
tdommates selle sealt valja. Vabastage lukustus, tdm-
mates seda valjapoole, nii et mootorikate vabaneb.
Votke mootorikate mahuti pealt ara. Parast vedelike
kogumist tuleb mahuti ja veetaseme piiramise sus-
teem alati tihjendada ja puhastada.

TUhjendage mahuti, kallutades seda tahapoole voi
kiljele ning valades vedeliku pdrandas asuvasse
aravoolu vms.

Pange mootorikate uuesti mahuti peale. Kinnitage
mootorikate riividega.

Suur manddverdamine vdib kogemata veetase-

me piiramise seadme vabastada. Kui see peaks
juhtuma, lUlitage masin valja ja oodake 3 sekundit
seadme uuesti seadistamiseks. Jatkake parastpoole
masinaga téétamist.

3.8 Kuiv kogumine
ETTEVAATUST!
c Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.

Kogutud materjalid vdivad olla ohtlikud kesk-
konnale.

1. Kdrvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivate-
le eeskirjadele.

Kuiva materjali kogumise jargse puhastuse tegemi-
seks eemaldage kdigepealt elektripistik pistikupe-
sast. Vabastage lukustus, tdmmates seda valjapoo-
le, nii et mootorikate vabaneb. Vétke mootorikate
mahuti pealt ara.

Filter: Kontrollige filtreid. Filtri puhastamiseks voite
seda raputada, harjata vdi pesta. Enne uuesti tolmu
kogumisega alustamist oodake kuni filter on kuiv.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Tolmukott: kontrollige koti taitetegurit. Vajadusel
vahetage tolmukott valja. Eemaldage vana kott. Uue
koti paigaldamiseks pange kummimembraaniga
papitlkk labi vaakumsisselaskeava. Veenduge, et
kummimembraan laheb vaakumsisselaskeava suu-
renevast osast médda.

Parast tiihjendamist: pange mootorikate mahuti
peale ja kinnitage see riividega. Kui filtrit ei ole masi-
nasse paigaldatud, ei tohi masinaga kuiva materjali
koguda. Masina imemisefektiivsus sdltub filtri ja
tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage
ainult originaalfiltreid ja -tolmukotte.

4 Parast masina kasutamist

4.1 Parast kasutamist

Kui te masinat enam ei kasuta, iihendage see pis-
tikupesast lahti. Kerige juhe kokku, alustades masi-
nast. Elektrijuhtme saab kerida mootorikatte Gmber
vbi mahuti peale vbi panna konksu/kinnitite kulge.
Monel mudelil on tarvikute jaoks spetsiaalsed hoiu-
kohad.

4.2 Transportimine

Enne masina transportimist sulgege koik riivid.
Kui heitmemahutis on vedelikku, ei tohi masinat
kallutada.

3. Arge tostke masinat kraanakonksu abil.

4. Arge tostke masinat tdstekéepidemest? voi ka-
epide L-Boxx".

4.3 Hoiulepanek
ETTEVAATUST!

Hoidke masinat kuivas kohas kaitstuna vihma
ja jdatumise eest. Masinat tohib hoida ainult
siseruumides.

4.4 Tarvikute ja tooriistade hoiustamine

Tarvikute voi tooriistade mugavaks transportimiseks
ja hoiustamiseks on masina kilje peal ro6pad, mis
vbimaldavad rihmadega v6i muude vahenditega
kinnitamist. Paindlik rihm vdi konksud on masina
tagaosas imivooliku véi elektrijuhtme kinnitamiseks.
Juhiste saamiseks vaadake kiirkasutusjuhendit.

Valikulise adapterplaadi” koos kinnitussiisteemiga
saab paigaldada masina peale 2-punkt- vdi 4-punkt-
hoiukastide kinnitamiseks.

Enne adapterplaadi paigaldamist tuleb elektripistik
pistikupesast valja vétta.

ETTEVAATUST!"

Arge tdstke masinat adapterplaadile iima et hoiu-
kast oleks ohutult paigaldatud. Hoiustamise korral
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pange tahele, milline on seadme kaal ja tasakaalusta-
tus. Hoiukastide maksimaalne kaal on 30 kg.

4.5 Masina ringlussevotmine
Muutke vana masin kasutamiskdlbmatuks.

1. Votke masin vooluvorgust valja.

2. Loigake elektrijuhe katki.

3. Arge kérvaldage elektriseadmeid koos olmejaatme-
tega.

Nagu satestatud direktiivis 2012/19/EL elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta, tuleb
Emm (asutatud elektriseadmed eraldi kokku koguda
ja keskkonnahoidlikult imber té6delda.

5 Hooldus

5.1 Regulaarne teenindus ja kontroll

Masina korralist hooldust ja kontrolli peab tegema
piisavalt kvalifitseeritud personal vastavalt kehtivate-
le digusaktidele ja maarustele. Eriti oluline on maan-
duse elektriliste testide, isolatsiooni pidavuse ja
painduva juhtme seisukorra sagedane kontrollimine.

Mone vea ilmnemisel TULEB masin kasutusest kor-
valdada ning seda peab tervenisti kontrollima ning
selle parandama volitatud hooldustehnik.

Vahemalt Uks kord aastas peab Flexi tehnik voi ju-
hised saanud isik tegema tehnilise Ulevaatuse, mis
hdlmab filtreid, dhukindlust ja kontrollimehhanisme.

5.2 Hooldus

Enne hooldustdid tuleb pistik pistikupesast valja
votta. Enne masina kasutamist veenduge, et and-
meplaadil olev sagedus ja pinge vastavad kohalikule
vooluvorgule.

Masin on mdeldud pidevaks raskeks to6oks. Sdltuvalt
to6tundidest tuleb tolmufiltrit uuendada. Puhastage
masinat kuiva lapiga ja vahese pihustatava puhas-
tusvahendiga.

Hooldamise ja puhastamise ajal tuleb masinat ka-
sitseda viisil, mis ei ohusta ei hoolduspersonali ega
teisi isikuid.

Hoolduspiirkonnas:

» Kasutage kohustuslikku filtreeritud ventilatsiooni
» Kandke kaitseriietust

Puhastage hoolduspiirkonda nii, et imbrusesse ei
satuks kahjulikke aineid

Hooldus- ja remonditédde ajal tuleb kdik saastunud

osad, mida ei olnud véimalik piisavalt hasti puhasta-

da,:

* Pakendada hasti suletud kottidesse

* Kbdrvaldada viisil, mis vastab kehtivatele vasta-
vate jaatmete kdrvaldamise eeskirjadele.

Mdudgijargse teeninduse kohta tapsema teabe saa-
miseks pédrduge oma

edasimuuja voi teie asukohariigis vastutava Flexi
hoolduskeskuse poole. Kontaktid leiate kdesoleva
juhendi tagakuljelt.

6 Lisateave

6.1 ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud
seade vastab meie poolt turule toodud mudelina
oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EU
direktiivide asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega kooskdlastamata
muudatuste tegemise korral seadme juures kaotab
kéesolev deklaratsioon kehtivuse.
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1 DrosSibas instrukcijas

Sis dokuments kopa ar &tras uzzinas rokasgramatu
ietver informaciju, kas nepiecieSama ierices dro3ai
izmantoS$anai. Pirms augstspiediena mazgataja
pirmas ieslégSanas rupigi iepazistieties ar 5o eks-
pluatacijas rokasgramatu. Saglabajiet noradijumus
turpmakai uzzinai.

Turpmaks atbalsts

Plasaka informéacija par ierici ir atrodama masu ti-
mekla vietné www.flex-tools.com.

Plasaku jautajumu gadijuma, lidzu, sazinieties ar
jusu valstt atbildigo Flex servisa parstavi.

Skatiet ST dokumenta otru pusi.

1.1 Noradijumu apzimésana izmantotie
simboli

BISTAMI!

Apdraudéjums, kas var izraisit smagas vai
neatgriezeniskas fiziskas traumas vai pat
navi.

BRIDINAJUMS

Apdraudéjums, kas var izraisit smagas fizis-
kas traumas vai pat navi.

UZMANIBU!

Apdraudéjums, kas var radit mazakas fiziskas
traumas un zaudé&jumus.

1.2 Lietosanas instrukcijas

lekartu drikst:

* izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas
pareiza lietoSana, un 1pasi nozimétas personas,
kuras parzina tas darbibu,

* drikst ekspluatét tikai uzraudziba

Sis iekartas izmanto$ana nav paredzéta personam
(taja skaita bérniem) ar pavajinatam fiziskajam, sen-
sorajam vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un
zinasanam.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotala-
jas ar iekartu.

Neizmantojiet nedroSas darba metodes.

Nekad nelietojiet ierici bez filtra.

Izsleédziet ierici un atvienojiet elektrotikla kontakt-
dakSu Sados gadijumos:

* Pirms tiriSanas un apkopes veik$anas

» Pirms sastavdalu nomainas
* Pirms ierices nomainas pret citu

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

+ Jaizdalas putas vai Skidrums

Neskaitot izmantoSanas valsti spéka esosas lietosa-
nas instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes gadiju-
mu novérSanas noteikumus, ievérojiet art visparatzi-
tos droSibas un pareizas lietoSanas noteikumus.

Pirms darba sak3anas apkalpojo3ais personals ir
jainformé un jaapmaca:

* iekartas lietojums

e ar uzsticamo materialu saistitie riski

* uzsukta materiala drosa likvidéSana

1.3 Merkis un paredzétais lietojums

Sis mobilais puteklu sticéjventilators ir projektéts,
izstradats un rdpigi parbaudits, lai darbotos efektivi
un drosi, ja tiek pareizi uzturéts un izmantots saska-
na ar turpmak minétajam instrukcijam.

lekarta ir piemérota rlpnieciskam lietojumam, piem.,
razotnés, bavlaukumos un darbnicas.

St iekarta ir paredzéta komerclietojumam, piemé-
ram, viesnicas, skolas, slimnicas, rapnicas, veika-
los, birojos un nomatas uznémeéjdarbibas telpas.

Negadijumus, kas radusSies nepareizas lietoSanas
dél, var novérst vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INS-
TRUKCIJAS.

ST iekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojosu putek-
lu un Skidrumu uzsik3sanai.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstoSu
lietojumu. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu
par zaudé&jumiem, kas raduSies $ada lietojuma dél.
Sada lietojuma risku uznemas tikai un vienigi pats
lietotajs. AtbilstoSs lietojums ietver pareizu eksplua-
taciju, apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

ST iekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojosu putek-
lu un 8kidrumu, ké arT bistamo puteklu OEL vértiba
(arodiedarbibas robezvértiba ) > 1 mg/m? uzsuk3sa-
nai. Puteklu klase L (IEC 60335-2-69).

LIEACTHL

lekartam, kas paredzétas puteklu klasei L, filtra ma-
terials tiek testéts. Maksimala caurlaidibas pakape ir
1 %, un uz likvidéSanu neattiecas nekadas Tpasas
prasibas.

Ja izpludes gaiss tiek atkal izvadits telpa, puteklu
stcéjventilatoriem janodrosina atbilstoSs gaisa ap-
mainas atrums L. Pirms lieto8anas jaiepazistas ar
valstl spéka esosajiem noteikumiem un tie jaievéro.

1.4 Stravas avota pievienosana

lekartu ieteicams pievienot stravas avotam caur
paliekosas stravas automatslédzi.

lzvéles piederumi / opcija atkariga no modela
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Izkartojiet elektriskas dalas (ligzdas, kontaktdaksas
un savienojumus) un aprékiniet pagarinataja vada
parametrus, lai tiktu saglabata aizsardzibas klase.

Elektribas vadu savienotajiem un savienojumiem, ka
ar1 pagarinatajiem jabut ddensdroSiem.

1.5 Pagarinataja vads
Ka pagarinataja vadu izmantojiet tikai razotaja no-
teikto vai kadu no augstakas kvalitates versijam.

Izmantojot pagarinataju, parbaudiet kabela minima-
los Skersgriezumus:

Kabela garums Skérsgriezums
<16 A <25A
lldz20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
no 20 lidz 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantija

Musu visparigie uznéméjdarbibas nosacijumi tiek
pieméroti attieciba uz garantiju.

Neatlauta ierfces parveidoSana, neatbilstoSu suku
lietoSana, ka arT ierices izmantoSana lietojumam,
kam ta nav paredzéta, atbrivo razotaju no jebkadas
atbildibas par izrietoSajiem bojajumiem/zaudéju-
miem.

1.7  Svarigi bridinajumi
BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgréka, elektriska trieciena

vai fiziskas traumas risku, pirms lietoSanas,
[0dzu, izlasiet un izpildiet visus noradijumus par dro-
§Tbu un bridinajuma markéjumus. ST iekarta ir kons-
truéta ka dro3a ierice, ja to lieto tiridanas funkcijam,
ka noradits. Elektriskas vai mehaniskas dalas boja-
juma gadijuma pirms turpmakas lietoSanas iekarta
un/vai piederums janodod remontam kompetenta
servisa centra vai raZzotajam, lai nepielautu iekartas
turpmaku bojasanu vai fiziskas traumu gasanu lieto-
tajam.
Neatstajiet iekartu, kad ta ir pievienota kontaktligz-
dai. Atvienojiet to no kontaktligzdas, kad ta netiek
izmantota, ka arT pirms apkopes veik$anas.

JaierobeZo ierices izmanto$ana arpus telpam, to
darot tikai retos gadijumos.

Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai kontaktdaksu.
Lai atvienotu, satveriet kontaktdakSu, nevis vadu.
Nerikojieties ar kontaktdakSu vai iekartu ar mitram
rokam. Pirms atvienoSanas no elektrotikla izslédziet
visus vadibas elementus.

Nevelciet vai neparnésajiet aiz vada, neizmantojiet
vadu ka rokturi, neieveriet vadu durvis, nevelciet
vadu gar asam malam vai stiriem. Nebidiet iekartu
pari kabelim. Turiet kabeli atstatu no karstam virs-
mam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas ker-
mena dalas atstatu no atverém un darbigam dalam.
Neievietojiet nekadus priekSmetus atverés un nelie-
tojiet iekartu, ja kada tas atvere ir aizsprostota. Uz-
turiet atveres tiras no putekliem, pliksnadm, matiem
un jebka cita, kas varétu samazinat gaisa plismu.
Nelietojiet arpus telpam zema temperatara.

Nelietojiet uzliesmojosu vai degosu Skidrumu, pie-
méram, benzina uzsikSanai, vai neizmantojiet vie-
tas, kur iespéjama ta klatbdtne.

Neuzslciet neko, kas deg vai dimo, pieméram, ci-
garetes, sérkocinus vai karstus pelnus.

levérojiet ipasu piesardzibu, veicot tirisanu uz kap-
ném.

Nelietojiet bez uzstadttiem filtriem.

Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zemé,
bojata, atstata arpus telpam vai iekritusi tident, no-
dodiet to apkalpo$anas centra vai izplatitajam.

Ja no iekartas sucas putas vai Skidrums, nekavéjo-
ties to izslédziet.

lekartu nedrikst izmantot ka Gdens sukni. lekarta ir
paredzéta gaisa un Gdens maisijumu uzsikSanai.

Pievienojiet iekartu pareizi iezemétam elektrotiklam.
Kontaktligzdai un pagarinataja kabelim jabat ar aiz-
sargvadu.

NodroSiniet labu ventilaciju darba vieta.

Neizmantojiet iekartu ka kapnes vai pakapienu.
lekarta var apgazties un tikt sabojata. Traumu gusa-
nas risks.

lekarta esoSo kontaktligzdu drikst izmantot tikai ins-
trukcijas noraditajos nolikos.

2 Riski

2.1 Elektriskie komponenti
BISTAMI!

lekartas augSdala atrodas elektriskie kompo-
nenti, kuros ir spriegums.

Saskare ar komponentiem, kuros ir spriegums, izrai-
sa smagas vai pat navéjosas traumas.

1. Nekad ne$|akstiet Gdeni uz iekartas augsdalas.

BISTAMI!

Elektriskais trieciens bojata elektrotiklam pie-
vienota vada dé|.

PieskarSanas bojatam elektrotiklam pievienotam va-
dam var izraistt smagas vai pat navéjosas traumas.
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1. Nebojajiet elektribas vadu (piem., parbraucot
tam pari, velkot vai saspiezot to).

2. Regulari parbaudiet, vai nav bojats baroSanas
kabelis un vai tam nav novecoSanas pazimju.

3. Ja elektrokabelis ir bojats, tas pilnvarotam Flex
izplatitajam vai I1dz1gi kvalificétai personai, lai
izvairitos no apdraudéjuma.

4. Operators nekada gadijuma nedrikst stravas
padeves vadu aptit ap pirkstiem vai kadu citu
kermena dalu.

2.2 Bistami putekli
BRIDINAJUMS

Bistamie materiali.

Bistamu materialu uzstk8ana var radit smagas
vai pat letalas fiziskas traumas.

1. Ar So iekartu nedrikst uzkopt $adus materialus:
— karstus materialus (degoSas cigaretes, kar-
stus pelnus u. tml.);
— uzliesmojoSus, spradzienbistamus, agresi-
jus, skabes, sarmus u. tml.);
— uzliesmojosus, spradzienbistamus puteklus
(piem., magnija vai aluminija putekli u. tml.).

2.3 Rezerves dalas un piederumi
UZMANIBU!

Rezerves dalas un piederumi.

Neoriginalo rezerves dalu, suku un piederumu
izmantoSana var ietekmét ierices droStbu un/vai dar-
bibu.

1. lzmantojiet tikai originalas Flex rezerves dalas
un piederumus. Rezerves dalas, kas var ietek-
mét operatora veselibu un drosibu un/vai iekar-
tas darbibu, ir uzskaititas turpinajuma:
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tas, kur 8adu vidi var radit gaistosa skidruma, viegli
uzliesmojoSas gazes vai tvaika klatbatne.

3 Darbibas vadiSana/
lietoSana
UZMANIBU!

Bojajumi nepiemérota elektrotikla sprieguma
del.

lerice var tikt bojata, ja to pievieno nepiemérotam
elektrotikla spriegumam.

1. Parliecinieties, vai tehnisko datu plaksnité nora-
drtais spriegums atbilst vietéja elektrotikla sprie-
gumam.

3.1 lekartas iedarbinasana un darbs ar to

1. Parbaudiet, vai elektriskais slédzis ir izslégts
(pozicija 0).

2. Parbaudiet, vai iekarta ir uzstaditi atbilstoSie
filtri.

3. Péc tam pievienojiet stikSanas $|Uteni sukSanas
ieplidei iekarta, bidot Slateni uz priekSu, lidz ta
ieplides vieta nofikségjas.

4. Peéc tam savienojiet caurules ar $|ttenes rokturi;
pagroziet caurules, lai parliecinatos, vai tas uz-
staditas pareizi.

5. Piestipriniet caurulei atbilstoSu sprauslu. Izve-
lieties sprauslu atkariba no uzsticama materiala
veida.

6. Lietojot puteklu nosiikSana kopa ar puteklus ra-
dosu instrumentu, stikSanas S|ttenes galu pie-
vienojiet ar atbilstoSu adapteri.

7. Pievienojiet kontaktdak8u atbilstoda elektrotikla
kontaktligzda.

8. Laiiedarbinatu motoru, parbidiet elektrosledzi
pozicija I.

Apraksts Pasutijuma Nr.
Plakanais filtrs PTFE, 1 gab. 445118
Flisa filtra maising, 5 gab. 445.088
Atkritumu maisins, 5 gab. 445.061
Long Life filtra maisins, 1 gab. 445517
gMao;f)ra dzesésanas gaisa filtrs PET, 1 445134

2.4 Spradzienbistama vai ugunsnedrosa vide
UZMANIBU!

Siiekarta nav piemérota lietojumam spra-
dzienbistama vai ugunsnedrosa vide vai vie-

Pozicija I

Aktivizét iekartu

atruma reguléSanas noldka griezt
pulksten raditaju kustibas virziena

Pozicija 0:

Apturét iekartu

Pozicija *~ :

Aktivizét automatisko iesl./izsl.
darbibu

griezt pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam atruma
reguléSanas nolika
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums

201




FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Pozicija I:
Aktivizét iekartu

Pozicija ¥/0:
Apturét iekartu. Pastavigs spriegums
kontaktligzda

Pozicija - :
Aktivizét automatisko iesl./izsl. dar-
bibu

Pozicija 1+ ) izsl.:
Aktivizét iekartu ar deaktivizétu auto-

matisko filtru tiriSanas funkciju

Pozicija - + @ izsl.: aktivizét au-
tomatisko iesl./izsl. darbibu ar deak-

tivizeétu automatisko filtru tiriSanas
funkciju

7 Atruma regulé$anas darbiba notiek
) ar atsevisku pagriezamu kloki

3.2 Automatiskas iesl./izsl. kontaktligzda
elektroinstrumentiem

UZMANIBU!

lerices kontaktligzda.

lerices kontaktligzda ir paredzéeta elektriskam
paligaprikojumam; uzzinas skatit tehniskajos datos.

1. Pirms ierices piesl€égSanas vienmér izslédziet
iekartu un ierici, kura ir japievieno.

2. lzlasiet pievienojamas ierices lietoSanas instruk-
ciju un ieverojiet taja ietvertos droSibas noteiku-
mus.

lekarta ir ieblveta ieriéu kontaktligzda ar zeméjuma
kontaktu. Tur var pievienot aréju elektroinstrumentu?.
Kad elektrosledzis ir pozicija  #/0, kontaktligzda ir
pastavigi ieslégts spriegums, t. i., iekartu var izman-
tot ka pagarinajuma vadu.

Pozicija r'_ iekartu var ieslégt un izslégt ar pievie-
noto elektroinstrumentu. Netirumi tiek nekavéjoties
uzsukti no puteklu avota. Lai ievérotu atbilstibu no-
teikumiem, drikst pievienot tikai apstiprinatus putek|u
rado$os instrumentus.

Maksimalais pievienotas elektriskas ierices stravas
patéring ir noteikts sadala "Specifikacijas".

Pirms slédZa pagrieSanas pozicija F'_ nodroSiniet,
lai iekartas kontaktligzdai pievienotais instruments
batu izslégts.

3.3 ManualClean”

“MC” iekarta ir aprikota ar pusautomatisku filtru tir-
Sanas sistemu ManualClean. Filtru tiriSanas sistéma
jaaktivize, velakais, tad, kad stk3anas veiktspé€ja

vairs nav pietiekama. Regulars filtru tiriSanas funkci-
jas lietojums uztur stikSanas veiktspéju un paildzina

filtru kalpo$anas laiku. Noradijumus skatiet atras
uzzinas rokasgramata.

3.4 AutoClean’

“AC” iekarta ir aprikota ar automatisku filtru tiriSanas
sistému AutoClean. Darbibas laika biezi tiks palaists
tiriSanas cikls, kas nodroSinas, lai sikSanas veikt-
spéja vienmér bitu maksimala.

Ja stkSanas veiktsp&ja samazinas vai arT puteklu
stkSana notiek intensivi, ieteicams veikt manualu
filtru tTriSanu:

1. lzslédziet iekartu

2. Aizklajiet sprauslas vai sikSanas S|utenes atve-
rumu ar plaukstu.

3. Pagrieziet sledzi pozicija ,|I* un laujiet iekartai
darboties pilna atruma aptuveni 10 sekundes ar
aizvértu sukSanas $Slatenes atvérumu.

Ja sukSanas jauda joprojam ir samazinata, iznemiet
filtru un iztiriet mehaniski vai art nomainiet filtru.

Noteiktos pielietojumos, pieméram, uzstcot Skidru-
mus, ieteicams izslégt automatisko filtru tiriSanas
sistému. Plasaku informaciju skatiet 3.1. nodala.

3.5 Antistatiskais savienojums”
UZMANIBU!

lekarta ir aprikota ar antistatisku sistemu, kas
izlade visu statisko elektribu, kas var veidoties
puteklu uzsuksanas laika.

Antistatiska sistéma atrodas motora augSdalas
priek8pusé un veido zemé&juma savienojumu ar tvert-
nes iepludes stiprinajumu.

Lai funkcija darbotos pareizi, ieteicams lietot elektri-
bu vado$u vai antistatisku stk3anas $|ateni.

1. levietojot izvéles atkritumu maisinu, nodroSiniet,
lai antistatiskais savienojums tiktu saglabats.

3.6 Dzesésanas gaisa filtrs

Lai aizsargatu elektroniku un motoru, iekarta ir apri-
kota ar dzesé3anas gaisa atputek|otaju. DzeséSanas
gaisa atputeklotajs ir regulari jatira.

Zonas, kur apkartéja gaisa ir liela smalku puteklu
koncentracija, ieteicams aprikot iekartu ar izvéles
dzeseéSanas gaisa filtra kartridZu, kas nepielauj pu-
teklu noséSanos gaisa kanalu un motora iekSpusé.
Sazinieties ar savu vietgjo tirdzniecibas parstavi.

UZMANIBU!

Ja dzesé8anas gaisa filtru aizsprostojusi pu-

tekli, var aktivizét motora eso$o aizsargslédzi
pret parslodzi. Tada gadijuma izslédziet iekartu, izti-
riet dzesé8anas gaisa filtru un laujiet iekartai aptuve-
ni 5 minttes atdzist.
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3.7 Mitra uzsuksana
UZMANIBU!

lekarta ir aprikota ar Gidens robezlimena sisté-
mu, kas izslédz iekartu, kad sasniegts maksi-
malais Skidruma [imenis.

1. Kad ta notiek, izslédziet iekartu.

2. Atvienojiet iekartu no kontaktligzdas un iztuk$o-
jiet tvertni.

3. Nekad neuzsuciet skidrumus, ja iekarta nav

ddens robeZlimena sistémas vai filtra.

Neuzsiciet degoSus Skidrumus

Pirms Skidrumu uzsikSanas vienmeér iznemiet

filtra maisinu/atkritumu maisinu un parbaudiet,

vai idens [imena ierobezotajs darbojas pareizi.

6. Ja paradas putas, nekavéjoties partrauciet dar-
bu un iztukSojiet tvertni.

7. Regulari parbaudiet Gdens [Tmena ierobezojoso
ierici un parbaudiet, vai nav bojajumu.

Sl

Pirms tvertnes iztuk3o8anas atvienojiet iekartu no
elektrotikla. Atvienojiet SlGteni no ieplides, izvelkot
Slateni ara. Atveriet aizbidni, velkot to uz aru, lai at-
brivotu motora augsdalu. Noceliet motora augsdalu
no tvertnes. Péc Skidrumu uzsikSanas vienmeér
jaiztuk3o un jaiztira tvertne un Gdens robezlimena
sistéma.

IztukSojiet, paliecot tvertni atpakal vai uz saniem, un
izlejiet Skidrumu gridas noteka vai tamlidziga vieta.

Atlieciet atpakal motora augSdalu uz tvertnes. No-
stipriniet motora augSpusi ar fiksatoriem.

Intensivi manevri var klidas dé| aktivizét ddens ro-
bezlimena ierices darbibu. Ja ta notiek; izslédziet
iekartu un nogaidiet 3 sekundes, lai péc tam atiesta-
titu ierici. Péc tam turpiniet darbu ar iekartu.

3.8 Sausa uzsukSana
UZMANIBU!

Videi bistamu materialu uzsiksSana.
Uzstktie materiali var radtt draudus videi.

1. Likvidgjiet netirumus atbilsto&i likuma paredzéta-
jiem noteikumiem.

Pirms iztukSoSanas péc sausas uzsuksanas atvieno-
jiet elektrisko kontaktdakSu no kontaktligzdas. At-
veriet aizbidni, velkot to uz aru, lai atbrivotu motora
augsdalu. Noceliet motora aug$dalu no tvertnes.

Filtrs: Parbaudiet filtrus. Lai iztirttu filtru, to var vai
nu nopurinat, vai notirit ar suku, vai arT izmazgat.
Pirms puteklu nostkSanas atsakSanas nogaidiet,
[1dz filtrs ir izZuvis.

Putek]u maisins: Parbaudiet puteklu maisinu, lai
redzétu ta piepildijumu. NepiecieSamibas gadijuma
puteklu maising janomaina. I1znemiet veco maisinu.
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Jauno maisinu uzstada, izvadot kartona gabalu ar
gumijas membranu caur vakuuma iepladi. Parlieci-
nieties, vai gumijas membrana sniedzas aiz paaug-
stinajuma vakuuma iepladeé.

Péc iztukS8oSanas: aizveriet motora augsdalu pie
tvertnes un nostipriniet motora augsdalu ar aizbid-
niem. Nekad neuzsiiciet sausu materialu, ja iekarta
nav uzstadits filtrs. lekartas sukSanas lietderiba ir
atkariga no filtra un puteklu maisina izméra un kva-
litates. Tadé| lietojiet tikai originalo filtru un putek|u
maisinus.

4 Peéc iekartas lietoSanas

41 Peéc lietoSanas

Kad iekarta netiek lietota, kontaktdak3a ir jaiznem

no kontaktligzdas. Satiniet kabeli, sakot no iekartas.
BaroSanas kabeli var satit ap motora augsu vai pie
tvertnes, vai iekarinat komplekta eso3Saja akT vai stip-
rindjuma elementos. Dazos variantos piederumiem ir
TpaSas uzglabasanas vietas.

4.2 Transporté$ana

Pirms iekartas transportéSanas aizveriet visus
aizbinus.

2. Ja netirumu tvertné ir Skidrums, nesaskiebiet
iekartu.

3. Nelietojiet celtna ki iekartas celsana.

4. Neceliet iekartu aiz ratinu roktura” vai rokturi
L-Boxx".

4.3 Uzglabasana
UZMANIBU!

Uzglabajiet ierici sausa vieta, aizsargatu pret
sala iedarbibu. lekartu drikst uzglabat tikai
iekstelpas.

4.4 Piederumu un instrumentu uzglabasana

Lai piederumus vai instrumentus varétu érti parvadat
un uzglabat, iekartas sana ir iestradatas sliedes, kas
shiedz iespéju tos piestiprinat ar siksnam vai citiem
stiprina8anas Iidzekliem. Stk3anas Slatenes vai
elektrotikla kabela piestiprina8anas noltka iekartas
aizmuguré ir ieklauta elastiga saite un aki. Noradiju-
mus skatiet atras uzzinas rokasgramata.

2 punktu vai 4 punktu uzglabasanas futrala stiprina-

Sanas nolUka iekartas augsdala var uzstadit izveles
adaptera platni? ar piestiprinasanas sistému.

Pirms adaptera platnes uzstadiSanas atvienojiet
elektrisko kontaktdaksu no kontaktligzdas.

lzvéles piederumi / opcija atkariga no modela
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UZMANIBU!"

Neceliet iekartu, izmantojot adaptera platni, ja

uzglabasanas futralis nav dro$i uzstadits. Uz-
glabaSanas gadijuma nemiet véra ierices svaru un
[fdzsvaru. Uzglab&Sanas futralu maksimalais svars ir
30 kg.

4.5 lekartas otrreizéja parstradasana
Novérsiet nolietotas iekartas lietoSanas iespéju.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Nogrieziet stravas vadu.

3. Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Ka noradits Eiropas Kopienas direktiva

2012/19/ES par elektrisko un elektronisko ie-
= k3rtu atkritumiem, nolietotas elektroierices ir
jasavac atseviski un japarstrada ekologiska veida.

5 Apkope

5.1 Regulara apkalposana un apskate

Regulara jusu iekartas apkope un parbaude javeic
attiecigi kvalificétam personalam saskana ar saisti-
tajiem normativajiem aktiem un noteikumiem. It Tpasi
bieZi javeic elektriskas parbaudes attieciba uz zeme-
juma nepartrauktibu, izolacijas pretestibu un lokana
vada stavokli.

Jebkada defekta gadijuma JAPARTRAUC iekartas
izmantoSana, pilniba japarbauda un jaremonté piln-
varotam servisa tehnikim.

Vismaz reizi gada Flex mehanikim vai apmacitai
personai ir javeic tehniska parbaude, kas ietver filtru,
hermétiskuma un kontroles mehanismu parbaudi.

5.2 Apkope

Pirms apkopes veik8anas atvienojiet kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Pirms iekartas lietoSanas parlieci-
nieties, vai tehnisko datu plaksntté noradita frekven-
ce un spriegums atbilst elektrotikla spriegumam.

lekarta ir paredzéta nepartrauktam intensivam dar-
bam. Atkariba no darba stundu skaita putek|u filtrs
ir jaatjauno. Uzturiet iekartu tiru ar sausu dranu un
nelielu daudzumu izsmidzindma puléSanas lidzekla.

Apkopes un tirisanas laika rikojieties ar iekartu ta, lai
nepaklautu riskam apkalpojoSo personalu vai citus
cilvékus.

Apkopes zona

» Lietojiet filtrétu obligato ventilaciju

» Valkajiet aizsargapgérbu

» Tiriet apkopes zonu ta, lai apkartné neieklttu
kaitigas vielas.

Apkopes un remontdarbu laika visas piesarnotas

detalas, ko nav iesp&jams apmierinoSi notirit:

+ Jaiesaino labi noslédzamos maisos

+ Jalikvidé veida, kas atbilst spéka esoSajiem
noteikumiem attieciba uz $ada veida atkritumu
likvidéSanu

Lai sanemtu plasaku informaciju par pécpardosanas

apkalposanu, sazinieties ar savu

izplatitaju vai jasu valst atbildigo Flex servisa par-

stavi. Skatiet 8T dokumenta otru pusi.

6 Papildinformacija

6.1 ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta,
pamatojoties uz tas konstrukciju un izgatavo$anas
veidu, ka art madsu apgroziba laistaja izpildijuma
atbilst ES direktivu attiecigajam galvenajam
droSibas un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:Sicéjs sausu un mitru vielu iesikSanai
Tips: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE 44 LAC/S 44 LAC

Attiecigas EK direktivas:
2006/42/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga persona:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr

' LRI

[/ s
| i P

Klaus Peter Weinper

Head of Quality

Eckhard Rihle
Manager Research &
Department (QD)

Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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1 Saugos instrukcijos

Siame dokumente pateikiamas ne tik trumpasis
vadovas, bet ir su jrenginiu susijusi saugos informa-
cija. Prie$ pirmg kartg paleisdami plovimo prietaisg,
atidZiai perskaitykite Sig instrukcijg. 18saugokite ins-
trukcijg vélesniam naudojimui.

Papildoma pagalba

Daugiau informacijos apie jrenginj galima rasti masy
svetainéje www.flex-tools.com.

Jei turi klausimy, kreipkités j ,Flex” techninés prie-
Zilros atstova, atsakingg uz klienty aptarnavimag
jasy Salyje.

Zr. $io dokumento uzpakalinj virsel;.

1.1 Instrukcijy zenklinimo simboliai
PAVOJUS

Pavojus, dél kurio jvyksta sunkios arba nepa-
gydomos traumos ar net zistama.

ISPEJIMAS

Pavojus, dél kurio galimos sunkios traumos ar
net mirtis.

DEMESIO!

Pavojus, dél kurio galimos lengvos traumos ir
Zala turtui.

1.2 Naudojimo instrukcijos

Jrenginj:

* Leidziama naudoti tik asmenims, kurie buvo
instruktuoti, kaip reikia tinkamai su juo dirbti, ir
kuriems buvo pavesta atlikti konkrecias uzduotis
naudojant jrenginj.

» Galima naudoti tik tada, kai naudotojg kas nors

mai nepakankami arba kuriems nepakanta patirties
ir Ziniy.

Vaikus reikia priziuréti, kad jie nezZaisty su jrenginiu.
Dirbkite saugiai.

Nenaudokite jrenginio be filtro.

ISjunkite jrenginj ir atjunkite kiStukg nuo elektros

tinklo toliau nurodomais atvejais:

* Prie§ imdamiesi valymo ir techninés priezitros
darby

*  Prie$ keisdami komponentus

*  Prie$ pakeisdami prietaisg
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» Jei formuojasi putos arba verziasi skystis

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje
galiojanciy nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe
akty, laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo
naudojimo reikalavimy.

Prie$ pradedant darbg, operatoriai turi bati informuo-

ti ir apmokyti:

*  kaip naudoti jrenginj;

« kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siur-
biamos;

*  kaip saugiai pa$alinti susiurbtas medZiagas.

1.3  Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas,
pagamintas ir gerai iSbandytas, kad tinkamai prizi-
rimas ir naudojamas vadovaujantis tolesnémis ins-
trukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.

Sis jrenginys tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, cechuose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos punktuose.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimin-
giems atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio
naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS
IR JY LAIKYKITES.

Sis prietaisas pritaikytas siurbti sausas nedegias
dulkes ir skyscius.

Naudojimas bet kuriuo kitu badu laikomas netin-
kamu. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz bet
kokig zalg, kylancCig dél tokio naudojimo. Tokio nau-
dojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas. Tinkamas
naudojimas reiskia tinkamg valdyma, priezidrg ir
remontg, kaip nurodyta gamintojo.

Prietaisas pritaikytas siurbti sausas nedegias dulkes
ir skyscius, taip pat pavojingas dulkes, kuriy PPR
verté (profesinio poveikio riba) > 1 mg/m3. Dulkiy
klasé L (IEC 60335-2-69).

LIEACTHL

Jrenginiy, skirty dulkiy klasei L, filtry medZiaga yra
iSbandyta. Maksimalus pralaidumo laipsnis yra 1 %,
o specialiy reikalavimy dél iSmetimo néra.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpu¢iamas oras yra
grazinamas j kambarj, uztikrinkite pakankamg oro
pakeitimo spartg L. Prie§ naudodami susipazinkite
su nacionaliniy reglamenty reikalavimais.

1.4 Elektros jungtys

§j jrenginj rekomenduojama prijungti per lickamo-
sios srovés grandinés pertraukiklj.
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ISdéstykite elektros jrangg (lizdus, kistukus ir jungtis)
ir nutieskite ilgintuva taip, kad nesumazéty esama
apsaugos klasé.

Maitinimo kabeliy ir ilgintuvy jungtys turi bati sanda-
rios.

1.5 llgintuvas

Naudokite tik gamintojo nurodytos versijos arba
aukStesnés kokybés ilgintuva.

Jei naudosite ilgintuva, jsitikinkite, ar laidy skerspju-
vio plotas néra mazesnis uz nurodytg minimalig riba:

Kabelio ilgis Skerspjuvio plotas
<16 A <25A
iki 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantija

Masy bendrosios verslo sglygos taikomos atsizvel-
giant j garantija.

Jei jrenginys modifikuojamas neturint tam leidimo,

naudojami netinkami Sepeciai arba naudojimo bi-

das neatitinka numatytojo, gamintojas atleidziamas
nuo bet kokios atsakomybés uz dél to susidariusiag
Zala.

1.7 Svarbus jspéjimai
ISPEJIMAS

Kad sumazéty gaisro, elektros smugio arba

traumy pavojus, prie$ naudodami jrenginj
perskaitykite visas saugos instrukcijas bei jspéjama-
sias etiketes ir paisykite jose esangiy nurodymy. Sis
jrenginys sukonstruotas taip, kad siurbiant nurody-
tais badais dirbti baty saugu. Jei sugesty elektrinés
arba mechaninés dalys, jrenginj ir (arba) jo priedg
leidziama naudoti tik sutaisius gamykloje arba turin-
Cioje tam teise dirbtuveje, antraip kyla pavojus dar
labiau sugadinti jrenginj arba susizeisti.

Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas neistrauktas is
elektros lizdo. Kai jrenginiu nesinaudojate arba ke-
tinate imtis jo techninés prieZidros darby, iStraukite
kiStuka i$ elektros lizdo.

Prietaisg naudoti lauke galima tik retkarciais.

Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas jo maitinimo
kabelis arba kiStukas. Atjungdami nuo elektros lizdo
traukite suéme kistukg, o ne maitinimo kabelj. Ne-
lieskite kiStuko arba jrenginio Slapiomis rankomis.
Prie$ traukdami kiStuka i$ elektros lizdo i§junkite
visus valdymo jtaisus.

Nevilkite ir neneskite siurblio uz maitinimo kabelio,
nenaudokite jo kaip rankenos, nepriverkite durimis ir
netraukite jo per astrias briaunas arba kampus. Ne-
vaziuokite jrenginiu per maitinimo laidg. Saugokite
maitinimo kabelj nuo jkaitusiy pavirsiy.

Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirStus ir
kitas kiino dalis, kad nepaklitty j jrenginio angas

ir judancias dalis. Nekiskite j angas jokiy daikty ir
Zidrékite, kad naudojant jrenginj jo angos nebaty
uzkimstos. Priziarékite angas, kad jose nesikaupty
dulkés, pukai, plaukai ir kitos oro srautg mazinan-
Cios kliatys.

Nenaudokite lauke, esant Zemai temperatrai.

Nesiurbkite lengvai uzsiliepsnojanciy arba degiy
skysc€iy, pavyzdziui, benzino, ir nenaudokite jrengi-
nio aplinkoje, kurioje gali biti tokiy skyscCiy.

Nesiurbkite deganciy arba rukstanciy Siuksliy, pa-
vyzdZiui, cigareciy, degtuky arba karsty peleny.

Siurbdami laiptus biikite ypa¢ atsargas.
Nenaudokite jrenginio, jei jame néra filtry.

Jei jrenginys deramai neveikia arba buvo numestas,
sugedes, paliktas lauke arba panardintas j vanden;,
graZinkite jj j techninés priezitros centrg arba parda-
Véjui.

Jeigu i$ jrenginio iSbéga puty ar skyscio, nedelsda-
mi jj iSjunkite.

Draudijama §j jrenginj naudoti vietoje vandens si-
urblio. Sis jrenginys skirtas siurbti vandens ir oro
misinj.

Junkite jrenginj prie tinkamai jZeminto elektros tin-

klo. Elektros lizde ir ilgintuve turi bati tinkamai savo
funkcijg atliekantis apsauginis laidininkas.

Gerai védinkite darbo vieta.

Nenaudokite jrenginio vietoje kopéciy ar pakylos.
Parvirtes jrenginys gali buti apgadintas. Kyla pavo-
jus susizeisti.

Jrenginyje esantj lizdg naudokite tik instrukcijose
nurodytiems tikslams.

2 Rizika
2.1 Elektros jranga

PAVOJUS

VirSutinéje jrenginio dalyje yra jtampg turinCiy
komponenty.

Prisilietus prie jtampa turin€iy komponenty patiriama
sunkiy arba net mirtiny traumuy.

1. Nepurkskite vandens ant virSutinés jrenginio
dalies.

PAVOJUS

Netvarkingas maitinimo kabelis kelia elektros
smugio pavojy.
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Prisilietus prie netvarkingo maitinimo kabelio kyla 2.4 Naudojimas sprogioje arba degioje
pavojus patirti sunkiy arba net mirtiny traumuy. atmosferoje
1. Nepazeiskite maitinimo kabelio (pvz., jj perva- DEMESIO!
Ziuodami, traukdami ar uzdédami ant jo svorj).
2. Periodiskai tikrinkite, ar maitinimo kabelis nepa- Jrenginys nepritaikytas naudoti sprogioje ir
Zeistas ir nesusidévéjes. degioje atmosferoje arba aplinkoje, kurioje
3. Jei maitinimo laidas pazeistas, pavojy iSvengsi- tokia atmosfera gali susidaryti dél joje esanciy lakiy-

te, jei jj pakeis ,Flex", jo jgaliotas klienty aptarna-  jy skysciy, degiujy dujy arba gary.
vimo darbuotojas ar kitas reikiamos kvalifikacijos
asmuo.
4. Jokiais budais negalima vynioti maitinimo kabe-
lio apie pirStus arba kitg jrenginio operatoriaus

kino dalj. 3 Valdymas ir naudojimas
DEMESIO!
2.2 Pavojingos dulkes Zalos pavojus dél netinkamos maitinimo jtam-
ISPEJIMAS POS.
. B Jrenginys gali sugesti, jei bus prijungtas prie netinka-
Pavojingos medziagos. mos jtampos elektros tinklo.
~ Siurbdami pavojingas medziagas galite sun- 1. |sitikinkite, kad ant jrenginio plokstelés nurodyta
Kiai ar net mirtinai susizaloti. jtampa atitinka elektros tinklo jtampa.
1. DraudZiama jrenginiu siurbti toliau nurodomas
medziagas:
— |kaitusias medziagas (degancias cigaretes, 3.1 Jrenginio paleidimas ir naudojimas

karstus pelenus ir pan.)

— degius, sprogius, agresyviai veikiangius
skyscius (pvz., benzing, tirpiklius, ragstis,
Sarmus ir pan.)

— degias, sprogias dulkes (pvz., magnio arba
aliuminio dulkes ir pan.)

1. Patikrinkite, ar iSjungtas elektros jungiklis (padeé-
tyje 0).

2. Patikrinkite, ar jrenginyje jtaisyti tinkami filtrai.

3. Prijunkite siurbimo Zarng prie jrenginio jvadinés
siurbimo jungties — stumkite Zarng j priekj, kol ji
tvirtai uzsifiksuos jvadinéje jungtyje.

4. Prijunkite vamzdzius prie Zarnos rankenos — su-
kite vamzdzius, kad jie tvirtai susijungty.

2.3 Atsargines dalys ir priedai 5. Ant vamzdZio uzmaukite tinkama antgalj. Pa-
DEMESIO! sirinkite antgalj atsiZzvelgdami j siurbiamos me-
dziagos tipa.
Atsarginés dalys ir priedai. 6. Jeigu naudojate dulkéms siurbti kartu su dulkes

kelianciu jrankiu, tuomet prijunkite siurbimo zar-
nos galg su atitinkamu adapteriu.
Jjunkite kiStuka j tinkamag elektros lizda.
Varikliui paleisti perjunkite elektros jungiklj j pa-
1. Naudokite tik ,Flex“ tiekiamas originalias atsar- detj .
gines dalis ir priedus. Atsarginés dalys, galinCios
turéti jtakos operatoriaus sveikatai bei saugai ir
(arba) jrenginio veikimui, yra nurodytos toliau:

Naudojant neoriginalias atsargines dalis,
Sepedius ir priedus, jrenginys gali tapti nesaugus ir 7
(arba) neveikti tinkamai. 8.

Padétis I:
jrenginys jjungiamas
Sukant pagal laikrodzio rodykle

Aprasymas Uzsakymo Nr. Lo "
reguliuojamas greitis.

Ploks¢ias filtras PTFE, 1 vnt. 445.118 Padétis O
Veltinio filtro maigas, 5 vnt. 445,088 Irenginys isjunglamas

. - Padétis - :
Atlieky maisas, 5 vnt. 445.061 suaktyvinama automatinio jjungimo ir
ligalaikio naudojimo filtro maias, 1 vnt. 445517 iSjungimo funkcija

— : : Sukite prie$ laikrodzio rodykle
://r?trlkllo ausinamojo oro filtras PET, 1 445134 greiiui reguliuoti.
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Padétis I:
jrenginys jjungiamas
Padétis  #/0:

jrenginys iSjungiamas. Nuolatinis
maitinimas i$ lizdo

Padétis - :

suaktyvinama automatinio jjungimo ir
iSjungimo funkcija

Padetis I+ ¢y Off:

jrenginys suaktyvinamas su iSjungta
automatinio filtro valymo funkcija

Padétis - + @ Off:

suaktyvinama automatinio jjungimo /

iSjungimo funkcija su iSjungta auto-

matinio filtro valymo funkcija

7 Greitis reguliuojamas sukinéjant ats-
) kirg rankenéle

3.2 Automatinio jjungimo ir iSjungimo lizdas
varikliniams jrankiams

DEMESIO!

Prietaisy maitinimo lizdas.

Prietaisy maitinimo lizdas yra skirtas pagalbi-
nei elektros jrangai; Zr. techninius duomenis.

1. Prie$ prijungdami prietaisg, i$ pradziy visada
iSjunkite jo ir jrenginio maitinima.

2. Perskaitykite prijungiamo prietaiso naudojimo
instrukcijg ir paisykite joje pateikiamy saugos
nurodymuy.

Jrenginyje jtaisytas maitinimo lizdas su jZeminimo
kontaktu. Prie jo galima prijungti iSorinj variklinj jran-
ki. Kai elektros jungiklis yra padétyje  #/0, lizdas
uztikrina nuolatinj maitinima, tai yra jrenginj galima
naudoti kaip ilginamajj laida.

Pasirinkus padétj F'_ , jrenginj galima jjungti ir is-
jungti per prijungtajj variklinj jrankj. Tokiu badu nedel-
siant pradedamos siurbti dulkés jy susidarymo vie-
toje. Siekiant nenusizengti reglamentams leidziama
prijungti tik patvirtintus jrankius, kelian€ius dulkes.

Didziausia prijungiamo elektros prietaiso galia nuro-
dyta skirsnyje , Techniniai duomenys*.

Prie$ nustatydami jungiklj j padétj F'_ jsitikinkite,
kad jrankis, prijungtas prie prietaisy lizdo, yra iSjung-
tas.

3.3 ,,ManualClean*?

MC jrenginyje jtaisyta pusiau automatiné filtro valy-
mo sistema ,ManualClean®. Filtro valymo sistemg
reikia naudoti véliausiai — tada, kai nebepakanka
siurbimo galios. Reguliariai naudodami filtro valymo
funkcijg uztikrinsite tinkama siurbimg ir pailginsite

filtro naudojimo trukme. Instrukcijas Zr. greito paleidi-
mo vadove.

3.4 ,AutoClean*’

AC jrenginyje jtaisyta automatiné filtro valymo siste-

ma ,AutoClean”. Eksploatavimo metu bus automatis-
kai daZnai paleidziamas valymo ciklas, kad siurbimo
savybés visada islikty pacios geriausios.

Jeigu siurbimas suprastéja arba dirbama aplinkoje,
kurioje dulkiy labai daug, rekomenduojama valyti
filtrg rankiniu badu:

1. ISjunkite jrengin;.

2. Delnu uZdenkite antgalius arba siurbimo Zarnos
anga.

3. Pasukite jungiklj j padétj I ir leiskite jrenginiui
visu grei€iu veikti mazdaug 10 sekundziy, siurbi-
mo Zarnos angai tuo metu esant uzdengtai.

Jeigu siurbimo galia vis tiek per maza, iSimkite filtrg
ir iSvalykite jj mechani$kai arba pakeiskite nauju.

Atliekant tam tikrus darbus, pavyzdziui, surenkant
drégnas medziagas, automatinio filtro valymo sis-
tema rekomenduojama iSjungti. Smulkiau Zr. 3.1
skyriuje.

3.5 Antistatiné jungtis’
DEMESIO!

Jrenginys turi antistatine sistema, skirtg pasa-
linti statinj elektros kravj, kuris gali susidaryti
surenkant dulkes.

Antistatiné sistema yra jtaisyta variklio gaubto prie-
kinéje dalyje ir sudaro jZeminimo jungtj su talpyklos
jsiurbimo angos detale.

Kad jrenginys veikty tinkamai, rekomenduojama
naudoti laidzig elektrai arba antistating siurbimo zar-

na.

1. ]dédami papildomai uzsakomg atlieky maisa
uztikrinkite, kad baty iSlaikyta antistatiné jungtis.

3.6 Ausinamojo oro filtras

Elektronikai ir varikliui apsaugoti jrenginyje yra jtaisy-
tas auSinamojo oro sklaidytuvas. Reguliariai valykite
ausinamojo oro sklaidytuva.

Jeigu tenka dirbti zonose, kuriose yra didelé smulkiy
dulkiy koncentracija, rekomenduojama jstatyti j jren-
ginj papildomai uzsakomg ausinamojo oro filtro ka-
sete, kuri neleis dulkéms nuseésti oro lataky ir variklio
viduje. Kreipkités j vietinj pardavimo atstova.

DEMESIO!

Jeigu dulkés uZkems$a auSinamojo oro filtra,
gali suveikti variklio apsaugos nuo perkrovos
jungiklis. Tokiu atveju iSjunkite jrenginj, iSvalykite
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ausinamojo oro filtrg ir leiskite jrenginiui atvésti maz-
daug 5 minutes.

3.7 Skysé€iy surinkimas

DEMESIO!

Q Jrenginyje jtaisyta vandens lygio ribojimo sis-
tema, kuri sustabdo jrenginj, kai skystis pasie-
kia maksimaly lyg;.

1. Kai taip nutinka, i§junkite jrenginj.

2. Atjunkite jrenginj nuo lizdo ir iStustinkite talpykla.

3. Niekada nesiurbkite skysciy, jeigu nejdéta van-

dens lygio ribojimo sistema ir filtras.

Nesiurbkite degiy skysciy.

Pries$ siurbdami skyscCius iSimkite filtro (Siuksliy)

maisg ir patikrinkite, ar tinkamai veikia vandens

lygio ribotuvas.

6. Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukités dirbti ir
iStustinkite talpykla.

7. Reguliariai valykite vandens lygio ribotuvg ir ti-
krinkite, ar néra pazeidimo pozymiy.

o &

Pries iSpildami skystj i$ talpyklos, atjunkite jrenginj
nuo elektros tinklo. Traukdami Zarng atjunkite jg
nuo jvadinés jungties. Variklio gaubtui atpalaiduoti
atkabinkite fiksatoriy traukdami jj j iSore. Atkelkite
variklio gaubtg nuo talpyklos. Baige siurbti skysc&ius
juos ipilkite ir iSvalykite talpyklg bei vandens lygio
ribojimo sistema.

Pakreipkite talpyklg atgal arba j Song ir iSpilkite skys-
tj j grindyse jtaisytg nuoteky vamzdj arba panasig
sistema.

Nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos. Pritvirtinkite
variklio gaubta fiksatoriais.

Dél staigaus manevravimo vandens lygio ribotuvas
gali netycia suveikti. Jeigu taip nutikty, iSjunkite jren-
ginj ir 3 sekundes palaukite, kad jtaisas buty nusta-
tytas i$ naujo. Paskui teskite darbg jrenginiu.

3.8 Sausy medziagy siurbimas
DEMESIO!
Aplinkai pavojingy medziagy siurbimas.

Susiurbtos medziagos gali kelti pavojy aplin-
kai.

1. Atsikratykite Siuksliy vadovaudamiesi teisiniais
reglamentais.

PrieS iSpildami susiurbtas sausas Siuksles iStraukite
kiStukg i$ elektros lizdo. Variklio gaubtui atpalaiduoti
atkabinkite fiksatoriy traukdami jj j iSore. Atkelkite
variklio gaubtg nuo talpyklos.

FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Filtras: Patikrinkite filtrus. ISvalyti filtrg galite kraty-
dami, braukydami Sepeciu arba plaudami. Pries vél
siurbdami dulkes palaukite, kol filtras iSdzius.

Dulkiy maisas: tikrinkite maisg — tvarkingame mai-
Se telpa daugiau Siuksliy. Jei reikia, pakeiskite dulkiy
maisg. ISimkite seng maiSg. Naujas maisas jdeda-
mas perkiSant kartonine jo detale su gumine mem-
brana per siurbimo jungtj. |sitikinkite, kad guminé
membrana pralenda pro aukstesne siurbimo jungties
vieta.

Po istustinimo: nuleiskite variklio gaubtg ant tal-
pyklos ir pritvirtinkite fiksatoriais. Nesiurbkite sausy
Siuksliy, jei jrenginyje nejdétas filtras. Jrenginio siur-
bimo veiksmingumas priklauso nuo filtro bei dulkiy
maiSo dydZio ir kokybés. Dél to naudokite originalius
filtrus ir dulkiy maisus.

4 Baigus darbg su jrenginiu

4.1 Baigus darba

Kai jrenginio nenaudojate, iStraukite kidtukg is elek-
tros lizdo. Suvyniokite maitinimo kabelj pradédami
nuo jrenginio. Maitinimo kabelj galima apvynioti ant
variklio gaubto arba talpyklos arba uzkabinti ant spe-
cialaus kabliuko ar tvirtinimo detalés. Kai kuriuose
modeliuose yra specialiy viety priedams laikyti.

4.2 Gabenimas

Prie§ gabendami jrenginj, uzfiksuokite visus fik-
satorius.

2. Nepaverskite jrenginio, jei neSvarumy talpykloje
yra skysciu.

3. Nekelkite jrenginio krano kabliu.

4. Nekelkite jrenginio uz vezimélio rankenos” arba
L-Boxx rankena”.

4.3 Laikymas
DEMESIO!

Laikykite jrenginj sausoje vietoje, kurioje nely-
ja ir neblna Salcio. Laikykite jrenginj tik patal-
pose.

4.4 Priedy ir jrankiy laikymas

Kad bty patogu transportuoti ir laikyti priedus bei
jrankius, ant jrenginio Sono yra jtaisyti bégeliai, prie
kuriy galima tvirtinti dirzais ar kitomis priemonémis.
Jrenginio gale yra lankstus dirZelis ir kabliukai, skirti
tvirtinti siurbimo Zarng arba maitinimo laidg. Instruk-
cijas Zr. greito paleidimo vadove.

Jrenginio virSuje galima sumontuoti papildomai uz-
sakoma adapterio plokstele” su tvirtinimo sistema,
skirta 2 tasky arba 4 tasky laikymo dézéms tvirtinti.

) Pasirinktiniai priedai arba nuo modelio priklausanti pasirinktiné jranga 211

Vertimas i$ angly kalbos




FLEXVCE 33LMC/VCE33LAC/VCE44LAC/S44LAC

Prie§ montuodami adapterio plokstele, iStraukite
maitinimo laido kiStukg i$ elektros lizdo.

DEMESIO!

Nekelkite jrenginio su adapterio plokstele,
jeigu laikymo dézé néra saugiai pritvirtinta.
Jeigu reikia laikyti, jsidémeékite prietaiso svorj ir pu-
siausvyrg. Maksimalus laikymo déziy svoris yra
30 kg.

4.5 |Jrenginio utilizavimas
Susidévéjusio jrenginio nebenaudokite.

1. Atjunkite jrenginio maitinima.

2. Nukirpkite maitinimo kabelj.

3. NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitiné-
mis atliekomis.

Kaip nurodyta Europos direktyvoje 2012/19/ES

dél elektros ir elektroniniy prietaisy, naudotos
mmm c|cktros prekés turi bati surinktos atskirai ir
ekologiskai perdirbtos.

5 Techniné priezilira

5.1 Periodiné priezilra ir tikrinimas

Sio jrenginio periodinés techninés priezZidros ir tikrini-
mo darbus leidZiama atlikti tik tinkamos kvalifikacijos
asmenims, besilaikantiems atitinkamy teisés akty ir
reglamenty. Labai svarbu daznai tikrinti jZeminimo

grandinés vientisuma, izoliacijos varzg ir lanksc€iojo
kabelio bukle.

Aptikus bet kokj trikumg jrenginj naudoti DRAU-
DZIAMA. Biitina pasirdpinti, kad jj i§samiai patikrinty
ir sutaisyty jgaliotasis techninés prieZitros specialis-
tas.

Bent kartg per metus ,Flex“ technikas arba apmo-
kytas asmuo turi atlikti technine patikra, tai yra pa-
tikrinti filtrus, valdymo mechanizmus ir ar jrenginys
nepraleidzia oro.

5.2 Techniné prieziara

Pries imdamiesi techninés priezidros darby iStraukite
kiStukg i$ elektros lizdo. Prie§ naudodami jrenginj
jsitikinkite, kad jo vardiniy duomeny ploksteléje nu-
rodytas daznis ir jtampa atitinka elektros tinklo para-
metrus.

Jrenginys pritaikytas sunkiam nepertraukiamam dar-
bui. Dulkiy filtrg reikia keisti atsizvelgiant j naudojimo
trukme. Jrenginj valykite sausa Sluoste, uzpurske
Siek tiek poliravimo priemoneés.

Jrenginio techninés priezidros ir valymo darbus dirb-
kite taip, kad nekilty grésmeés techninés priezidros
personalui ar kitiems Zmonéms.

Techninés prieziliros zonoje

* naudokite priverstine ventiliacijg su filtrais;

+ dévékite apsauginius drabuzius;

+ valykite techninés priezilros zong, kad zalingos
medZiagos nepatekty j aplinka.

tliekant techninés priezidros ir remonto darbus, visas

uzterstas dalis, kuriy nepavyksta tinkamai nuvalyti,

batina:

* supakuoti j sandarius maisus;

+ iSmesti vadovaujantis galiojanciais reglamentais,
kurie nustato tokiy atlieky Salinimo tvarka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie poparda-
viminj aptarnavima, susisiekite su ,Flex“ prekybos
arba aptarnavimo atstovu, atsakingu uz jasy $alj. Zr.
Sio dokumento uzpakalinj virel].

6 Papildoma informacija

6.1 ES atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas
modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy saugumo
ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis kei€iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:Sauso ir drégno valymo siurblys
Tipas: VCE33LMC/VCE33LAC/
VCE44LAC/S44LAC

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)
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FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Tel. +49 (0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info @flex-tools.com
www.flex-tools.com
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